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ÖN SÖZ 

Bu tez, Süleyman bin CerāǾ tarafından Ey Oğul adıyla te’lif edilmiş İslamî bilgiler 

içeren hicri 960, miladi 1552 senesinde yazılan bir ilmihâl kitabıdır. Eser el yazmasıyla 

yazılarak harekeli nesih ile tek nüsha hâlinde oluşturulmuştur ve bilinen tek el yazma nüshası 

mevcuttur. Ey Oğul adlı ilmihâlinin 31a-60b varakları arasındaki bölümleri, incelenmek üzere 

aynı eserin 1a-30b varakları “Süleyman bin CerāǾın Ey Oġul İlmihâli
1
” adıyla Yüksek Lisans 

tezi olarak çalışan Hüseyin Kaba tarafından, şahsıma verilmiştir ve eser kendisinde muhafaza 

edilmektedir. Ayrıca eserin bir başka yerde kaydı mevcut değildir. Eser 185x 125-160 x95 

mm boyutlarında olup her sayfa 15 satır yazılmakla birlikte 45b ile 46a sayfalarının 15. 

satırları silinmiştir. 

Çalışma; Giriş, Metin, Dizin, Tıpkıbasım olmak üzere dört bölümden oluşmuştur. 

Giriş bölümünde eserin yazıldığı dönem olan Eski Anadolu Türkçesinin tarihî seyri, eserin 

adı, yazarı, yazılış tarihi, eserin türü ve yazılış amacı, eserin içeriği, Türk edebiyatında ilmihâl 

gibi konularla birlikte imla özellikleriyle ses ve şekil bilgisi hakkında bilgiler verilmiştir. 

Metin bölümünde eser çeviri yazıya aktarılarak sayfa ve satır numaraları gösterilmiş, 

noktalama işaretleri günümüz imlasına uygun olarak uygulanmıştır. Ayet, hadis ve dualar 

özüne bağlı kalınarak çeviri yazıya aktarılmıştır. Müstensihin yazımından kaynaklı olarak 

anlaşılamayan bazı kelimeler metnin matbusundan bakılarak okunmuş bu kelimeler dipnotta 

gösterilmiş ve okunamayan kelimeler metinde özgün biçimiyle bırakılmıştır. Ayrıca metinde 

bir kelimenin birden fazla yardımcı eylemle birlikte kullanıldığı tespit edilmiştir. Dizin 

bölümünde eserin söz varlığını ortaya koymak adına sözcükler metinde bulunan özel isimlerle 

birlikte alfabetik olarak a’dan z’ye sıralanmış metinden ve sözlüklerden yola çıkılarak 

sözcüklerin anlamları da verilmiştir. Sözcüklerin altına o kelimeyle ilgili birleşik fiiller içerlek 

şekilde verilmiş ve tamlamalar yazılmış aynı zamanda eserin yazıldığı dönemde kullanılan 

deyimler tespit edilip dizine eklenmiştir. Eserin sonuna eserin çeviri yazıya aktarılan 31a-60b 

varaklarının tıpkıbasımı konulmuştur. 

Çalışma aşamasında başından sonuna kadar benimle birlikte titizlikle çalışan değerli 

vakitlerini bana ayıran ve desteğini esirgemeyen danışmanım Dr. Öğretim Üyesi Dilek 

HERKMEN’e, üzerinde çalıştığımız yazma eseri benimle paylaşarak tez çalışmamda bana 

kolaylık sağlayan saygıdeğer Türk Dili ve Edebiyatı öğretmeni Hüseyin KABA’ya, metnin 

transkribe edilme aşamasında okumakta güçlük çektiğim kelimeleri çevirmemde yardımcı 

olan lisans hocam Doç. Dr. Ozan YILMAZ’a, özet bölümün İngilizce çevirisinde vermiş 

olduğu desteklerden dolayı Özel Düzce Uğur Okulları İngilizce öğretmeni Nurten 

KARACA’ya, beni bugünlere getiren ve bana her daim destek olan çok sevgili babam Şener 

AKÇAY’a ve annem Mefaret AKÇAY’a teşekkürlerimi sunarım. 

 

GAMZE AKÇAY 

                                                           
1
 Kaba, Hüseyin (2017), Süleymān bin CerāǾın Ey Oğul İlmihāli (1A-30B) İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım, 

Düzce Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi. 
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ÖZET 

SÜLEYMĀN BİN CERĀǾIN EY OĠUL İLMİHĀLİ 

(31A-61B) 

İNCELEME-METİN-DİZİN-TIPKIBASIM 

 

AKÇAY, GAMZE 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Dr. Öğretim Üyesi Dilek HERKMEN 

Mayıs 2018, xv+241 

 

 

Bu çalıĢmada Süleymān bin CerāǾın Ey Oğul adlı ilmihâlinin 31a-60b varakları 

arasındaki bölümleri incelenmiĢtir. Eserin çeviri yazıya aktarımı yapılarak sayfa ve satır 

numaraları belirtilmiĢ, eserin imla, ses ve Ģekil özellikleri çalıĢılmıĢtır. ÇalıĢmamız; Ġnceleme, 

Metin, Dizin, Tıpkıbasım olmak üzere dört bölümden oluĢmaktadır. 

GiriĢ bölümünde eserin adı, yazarı, yazılıĢ tarihi, eserin türü ve yazılıĢ amacı, eserin 

içeriği, imla özellikleri, dili, ses ve Ģekil bilgisi hakkında bilgiler verilmiĢtir. 

Metin bölümünde eser satır numaralarıyla birlikte çeviri yazıya aktarılmıĢtır. 

Dizin bölümünde eserde geçen ayet ve dualar haricindeki tüm kelimeler alfabetik 

olarak dizilmiĢtir. ÇalıĢma sonuna eserin tıpkıbasımı konulmuĢtur. 

 

Anahtar kelimeler; Ey Oğul, Süleymān Bin CerāǾ, Ġlmihâl 
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    ABSTRACT 

   THE CATECHISM EY OĠUL BY SÜLEYMĀN BİN CERĀǾ 

     (FOIL 31A-60B) 

       ANALYSIS-TEXT-INDEX-FACSIMILE 

           

AKÇAY, GAMZE 

         Ma, Department Of Turkısh Phılology 

Supervisor: Asst. Dr. Lecturer Dilek HERKMEN 

    May, 2018, xv + 241 pages  

 

In this study the soction between pages 31a-60b of Süleymān bin CeraǾs Ey Oğul were 

analyzed. These parts of the text have been studied in of term of spelling phonetics and 

morphology and translation of the work and the number of the papes and lines mentioned by 

making tranfering this study consist of four parts. Analysis, text, index, facsimile.  

The introduction part consist of the name of the text the outhor of the text, the genre of 

the text and the oim of the text the content of the text outhorship properties, phonetics and 

morphology. 

In the text part the vocabulary items were arranged, except verse and prayer in 

alphabetical order. The copy was added to the and of the study. 

 

Key words: Ey Oğul, Süleymān bin CeraǾ, Catechism 
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,  Dizindeki kelimelerin farklı anlamlarını ayırır. 

 



1 
 

 

1.İNCELEME 

Oğuz şivesi Hazar Denizi’nden Balkanlara kadar uzanan sahaya yayılmış bulunan 

Türkçedir. Bu saha ise Batı Türklerinin yaşadığı sahadır. Onun için Oğuz yazı diline, Oğuz 

Türkçesine umumi olarak Batı Türkçesi adı verilir.
2
 Ancak yaygın olarak Eski Anadolu 

Türkçesi terimi kullanılmaktadır. 13. yüzyıldan itibaren yeni bir yazı dilinin oluşması Eski 

Anadolu Türkçesinin başlangıcı kabul edilmiş ve bu tarihi Türkçe 16. yüzyılın başlarına kadar 

etkisini sürdürmeye devam etmiştir. İlmihâl türünün gelişim tarihine baktığımızda ise eldeki 

eserlerden yola çıkarak daha ziyade Osmanlının kuruluş aşamasıyla başladığını görürüz. Bu 

da ilmihâlin yazılış aşamasındaki kullanılan dilin hangi döneme tekabül ettiğini görmemize 

yardımcı olur. 13. ve 16. yüzyılın başı genel manada Eski Anadolu Türkçesi olarak 

adlandırılan dönemdir ki Osmanlının kuruluşunun 13. yüzyılın son çeyreği ve 14. yüzyılın ilk 

yarısına geldiği göz önünde bulundurulursa bu dönem aralıklarında yazılan ilmihâl türündeki 

eserlerin hangi dil özelliklerini taşıdığı da daha iyi anlaşılır. Bu verilerle birlikte Türk Dili 

tarihinin önemli bir dönemi olan Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliğiyle yazıldığını tespit 

ettiğimiz ve ilmihâl özelliği taşıyan metni çalışmaktaki amacımız, eseri günümüz alfabesine 

aktararak eserin dil malzemesini ortaya koymak ve edebiyatımızda bir tür olan ilmihâl 

metinlerinin içeriğini göstererek ilmi çalışmalara katkıda bulunmaktır.  

1.1.  Eserin Adı, Yazarı, Yazılış Tarihi 

Ey Oğul adıyla bilinen eserin yazarının adı nüshada geçmemekle birlikte elimizde mevcut 

olan matbu metinde Süleymān bin CerâǾ adıyla yer almaktadır. Osmanlı âlimlerinden olan 

Süleymân bin CerâǾ’nın hayatı hakkında hicri onuncu asırda yaşaması dışında çok fazla bilgi 

bulunamamıştır. Ey Oğul ilmihâlini birçok kitaptan faydalanarak 960 [m.1552] senesinde 

yazmıştır. Bilinen tek nüshası vardır. Ancak İmâm Gazali’nin Hüccetü’l İslâm adlı eseriyle 
karıştırılmıştır. Bu yüzden de Ġmâm Gazali’nin eseri olarak birçok kez basılmıştır. Biz, Ey 
Oğul adlı eserin Süleymân bin CerâǾ’ya ait olduğunu elimizde bulunan matbu metin dışında 

Hüseyin Hilmi Işık’ın İslam Ahlâkı adlı eserinin üçüncü bölümünde yer alan “Ey Oğul 

İlmihâli Süleymān bin CerâǾ” başlıklı bölümündeki şu ifadeden de anlamaktayız: 

“Müslimānlığı yanlış ve bambaşka anlamaktan din kardeşlerimizi ve Müslümân yavrularını 

korumak için Süleymān bin CerâǾnın Hanefî mezhebindeki büyük İslam âlimlerinin 

kitaplarından derlemiş olduğu ve Ey Oğul ismini verdiği ilmihâl…”
3
 şeklindeki açıklama, 

bize eseri oluşturan kişinin kim olduğuna dair bilgiyi vermiştir. Ayrıca İslam Âlimleri 
Ansiklopedisi’nde eserle ilgili şu bilgiler yer alır: “Osmanlı âlimlerinden ismi Süleymân bin 

CezâǾdır. Hayatı hakkında kaynak eserlerde maǾlumât yoktur. Doğum ve vefât tarihleri belli 

değildir. Hicri onuncu asırda yaşadığı bilinmektedir. Kıymetli kitaplar yazdı. Eyyühel-Veled 

(Ey Oğul) adındaki ilmihâl kitabı meşhur olup çok fâidelidir. Bu eserin, Hânefî İmâm 

Gazali’nin “Eyyühel- Veled” ismindeki Ey Oğul kitabı başkadır. Onu Osmanlı âlimlerinden 

Mustafa Ali Efendi tercüme etmiş ve Tuhfet-üs Sülehâ ismini vermiştir.
4
 

 

 

                                                           
2
  Ergin, Muharrem (2012), Türk Dil Bilgisi, Ġstanbul, Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, s. 15. 

3
 IĢık, Hüseyin, Hilmi (2015), İslam Ahlakı, 123. baskı, Ġstanbul, Hakikat Kitabevi, s. 363. 

4
 Türkiye Gazetesi (1984), İslam Ālimleri Ansiklopedisi, Ġstanbul, Ġhlas Matbaacılık, C.14, s. 313-314  
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1.2.Eserin Türü, Yazılış Amacı ve Eserin İçeriği  

Eser, Ġslam’ın gerekliliklerini yerine getirmek üzere yazılan bir ilmihâl kitabıdır. 

“Sözlükte davranıĢ bilgisi, durum bilgisi anlamlarına gelen Ġlmihâl, gündelik hayata dair dinî 

bilgiler manzumesidir. Ġlim ve hâl kelimelerinden oluĢan bu terim, her Müslümanın 

öğrenmesi ve yapması gereken itikat, ibadet ve ahlaka dair temel bilgileri içerir. Terim olarak 

ilmihâlin birçok tanımı yapılmıĢ olmasına rağmen tamamı aĢağı yukarı aynı anlamı ifade 

etmektedir. Örneğin; inanç, ibadet, muamelat, ahlak konuları, yer yer büyük peygamberler, 

ayrıca Resûl-ü Ekrem'in hayatına dair özlü bilgilerdir. Bir Müslüman’ın bilmesi gereken 

temel inanç ilkelerini, temizlik, namaz, oruç, zekat ve hac gibi ibadetleri ve evlilik-boĢanma 

hükümlerine dair bilgileri ihtiva eden ilimdir. KiĢinin kendisine, yaratıcısına ve çevresine 

karĢı nasıl davranacağını belirleyen ve günlük ihtiyaçları temin eden asgari müĢterek bilgiler 

toplamıdır Ģeklinde tarifler yapılmıĢtır.”
5
 Bu tarife göre Ey Oğul adlı eserin muhtevasına 

bakıldığında  insanlara yol göstermek ve dinî kuralları doğru Ģekilde öğretmek amacı taĢıması 

ayrıca Kur’an-ı Kerim ile Hz. Muhammed’in hadis-i Ģerifleriyle ilgili açıklamaların 

bulunması Ġlmihâl türünün özelliklerini taĢıdığını gösterir. Yazıldığı tarih, matbu metindeki 

“…960 senesi Cemāzįye’l-aħirįnin sekizinci dü-şenbih güni vakt-ı zuhūrda bu kitap tamam 

oldı.” geçen cümlede hicri takvime göre tövbe ayında yazıldığının belirtilmesi eserin hangi 
tarihte oluşturulduğunu bize göstermektedir. Ayrıca eserin dinî kaynaklardan faydalanılarak 

yazıldığı Ģu Ģekilde belirtilmiĢtir: “…śaķın şek ve şüphe etmeyesin. Bu ĥadįŝ-i şerifleri Kütüb-

ü MuǾtebere’den cemǾ edüp yazdım ve yazdıġım kitāblarıñ isimlerin saña bir bir beyān 
edeyim.” diyerek eserleri sıralamıştır. Bunlar; İĥyā-yı ǾUlūm, Cāmiu’l Usūl, Resūl Envārı, 
Mesābih, Meşārıķ, İrşādü’t-Tālibįn, Bostānü’l Ārifįn, Kutü’l Kulūb, Cāmi-i Tirmizi, Cāmi el-
Cinān, Behiştü’l Envār, Mev’izetü Mūsa, Vasiyyet-i Ebi Hureyre6

 adlı eserlerdir. 

Araştırmalardan elde edilen neticelere göre Osmanlının kuruluşuyla birlikte bu coğrafyada 

halkın diliyle anlayabileceği dinî bilgiler içeren kitaplara ihtiyaç hâsıl olmuş, bu da bu 

dönemin ilmihâlin oluşum aşaması olarak değerlendirilmesine sebebiyet vermiştir.
7
  

Harekeli nesih ile yazılmış olan eserde her sayfada on beş satır bulunmaktadır ancak 
45b ve 46a nüshasının 15. satırları silinmiĢtir. Eser bablar hâlinde düzenlenmiĢ olup 31a-60b 

arasında yer alan 19 bab ve içerikleri Ģu Ģekildedir:  

1.BĀB: Paķ duǾāsı bildürür: Resūl Ǿaleyhi’s-selām eydür: “Her kim eźān ėşidicek ėytse ve 

ana ‘Eşhedü en lā ilahe illallāh vaĥdehu şerike leh ve eşhedü enne muhammeden Ǿabduhü ve 

resūlühü ražįtü billahi rabba ve bi’l İslamį dįnā ve bi-muĥammedįn  ŝallallāhu Ǿaleyhi ve 

selleme resūlen ve nebiyyen.”dėse o kişinüñ günāhı denizler köpügince olsa ve ķumlar ve 

aġaçlar ve yapraķlar śaġışınca olsa ĥaķ teǾālā yarlıġaya ve eźānuñ āĥįrinde bu duǾā oķıya 

“Allahümme rabbi hežihid’deǾavati’t-tāammeti veŝŝalāveti ķā’imeti āti muĥammede’l vesįlete 

ve’l-fažilete ve’d-derecāte’l Ǿaliyyeter’rafįǾate vebǾaŝhü meķāme maĥmūd’unilleźį 

veǾadetehü ve erzaķnā şefāǾate inneke lā tuħlifu’l mįǾād.” dėye ve daĥı eźān oķuyıcaķ ĥürmet 

eyle. 

                                                           
5
 Memduhoğlu, Adnan (Bahar 2016), İlmihâl Edebiyatının Tarihi Serencāmı, Ekev Akademi Dergisi, Yıl: 20, 

Sayı: 66, s. 23. 
6
 Kaba, Hüseyin (2017), Süleymān Bin CerâǾın Ey Oğul İlmihâli (1A-30B) İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım, 

Düzce Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, s. 6. 
7
 a.g.e, s. 31. 
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2.BĀB: Fażilet-i receb: Recebde oruç ŧutucı ol, ümiddür ki ķurtılasın. Resūl a.s ėytdi: “Kim ki 

recebde bir gün oruç  ŧutsa cemiǾ Ǿömrin orucıla ve gėcesin ŧāǾatıla geçürmiş gibidür.” dėdi.  

3.BĀB: Fażįlet-i şaǾban: Ey oġul! ŞaǾban ayınuñ orıcın ŧut. Resūl Ǿaleyhi’s-selām eydür: 

“ŞaǾban ayı benüm ayımdur.” dėr. Her kim ol gün oruç ŧutsa ĥaķ teǾālā eydür: “Yā 

firiştehlerüm! Görüñ benüm ķullarumı. Ĥabįbüm, Muĥammed ayına nėce ĥürmet  ėderler 

Ǿizzüm celālüm ĥaķķiçün ben daĥı bunları yarlıġadum.” dėye. 

4.BĀB: Ġaįle-i ramażān: Ey oġul! Ramażān orucın ŧutduġıñ vaķtın mecmūǾı aǾżāñ oruç 

olmaķ gerek tā kim ķabūl ola ŝevābından maĥrūm olmayasın. Resūl ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām 

eydür: “Ya Ebū Hureyre orucuñ tėz aç, benüm ümmetümde ĥayırlu kişi oldur ki orucın tėz 

aça. Ve daĥı saĥūrı ķoma ki saĥūrda biñ raĥmet ve biñ bereket vardur. Daĥı ümmetüm 

ramażān ayıñ ŧutsa ecrin ĥaķ teǾālā bayrām gėcesi vėrür. 

5.BĀB: Fażįlet-i terāvįh: Ey veledį! Emir’ül-mü’minįn ǾAlį’den kerremallāhu vecheden 

rivāyet ķılurlar. Bir gün terāvįĥden śordılar, ėyitdi: “Kim ki ramażānuñ evvel gėcesi terāvįĥ 

ķılsa atadan ŧoġmış gibi olur.” 

6. BĀB: Feżāi’l-i Ǿāşūre. Ėy veledį! ǾĀşūre orıcın ŧutagör. Kim biñ ĥac ve biñ Ǿömür ŝevābın 

bulasın. Resūl Ǿaleyhi’s-selām ėytdi: “Her kim Ǿāşūre güni śāyim olsa dört biñ ĥac ve Ǿumre 

ve dört biñ şehįd ŝevābın ve dört biñ melek ŝevābın bulur. 

7.BĀB: Ey veledį! Bilgil ki ĥaķ teǾālā evvel Ǿaķlı yaratdı, mecmūǾı eşyāyı yaratmazdan 

öñdin. Resūl Ǿaleyhi’s-selām ėydür: “Haķ teǾālā Ǿaķlı yaratdı. Yaratduġı vaķtın nūr içinde 

ķodı Ǿaķluñ tenine Ǿilmi gėydürdi. Fehmi cānına gėydürdi. Zühdi başına urdı. İĥlāsı yüzine 

vėrdi. Ve inanmaġı gözine vėrdi. Ĥarįslıġı ķulaġına vėrdi. Tevekküli bėline vėrdi. Ŧurmaġı 

ayaġına vėrdi ve ķorķuyı bėlinden aşaġaya vėrdi ve ümidi bėlinden yuķaruya vėrdi.” 

8.BĀB: Ey veledį! İmānı saña beyān eyledüm ve tevĥįdi de daĥı beyān [eyledüm]. Tevĥįd 

oldur ki dilile dėyesin ve göñül ile gerçekleyesin. 

9.BĀB: Ĥaķ rıżāsı nėdür? Anı beyān ėder. Ey veledį! Dilerseñ ĥaķ rıżāsın bulasın, bununla 

Ǿamel eyleyesin. 

10.BĀB: DuǾā-yı İbrāhim Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām: “Elĥamdüllillāh ķable külli eĥadįn 

ve’lhamdüllillāh baǾde külli eĥadįn ve’lĥamdüllillāhi Ǿala külli ĥāl. Ĥaķ teǾālā ėytdi: “Yā 

Cebrā’il! Var benüm ĥalįlüme selām ėt. Ol kelāmı ki üç kerre źikr ėtdi, ben daĥı aña ķırķ 

ķabūl olmış ĥac ŝevābın vėrdüm. Her kim artura ben daĥı Ǿaŧāmı arturam yaǾnį her bir kereye 

ķırķ ĥac ŝevābı verem” dėmek olur. 

11.BĀB: Fażįlet-i iħlāś. Ey veledį! Sūre-yi iħlāsı çoķ oķuġıl. Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: “Yarın ķıyāmet güninde münādįler çaġıra: ‘Ĥaķ teǾālāya źikr ėdenler gelsüñ! Ve 

sūre-yi iħlāśı çoķ oķıyanlar gelüñ, cennete girüñ! Ĥaķ teǾālāya çoķ źikr idüp ve sūre-yi iħlāsı 

çoķ oķurdınız dė. Ĥaķ teǾālā günāhıñız baġışladı. 
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12.BĀB: Fażilet-i cumǾa. Ey veledį! CumǾa gün śalavātı çoķ getür. Her kim cumǾa gün 

śalavātı yüz kerre getürse ĥaķ teǾālā yüz ĥācetin revā ėde. Otuzı dünyevį, yėtmişi uħrevį. 

13.BĀB: Ķarz-i ĥasen bildürür. Ey veledį! Ebū Hureyre’den rivāyetdür ki: “Bir kişi ĥaķ 

teǾālāya ödünç vėrse, yaǾni Allah içün vėrse bilā Ǿarżıñ velā Ǿivāżıñ ol kimesneden ricāsı 

olmasa, ĥaķ teǾālā iki kez biñ biñ ŝevāb vėre.” dėdi. 

14.BĀB: Yalan şirāyı bildürür. Ey veledį! Ķumaşında kim ki yalan şirā ėtse ĥaķ teǾālā raĥmet 

nazarın ėtmeye ve esirgemeye.  

15.BĀB: Kile ve Ǿarşun ve terāzūyı beyān ėder. Ey veledį! Bu üç nesneyi eksük ŧutanlara  ĥaķ 

teǾālā kelāmı ķadįminde buyurur: “Veylün lil mutaffifįn. Elleżįne iźā[k]tālū Ǿalān nāsi 

yestevfūn. Ve iżā kālūhum ev vezenūhum yuħsirūn.” YaǾni veyl şunlaruñdur ki alıcaķ tamam 

ala, śatıcaķ eksük śata, kilelerün ve terāzuların eksük ŧutalar tamam alalar ve eksük śa[ta]lar. 

Ĥaķ teǾālā Ǿażametiyle ėyitdi: “Benüm Ǿaźābum anlaradur.” dėdi. 

16.BĀB: Ed’dįn. Ey veledį! Resūl a.s ėytdi: “Dört dirhem borçlu olanuñ ben namāzın 

ķılmazam dedi, tā ödemeyince ve yaħud bir kişi boynıña almayınca.” dėdi. Ve daħı borçlu 

kişiyi ĥabis ėderler cennete ķomazlar tā borcı ödemeyince.  

17. BĀB: Emānet-i beden. Ey veledį! Her Ǿużvuñ saña emānetdür. Elüñ emā[netdür] ĥarām 

ŧutmayasın ve ayaġıñ emānetdür, ĥarāma yürümeyesin ve gözüñ emānetdür, ĥarāma 

baķmayasın ve dilüñ emānetdür ĥarām söylemeyesin ve ķulaġuñ emānetdür ĥarāma ķulaç 

ŧutmayasın ve fercüñ emānetdür źiñadan ve livāŧadan śaķınasın. Eger böyle ėderseñ 

emįnlerden olasın, eger ėtmezseñ ħāyįnlerden olursın.  

18. BĀB: NiǾmet şükrin ve el ve ayaķ şükrin bildürür. Ey veledį! Mūsā peyġāmberüm bir gün 

münācāatda ėydür: “Yā rabbį! Ādem oġlanlarına el ve ayaķ ve göz ve ķulaķ vėrdüñ ve daħı 

bunca envāǾ-ı naǾįm vėrdüñ. Ādem oġlanı ķanġı niǾmetüñ şükrin yerine getüreler.” dėdi. 

19. BĀB: E’lǾıyd. Ey veledį! Resūl Ǿaleyhi’s-selām ėytdi: (56b/13) “Kim ki bayrām güni 

fakįrlere ve miskįnlere ve yetįmlere (56b/14) ve ehline iĥlās eylese ve bir miskįnüñ ħātırıñ ele 

alsa (56b/15) biñ kez kaǾbeyi ziyāret eylemiş gibidür.” dėdi ve daħı bayrām  (57a/1) namāzın 

ve cumǾa namāzın terk ėtme ehl-i bidǾat (57a/2) den olursın. 

Eserin babları incelendiğinde müellif, eserinin içeriğini ayet ve hadislerle desteklemiş; 

Allah’ın emir ve yasaklarını, her müslümanın yapması gereken ibadet ve amellerin neler 

olduğunu ayrıntılı şekilde açıklamıştır. Kişinin günlük hayatında yapması gereken 

ibadetlerinden, namaz kılma şekline kadar birçok konuyu ele alarak her müslümanın yapması 

gerekenleri belirtmiş olması da zaten öğreti niteliğinde bir ilmihâl eseri olduğunu 

göstermektir. 

 

1.3.Türk Edebiyatında İlmihâl 

V. asırdan sonra Türklerin kitleler hâlinde Ġslam’a girmeye baĢlamasıyla Oğuzların 

Anadolu’ya göç etmesi, Anadolu’nun hem Türk hem de Ġslam yurdu olmasını sağladı. 



5 
 

 

Özellikle Anadolu’ya yapılan ilk göçlerde Ġslam’ın yerleĢmesinde Büyük Selçuklu’nun büyük 

katkısı olmuĢ, Anadolu Selçuklu döneminde 13. yüzyılda yapılan Moğol istilasıyla gelen 

yoğun göçlerle de birçok mutasavvıf Anadolu’ya yerleĢmiĢtir. Bu mutasavvıf kimseler halkın 

arasına karıĢıp dinî yaĢayıĢlarını halkın içinde icra etmiĢ, kurulan tarikatlarla da insanların 

Ġslam dinini öğrenmesinde ve anlamasında, halka kolaylık sağlamıĢlardır. ĠĢte bu dinî 

öğretiler ilmihâl türünün de doğmasına yol açmıĢtır. Ġslam dininin daha iyi anlaĢılması 

amacıyla kaleme alınan ilmihâl türü, ayrıntılı Ģekilde bir Müslümanın yerine getirmesi 

gereken ibadet, iman, fıkıh, ahlak gibi konularda insanları bilgilendirmesi ve halkın dinî 

öğretileri daha iyi anlaması bakımından önemli bir yer tutmuĢtur. Ancak bazı eserler var ki 

bunlar Osmanlının kuruluĢ döneminde oluĢum devresini tamamlayan ilmihâllerin Anadolu’da 

yaygınlaĢmasına ve sistemli hâle gelmesine katkıda bulunmuĢlardır. Ġlmihâllerin oluĢum 

safhasını teĢkil eden bu eserlerin ilki Ebu’l-Leys es-Semerkandi’nin Mukaddimetü’s-

salat’ıdır. Daha sonraları Osmanlı döneminde halka dinî bilgilerin öğretilmesi amacıyla telif, 

tercüme ve Ģerhler yapılmıĢtır. Ayrıca telif çalıĢmaların yanında daha önce yazılmıĢ eserlerin 

geniĢletilerek tekrar oluĢturulduğu ve Türkçe ilmihâl geleneğinin ilk örneği sayılan Kutbeddin 

Ġzniki’nin oğlu Kutbeddinzâde’ye ait E’l-ikdu’s semin ve’l-akdü’l-yemin adlı eseri
8
 karĢımıza 

çıkmaktadır. Osmanlı dönemi öncesi ilmihâl çalıĢmaları bulunmaktaysa da bu tür, Osmanlının 

kurulmasıyla daha sistemli hâle gelmiĢ ve ilmihâl Tanzimat döneminde gelen matbaayla daha 

da yaygınlaĢmıĢtır. Ayrıca Osmanlı coğrafyası dıĢında Harezm sahasında yazılan Ebû Nasır 

bin Muhammed es-Serahsî tarafından yazılan Güzîde adlı eser, 14. yüzyılda Mehmed bin Bâlî 

tarafından Kitâb-ı Güzîde adıyla Anadolu Türkçesine aktarılmıĢtır.
9
 Osmanlının ilk 

dönemlerinde oluĢturulmaya baĢlanan ilmihâllerin özellikle Türkçe yazılması hususuna da 

dikkat edilmiĢtir. Kutbuddin Ġznikî Kitâbü’l Mukaddime’sinde halkın anlayabileceği dilin 

kullanımına iĢaret ederek Türkçe yazmanın lüzumu üzerinde durmaktadır.
10

 Bu açıdan 

bakıldığında özellikle Osmanlı döneminde oldukça yaygın olarak okunan ve 16. yüzyılda 

yazıldığı bilinen Mızraklı İlmihâl adlı ilmihâl kelimesinin geçtiği ilk eser, halkın çok rahat 

anlayabileceği bir dille Ġslam’da geçen hükümleri anlatmıĢ Anadolu halkının geneli Hanefi 

mezhebi olduğu için Hanefi mezhebinin hükümlerinden de bahsetmiĢtir. Bu eser yaygın 

eğitim kurumlarında da din bilgisine baĢlangıç kitabı olarak okutulmuĢtur.
11

 Ayrıca bu türün 

geliĢimine katkı sağlayan bir diğer eserde Ġbrahim Hakkı Erzurumî’ye ait “Hudâ rabbim 

nebim hakkâ Muhammed’dir Resûlullâh. Hem Ġslam dinidir dinim kitabımdır kelâmullâh.” 

beyitiyle baĢlayan küçük hacimli risalesi, nazım türünde yazılan bir ilmihâldir.
12

 Daha ismini 

sayamadığımız birçok eser, ilmihâl yazma geleneğinin yerleĢmesine katkı sağlamıĢtır. 

Tanzimat sonrasında ise ilmihâl kitapları, yeni açılan modern okullarla birlikte değiĢime 

uğramıĢ, çağın gerekliliklerine uygun ve yeni açılan okullarda okutulacak biçimde güncel 

ihtiyacı karĢılayan ilmihâl eserleri yazılmıĢtır.  

                                                           
8
 Aynacı, Mediha (2009), Osmanlı Kuruluş Dönemi Türkçe İlmihâl Eserleri Çerçevesinde İlmihâllerin Fıkhi 

Yönden Değerlendirilmesi, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġlahiyat Anabilim Dalı, Ġslam 

Hukuku Bilim Dalı, Doktora Tezi, s. 48. 
9
 ArpaguĢ Kelpetin, Hatice (2002), “Bir Telif Türü Olarak Ġlmihâl Tarihî GeçmiĢi ve Fonksiyonu”, Marmara 

Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, s. 32. 
10

 a.g.e, s. 41 
11

 Memduhoğlu, Adnan (2016), “Ġlmihâl Edebiyatının Tarihi Serencâmı”,  Ekev Akademi Dergisi, Yıl: 20, 

Sayı:66, s. 36. 
12

 a.g.e, s. 37. 
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1.5. İmla Özellikleri ve Dili 

Eser ses, imla ve şekil özellikleri bakımından incelenmiştir. Çoğu ümmi olan 

toplumdaki insanların anlayacağı şekilde yazılmıştır. Yazılan Arapça bir ayet ya da hadisin 

tercümesi metin içerisinde verilmeye çalışılmış,  Müslümanların günlük yaşamda ihtiyacı olan 

dinî bilgiler anlatılmıştır. Ancak İlmihâl eseri olduğu için özellikle Arapça kelimelerin 

yoğunluğu göze çarpmış ayrıca eserde Farsça, Rumca, Soğdca, Sırpça, Çince kökenli 

kelimeler de kullanılmıştır. 

Metinin yazıldığını düşündüğümüz tarih 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesi dönemidir. 

Metinde Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri görülmekle birlikte uyumun başladığı 

dikkati çekmektedir. Bu sebepten Osmanlı Türkçesinin başlangıç dönemi eseri olduğu 

söylenebilir. Genel bir yargı olarak, Eski Oğuz Türkçesi dönemi eserlerinde düzenli bir 

imladan söz etmek mümkün değildir. Bu dönemde yazılan eserlerin imlası genelde kuralsız ve 

düzensizdir. Dönem ürünlerinde hem Eski Türkçe imla geleneğinden gelen Uygur ve hem de 

Arap-Fars imla geleneklerinin izlerini görmek mümkündür.
13

 Bu kanaat Ey Oğul ilmihâlinin 

dil özellikleri için de geçerlidir. Ayrıca, Eski Oğuz Türkçesinin en önemli özelliği düzlük 

yuvarlaklık uyumunun mevcut olmayışıdır. Bu özellik 16. yüzyılda da devam eder. 16. 

yüzyılın sonlarında başlayan bir geçiş dönemiyle, 18. yüzyılda düzlük yuvarlaklık uyumunun 

oluştuğu tahmin edilir.
14

 Bu tarz karakteristik özelliklerin çalışmamızda bulunması eserde 

aynı kelimenin hem düz hem yuvarlak ünlülü biçimlerinin kullanılması bize eserin geçiş 

dönemi özelliklerine sahip olduğunu da gösterir. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
13

 Türk, Vahit, Doğan, ġaban, ġerifoğlu, Yasin (2013), Eski Anadolu Türkçesi Dersleri, 2. baskı, Kesit Yayınları, 

s. 29. 
14

 Ercilasun, A. Bican (2010), Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, 8. baskı, Akçağ Yayınları, s. 459. 
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1.4.1.Ünlülerin Yazılışı  

1.4.1.1.a Ünlüsü (ا) 

1.4.1.1.1.Başta 

1.4.1.1.1.1.Medli Elif İle (آ)  

وك   ana (60b/2) آن                      anuñ (35a/12) آ ن

 arı (44a/14) آري                alımun (54a/14) آ   و     

 
1.4.1.1.1.2.Üstünlü Elif İle ( َ ا)  

          

        aġaç  (37b/1)                             alçaķ (44b/8)                 ن   anda (37b/8) 

 

      ad (43b/4)                        و      altun (45a/1) 

 

 

1.4.1.1.2.İç Seste 

 

1.4.1.1.2.1.Medli Elif İle (آ) 

 

ر  ي رآ و         bıraġurdı (34a/10)    آ و   śorayum (44a/6)  و 

 
رآ               ŧuraġı (44b/11)  و 

 
1.4.1.1.2.2.Üstünlü Elif İle (  ا) 

 

 arasında (35a/13)   ر          

 
 yarlıgadı (37a/12)                         yalan (42a/6)           ي  

 
1.4.1.1.2.3.Dik Üstünlü Elif ('ا)  

  

ن      '     boġazına (42b/15)         ق ' و ķapusın (35b/4)   

 

ر         çaġırur (35a/7)                           '   ŧaġında (34b/12) چ '     

 
1.4.1.1.2.4.Üstün İle ( َ ( 

 
         barmaķ (46b/11)       ك         ŧartınduñ (55a/13) 

 

ق           ŧatlu (56b/10)      و    vaķtın (50b/7)  

  

 

1.4.1.1.3.Son Seste  

 

1.4.1.1.3.1.Üstünlü Elif İle (  ا) 

 

 ķova (32b/1)                                 ata(60b/2) قو    
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       saña (41b/15)  

                       

 

1.4.1.1.3.2.Dik Üstün Elif İle ('ا) 

 

'  '     aşaġa (34a/14)                '   ya (32a/14)                   '   ta (47a/1)  

 

 

1.4.1.1.3.3.Üstünlü He İle (     ) 

 

         śoñra (38b/8)              

 
 ķoca (36a/4) ق                          ķoma (31b/1) ق      

             

1.4.1.2.e Ünlüsü  

 

1.4.1.2.1.Ön Seste Kullanımı 

 

1.4.1.2.1.1.Üstünlü Elif İle (  ا) 

 
      el (56a/11)               eksük (55b/1)                emer (31b/4)

   

 

1.4.1.2.2.İç Ses 

 

1.4.1.2.2.1.Üstünlü Elif İle (  ا) 

 
 nėtekim (44a/7) ن       

   

1.4.1.2.2.2.Dik Üstünlü Elif İle ('ا)         

 
ن '         diñleyelüm (44a/9)            و          ögrenelüm (44a/9)  

 

1.4.1.2.2.3.Üstün İle (      ) 
 

ر           ėrişmedin (51a/10)   ر              ėltür (47a/6)      و 

 
ك       nesnesi (54b/9) ن            gerek (36b/14) 

 

 

1.4.1.2.3.Son Ses 

 

1.4.1.2.3.1.Üstün İle (      ) 

 

         şöyle (55b/15)              ölse (41b/8) 

 

1.4.1.2.3.2.Üstünlü He İle (   ) 

 

             yėtdükçe (32a/11)            vėre (53b/10) 
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       deve (47b/13)            gėce (34b/15)  

 

1.4.1.3.ı-i Ünlüleri  

 

1.4.1.3.1.Ön Ses 

 

1.4.1.3.1.1.Esreli Elif İle (      ا) 

 

 inanmaz (43b/2)   ن           incidse (60a/2)   ن         

 

         ilerü (32a/7)       و    ėyü (59a/15) 

 

   

1.4.1.3.1.2.Esreli Elif Ye İle (  ا) 

 

  işüñi (34a/11)               ėdüp (60b/1)     و     

 

1.4.1.3.2.İç Ses 

 

1.4.1.3.2.1.Esreli Ye İle (   ) 

 

  birinüñ (41a/15)                          vėrdügüme (46a/8)        وك  

 

                gidemediler (34b/2) 

 
  

1.4.1.3.2.2.Esre İle (  )  

 
           vėreyin (33a/3)             ر    ėrişmez (46a/8) 

 

         adım (57a/3)                                       kişi (46a/12) 

 

 
1.4.1.3.3.Son Ses (  ي) 

 

1.4.1.3.3.1.Esreli Ye İle 

 

  oķı (45a/12)             yėdi (36b/10)        kişi (35a/10)     ق   

 

 
1.4.1.3.3.2.Dikine Esreli Ye İle ('  ي) 

 
 ödünci (54b/7)      ن     '     ķanķı (42b/6) ق     '

 

1.4.1.3.3.3.Esreli He İle (   ) 

 

         kim ki (32a/11)               belki (58a/9)         iki (32b/7) 

 

1.4.1.4.o-ö Ünlüleri  
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1.4.1.4.1.Ön Ses  

 

1.4.1.4.1.2.Ötreli Vav İle (   ) 

 

ك      oķudılar (52a/1)    قو                         olmayanlaruñ (32a/2) 

 

 ödünç (55a/4)          otuz (38b/9)      ن      ortasında (36a/6)    ر           

 

1.4.1.4.1.3.Ötreli Elif İle (  ا) 

 

          ögret (50a/13)     قو   oķu (50a/10) 

 
          otlar (51b/3)  

 

1.4.1.4.2.İç Ses 

 

1.4.1.4.2.1.Ötreli Vav İle (   ) 

 

ر         çoķ (54b/12) چو           borcı (54b/12)  و 

        

 söyleyenleri (31b/10)  و                

 

 ŧon (40a/10)  و        boynına (55b/10)  و         

 

1.4.1.4.2.2.Ötre İle (  )  
 

 on dördünci (40b/13)                bögrüñe (33b/8)          ر   ن     

 

         yoĥsa (49a/2) 

 

    

1.4.1.4.3.Son Seste 

 

Ötreli Vav İle (   ) 

 

Örneğine rastlanmamıştır. 

 

1.4.1.5.u-ü Ünlüleri  

 

1.4.1.5.1.Ön Ses 

 

1.4.1.5.1.1.Ötreli Vav İle (   ) 

 

ر             uġrarlar (31b/9)       ر  ulaşdurur (54a/2)          ر 

 

        uya (48b/6)    

 

1.4.1.5.1.2.Ötreli Elif (  ا) 

 

          uçmaķ (35b/5)       و    uyudı (47b/8) 
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            ücretin (54b/5)    

 

 

1.4.1.5.2.İç Ses 

 

1.4.1.5.2.1.Ötreli Vav İle (   )  
 

 tutsa (35b/5)  و            gün (35b/4)  و    

 

ر             üzerüñe (48a/12)         ن               on ŧoķuzuncı (38a/2) 

 

1.4.1.5.2.2.Ötre İle (  ) 
 

   yuķaru (34a/15)      ر        ėydür (53a/9)       ر  

              
ر      görüp (31b/13)  و 

 

1.4.1.5.3.Son Ses  

 

1.4.1.5.3.1.Ötreli Vav İle (   ) 

 

   ŧatlu (56b/10)       و       yuķaru (34a/15)      ر   

 

 ėyü (59a/15)    و       uyku (47b/12)       و  

 

 

1.4.2.Ünsüzler Ve Yazılışları 

 

1.4.2.1.ç Ünsüzü  

 

1.4.2.1.1.Ön Seste Kullanımı 

 

1.4.2.1.1.2.Çim ile 

 

ر    çetinlik (39b/4) چ                       çaġırur (35a/7) چ '     

 

ر           çirkin (32a/14)  چ           çiftlendüresin (41a/14) چ          

 

1.4.2.1.1.3.Cim ile 

 

Herhangi bir örneğine rastlanmamıĢtır. 

 

1.4.2.1.2.İç Seste Kullanımı 

 

1.4.2.1.2.1.Çim ile (ݘ) 

 

چ    ر      çeküçi (34a/14) چ  و   açılur (39b/3) آچ  و 

 

ر             geçürmezler (31b/10)    و 
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1.4.2.1.2.2.Cim ile (ج) 

 

ر   و    borçlu (54b/12)                   gerçeksin (56b/16)  و 

 

 gökçek (38a/13)  و        

 

1.4.2.1.3.Son Seste Kullanımı 

 

1.4.2.1.3.1.Çim ile (ݘ) 

  

       śaç (42a/2) 

 

1.4.2.1.3.2.Cim ile (ج ) 

 

ر         oruç (39b/4)            hiç (47b/9) 

 

         kerpiç (44b/12)            üç (54b/10) 

 

       taç (41a/14)           aç (37a/1) 

           

   

1.4.2.2.p Ünsüzü 

 

1.4.2.2.1.Ön Seste Kullanımı 

 

1.4.2.2.1.1.Pe ile (ࢠ) 

 

       pes (34b/9)  

 

1.4.2.2.1.1.Be ile (َب) 

 

  pāk (33b/12)    ك  

 

1.4.2.2.2.İç Seste Kullanımı 

 

1.4.2.2.2.1.Pe ile (ࢠ) 

 

         depeye (47b/9)                 iplik (33b/6) 

 

          kerpüç (44b/12)   

 

1.4.2.2.2.2.Be ile (َب) 

 

  köpügince (34a/2)  و  و         

 

1.4.2.2.3.Son Seste Kullanımı 

 

1.4.2.2.3.1.Pe ile (ࢠ) 
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Örneğine rastlanmamıştır. 

 

1.4.2.2.3.2.Be ile (َب) 

 

 dėyüp (37b/13)    و         tutup (35b/12)  و      

 

 alup (38/10)               ėdüp (38b/4) آ  و   

  

  

1.4.2.3. t Ünsüzü 

 

1.4.2.2.3.1.Ön Seste Kullanımı 

 

1.4.2.2.3.1.1.Tı (ط) İle Kalın Sıradan Kelimeler 

 

ر               ŧanışmayınca (43a/9)    'ن               ŧurıgeldi (36a/4)  و 

 
        '   ŧaġında (34b/12)           ر  ŧurmaġı (42b/2)  و 

 

1.4.2.2.3.1.2.Te (ت) İle Kalın Sıradan Yazılanlar 

 
          tañrı (35a/7) 

 

 

1.4.2.2.3.1.3.Te (ت)  İle İnce Sıradan Kelimeler 

 

       tėz (32a/9)   

 

 

1.4.2.2.3.2.İç Seste Kullanımı 

 

1.4.2.2.3.2.1.Tı (ط) İle Kalın Sıradan Kelimeler 

  
Türkçe örneğine rastlanmamıĢtır. 

 

1.4.2.2.3.2.2.Te (ت) İle Kalın Sıradan Yazılanlar 

 

           dutmıĢ (32b/6)         خ ' و ħatun (44a/9) 

ر    '             ortasında (36a/6)   

1.4.2.2.3.2.3.Te (ت) İle İnce Sıradan Yazılanlar 

 

ر    ėltür (47a/6)                            iĢletseñ (54b/4)       و 

           göster (58a/7)       ر  getür (52b/6)    و 

1.4.2.2.3.3.Son Seste Kullanım 
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1.4.2.2.3.3.1.Te (ت) İle Kalın Sıradan Yazılanlar 

 

      at (51a/5)          ر  Ǿavrat (44a/10)   و 

 ķat (52b/13) ق     

1.4.2.2.3.3.2.Te (ت) İle İnce Sıradan Yazılanlar 

 

        ėşit (44b/3)            ėyt (57b/14)  

        ėlet (43b/9) 

 

1.4.2.4.s Ünsüzü 

 

1.4.2.4.1.Ön Seste Kullanımı 

 

1.4.2.4.1.1.Sad (ص) İle Kalın Sıradan Kelimeler 

       śaç (42a/2)            śaġ (38a/12) 

           '   śaġışınca (40b/2)      ق   وك'   śaķınuñ (32a/9) 

 

1.4.2.4.1.2.Sin (س) İle Kalın Sıradan Kelimeler 

       sırrı[Ar.] (42b/15)     '     sana (58a/12) 

 

1.4.2.4.1.3.Sin (س) İle İnce Sıradan Kelimeler 

             segirtüp (47b/9)               seksen (48a/2) 

          sinden (37b/14)          ور     süpürse (32b/3) 

1.4.2.4.2.İç Seste Kullanımı 

1.4.2.4.2.1.Sad (ص) İle Kalın Sıradan Kelimelerde 

  śuśamaz (38a/4)   و       

1.4.2.4.2.2.Sin (س) İle Kalın Sıradan Kelimelerde 

           ŧoķsan (46b/12)           و    و       yoĥsulluġını (39a/12) 

'      yoĥsa (49a/2)           و   ŧutsa (39a/12) 

             ıssından (52b/9) 
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1.4.2.4.2.3.Sin (س) İle İnce Sıradan Kelimelerde 

 gögsine (43a/1)   و            eksük (55b/1)       وك  

 üstindedür (46a/12)                kimesneye (58a/12)              ر  

1.4.2.4.3.Son Seste Kullanım 

1.4.2.4.3.1.Sad (ص) İle Kalın Sıradan Kelimelerde 

        ĥırśı [Ar.] (43a/1) 

1.4.2.4.3.2.Sin (س) İle Kalın Sıradan Kelimelerde 

Örneğine rastlanmamıĢtır. 

1.4.2.4.3.3.Sin (س) İle İnce Sıradan Kelimelerde 

      kes (60a/2) 

1.4.2.5.ñ (ك) Ünsüzü 

Eski Anadolu Türkçesi ile önceki yazı dillerinde ortak olan özelliklerden biri damak ñ’sinin 

varlığıdır. Damak ñ’si, Eski Türkçede olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesinde de vardır ve kef ile 

gösterilir. İstanbul ağzında damak ñ’si bulunmadığı için bu işaretin 16. yüzyıldan itibaren gerçek 

telâffuzu yansıtmadığı söylenebilir. Ama hiç olmazsa üç yüz yıl, Eski Anadolu Türkçesi bu sesi 

korumuştur. 
15 

1.4.2.5.1.İç Seste Kullanımı 

1.4.2.5.1.1.Kef (ک) İle  

         śoñra (38b/8)                           tañrı (35a/7) 

 

ر          beñzer (44b/4)               deñizine (52b/15) 

 

1.4.2.5.1.2.Son Seste Kullanımı 

1.4.2.5.1.2.1.Kef (ک) İle 

       biñ (33b/10)        ك  soñ (59b/12)  و 

              iĢletseñ (54b/4)  

1.4.2.6.k (ک) Ünsüzü 

1.4.2.6.1.Ön Seste Kullanımı 

                                                           
15

 Karahan, Leyla (2000), “Eski Anadolu Türkçesinin KuruluĢunda Yazı Dili – Ağız ĠliĢkisi”, Türk Dil 

Kurultayı, ÇeĢme, s. 5.  
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       kişi (34a/13)               kimesne (32a/12) 

          kerpüç (44b/6)           kerre (48b/11) 

1.4.2.6.2.İç Seste Kullanımı 

 büyüklügi (48a/2)   و      و        çeküçi (34a/14) چ   وچ   

 nėtekim (43a/7) ن            bekledi (34b/13)          ي  

1.4.2.6.3.Son Seste Kullanımı 

          iplik (33b/6)            و   gökçek (38a/13) 

چ              gerçeksin (56b/6)      وك       eksük (55b/1)  

 

1.4.2.7.g (ک) Ünsüzü 

1.4.2.7.1.Ön Seste Kullanımı 

       gėce (51a/11)               gelecek (32b/11) 

 getür (52b/6)                 gėyincek (50b/15)     ور  

1.4.2.7.2.İç Seste Kullanımı 

            bögrüñe (33b/8)         و     bölügi (41a/6) 

ك          yėgrek (58a/1)               yigirmi (38a/11) 

1.4.2.7.3.Son Seste Kullanımı 

      yėg (49b/11) 

1.4.3.Ayrı Yazılan Ekler 

Bazı ek ve kelimelerin yazımında belirlenmiĢ bir kural yoktur. Uygur imlasının 

etkisiyle bazı eklerin yazımı kök ya da gövdelerine göre ayrı olarak yazılmıĢtır. Ayrı yazılan 

belli baĢlı ekler Ģunlardır; 

-sIn 2.teklik Ģahıs eki.               döĢesin (33a/1)            و   tevbesin (39a/1) 

-sUn 3. tekil emir eki.     و            eylesün (43b/9) 

+lUm 1. Çokluk Ģahıs eki.     و            diñleyelüm (44a/9) 

-ler çokluk eki.          ر  içüreler (35a/9)   چو 

+dUr bildirme eki.   ن         ر nesnedür (34b/9),   ر            müşkildür (55a/3) 

+lIk isimden isim yapım eki.           چ çetinlik (39b/4)              خو hoĢlıġıla (56b/10) 
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+dan ayrılma hâli eki.          ق     śadaķadan (54b/2),            خ ĥalķdan (55a/10)  

 

1.4.4.Bitişik Yazılan Kelimeler  

+ki edatı.           kim ki (32a/11)       قو komaki (37a/2)   

+kim edatı nėtekim          ن (32b/1) 

-ıncaķ zarf fiil eki.            yaġıncaķ (33a/5) 

+ile edatı         و    benümile (32b/3),      ن  sükūnile(38b/13)     و 

nė soru edatı.            ن nėdilersen (33a/3) 

+içün edatı.     و        ĥaķķiçün (36a/12),      ن  anıñiçün ki (37a/5)   ن    و 

 

1.4.5.Arapça Alıntı Kelimelerin İmlası 

Metindeki Arapça alıntı kelimelerin imlası, aslına uygun olarak yazılmıĢtır. Sadece 

Arapça birkaç sözcüğe eklenen Türkçe ekler vasıtasıyla ek uyumsuzluğu meydana geldiği 

gözlemlenmiĢ ve telaffuzu Türkiye Türkçesindeki Ģekliyle söylenmiĢtir. 

              Ĥariślıġı (42b/1)                  żaǾiflıġı (48b/2) 

 

1.4.6.Farsça Alıntı Kelimelerin İmlası 

Metindeki Farsça alıntı kelimelerin bazıları, konuĢma dilinin de etkisiyle aslının 

dıĢında bir biçimde yazılmıĢtır. 

 Doslarıdur (57a/4)            ر  

1.5.SES BİLGİSİ 

1.5.1.Ünlüler 

Ġncelediğimiz metinde Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan a,e,ė,ı,i,o,ö,u,u 

olmak üzere dokuz ünlünün tümü karĢımıza çıkmaktadır.  

1.5.1.1.Ünlü Değişmeleri 

1.5.1.1.1.i~ė Değişmesi  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan kapalı ė sesinin, Arap imlasında belirli 

bir iĢareti olmadığı için araĢtırmacılar bu konuda ikileme düĢmüĢlerdir. Bazı araĢtırmacılar, 

esre ile harekelenen i sesini bugünkü ses özelliklerini göz önüne alarak kapalı ė olarak 
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okumuĢlardır.
16

 Eski Anadolu Türkçesinde genellikle / ى / harfi,  esreli /     / veya yalnız esre 

ile /    / yazılmıĢ olan kapalı ė ünlüsü metnimizde genellikle /    /  ile yalnızca bir yerde / ى / 

kullanılmıĢtır. Ayrıca Oğuzların büyük bir bölümünün kapalı ė’yi benimsediklerini göz 

önünde bulundurarak
17

 metinde kapalı “ė” iĢaretinin kullanılmasında bir sakınca 

görülmemiĢtir. 

          bėl (42b/2),          ėmdi (44a/2),        yėdi (35b/4) 

ر      ,ėrte (31b/2)   ر         vėrdi (42b/14),        dėdi (44a/6) 

        dė-gil (49b/6) 

 

1.5.1.1.2.i~ü Değişmesi 

ر       gümiĢ (45a/1)  و        ķurtıla (50a/14) قو 

ق        ر    ķorķıdan (45a/10) قو 

1.5.1.2.Ünlü Uyumu  

1.5.1.2.1.Damak Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) 

Eski Anadolu Türkçesinin genel özelliğinde olduğu gibi metinde de kalınlık-incelik 

uyumu tamdır.  

               yigitlikde (47b/14)            oynama (33a/10)   چ     وك  küçüklük (60a/13)  و 

Metinde damak uyumunu bozan ekler de vardır. 

 

1.5.1.2.2.Damak Uyumuna (Kalınlık-İncelik Uyumu) Girmeyen Ekler  

Sadece –iken zarf-fiil eki bu kuralın dıĢında kalarak daima ince ünlülü Ģekliyle 

kullanılmıĢ eklendiği sözcüğü kalınlık-incelik uyumu dıĢında bırakmıĢtır. 

-(i)ken         

ن                 oķunurken (48a/13)    قو 

ر        ķılınuriken (31b/11) ق  و 

 

 

                                                           
16

 Küçük, Murat (2014), Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası Kur’an Tercümesi, 1. baskı,  Ankara, 

TDK Yayınları, s. 36. 
17

 Korkmaz, Zeynep (2013), Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi, 1. baskı,  Ankara, TDK 

Yayınları,  s. 45. 
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1.5.1.2.3. Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde Türkiye Türkçesinde gördüğümüze denk bir dudak 

uyumundan söz etmek mümkün değildir. Çünkü bu devir, bazı eklerin sürekli yuvarlak ünlülü 

bazılarının ise sürekli düz ünlülü olduğu bir devirdir. 

1.5.1.2.3.1.Kelime Kök ve Gövdesinde 

a) Eski Türkçeden Kalma Yuvarlaklaşmalar  

 incü (36b/2)           yılduz (33a/9)   ن  و   ,altun (45a/1)      و   

b) Eski Anadolu Türkçesinde Meydana Gelmiş Yuvarlaklaşmalar 

1- Birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan kalın ve ince g erimiştir. 

   ķapusın (35b/4) ق   و      

 

 

2) Dudak Ünsüzlerinin Ünlüyü Yuvarlaklaştırması 

 

Özellikle “p-b-m” ünsüzleri sebebiyle yuvarlaklaşmalar oluşmuştur. 
 

 kiremüd (44b/5)      و      Kerpüç (44b/6)      و    

3) Yapım Eklerindeki Yuvarlaklaşmalar 

ك   ر     ,Ŧatlu (56b/10)      و   ,ėylük (60b/10)      و            barışdursa (57a/7) 

 ŧanuķ (42b/8)    و    

4) +ArU Yön Gösterme Hâl 

 içerü (44b/7)   چ      ,Yuķaru (34a/15),          ilerü (32a/7)  وق     

5) Bir Sebebe Bağlı Olmadan Yuvarlaklaşanlar 

Bazı kelimelerdeki düz dar ünlüler Eski Türkçeden itibaren yuvarlaklaĢmaya 

uğramıĢtır.    

 incü (36b/2)   ن و   arĢun (42a/10)          kendü (39b/13)   ر  و    

 

1.5.1.2.3.2.Düzlük ve Düzleşme 

Yuvarlak olması beklenen bazı ünlüler Eski Türkçeden itibaren düz dar Ģekliyle 

kullanılmıĢtır. Bu durum Eski Anadolu Türkçesinde de devam etmiĢtir. 

ق    , oķı- (45a/12)   ق    ر   gümiş (45a/1)  و       ,ķorķı (45a/10) قو 
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1.5.1.2.3.3.Ekleşmedeki Yuvarlaklaşmalar 

Eski Anadolu Türkçesinin, Eski Türkçe ve Orta Türkçenin ses düzeninden farkı, düz 

ünlülü köklere eklerin yuvarlak ünlülü biçimlerinin eklenmesidir.
18

 Ancak metin 

incelendiğinde aynı ekin hem yuvarlak hem de düz ünlülü biçimlerinin kullanıldığı göze 

çarpmaktadır. Bu durum bize, eklerin uyuma girmeye baĢladığını, metnin geç dönem Eski 

Anadolu Türkçesi veya erken dönem Osmanlı Türkçesi olabileceğini göstermektedir.  

Yuvarlak ünsüzlerin ekleĢmesinde tam bir birlik sağlanamadığı için eklerin hem yuvarlak hem 

düz Ģekilleri ayrı ayrı kategorize edilmiĢtir. 

1.5.1.2.3.3.1.Fiil Yapım ve Çekim Ekleri 

1.5.1.2.3.3.1.1.Çatı Ekleri 

a) Hem Düz Hem Yuvarlak Ünlü Bulunduranlar 

-l/-n Dönüşlü Çatı Eki  

Yuvarlak Ünlülü             Düz Ünlülü 

gün ŧol-un-ma-sun (33a/11)                                               Sen dahı koyun yor-ıl-dı-nız (57b/3)             

seni dahı beni dahı yor-ul-du-n (57b/4) 

b)Sadece Yuvarlak Ünlü Bulunduranlar 

-dUr Ettirgenlik Eki      

gėy-dür-di (42a/14)      

in-dür-mez-di (34a/15) 

barış-dur (57a/7) 

-Ur Ettirgenlik Eki       

geç-ür-miş (35a/6)      

iç-ür-mek-dür (53b/6) 

ver-ür-em (37a/5) 

1.5.1.2.3.3.1.2.Fiilimsiler 

a)Hem Düz Hem Yuvarlak Ünlü Bulunduranlar 

                                                           
18

 Küçük, Murat (2014), Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası Kur’an Tercümesi, 1. baskı, Ankara, 

TDK Yayınları, s. 40. 
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-dik/-duķ Sıfat Fiil Eki 

Yuvarlak Ünlülü      Düz Ünlülü 

ol-duġuñ (41a/11)      dė-dik+lerin (47a/12) 

ķıl-duġuñ (32a/6)  

yarat-duġı (42a/13) 

b)Sadece Yuvarlak Ünlü Bulunduranlar 

-Up Zarf Fiil Eki      

ŧāǾatı al-up (31b/8)     

hidāyet ol-ma-y-up (43b/2) 

nefse uy-up (43a/10)    

hevādan śaķın-up (42b/11) 

-U Zarf Fiil Eki 

Metinde yalnızca bir yerde ve yuvarlak ünlülü Ģekliyle kullanılmıĢtır. 

Dė-y-ü (41a2) 

c)Sadece Düz Ünlü Bulunduranlar 

-IncA Zarf Fiil Eki 

Ödeme-(y)ince (55b/10) 

-ıcaķ Zarf Fiil Eki 

oķu-y-ıcaķ (34a/8) 

ŧur-ıcaķ (36b/9) 

-mIş Sıfat Fiil Eki 

oķı-mış+ca (37a/13) 

1.5.1.2.3.3.1.3.Kip Ekleri 

a)Hem Yuvarlak Hem Düz Ünlü Bulunduranlar 

-dIm/-dUm Görülen Geçmiş Zaman 1.Teklik Şahıs  

Yuvarlak Ünlülü      Düz Ünlülü   

yarat-du-m (36a/12)      ėyt-di-m (41a/1) 
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oķu-du-m (52a/15) 

eyle-dü+m (41b/2)       

-dIn/-dUñ Görülen Geçmiş Zaman 2. Teklik Şahıs  

Yuvarlak Ünlülü      Düz Ünlülü  

ŧut-du-ñ (57b/3)                                                             kov-dı-ñ (57b/2) 

yorul-du-ñ (57b/3)       

-dU Görülen Geçmiş Zaman 3. Teklik Şahıs 

Yuvarlak Ünlülü                                                             Düz Ünlülü 

 uyu-du (47b/12)                                                             ŧut-dı (41a/6)   

 oķu-du (52a/10)                                                            bıraġ-ur-dı (34a/10) 

                                                                                      aġrı-dı (52a/14) 

                                                                                      al-dı (34b/13) 

 

-Ar/-Ir/-Ur Geniş Zaman 

Yuvarlak Ünlülü      Düz Ünlülü 

çaġır-ur (35a/7)      ėyt-er (59b/9) 

ėyt-ür (31b/7)       gel-ir (46b/14) 

bil-dür-ür (54a/10)                                                         aç-ıl-ur (60a/3) 

-elüm/-eyüm/-eyin Emir Kipi 

Yuvarlak Ünlülü                                                                    Düz Ünlülü 

nėce ėd-elüm (34b/10)                                                   nėce ėd-eyin (36a/5) 

ögren-elüm (44a/9) 

ögret-eyüm (49a/7) 

+dUr Bildirme Eki 

Yuvarlak Ünlülü      Düz Ünlülü 

yerden aşaġa+dur (52b/13)     rivāyetde şöyle+dir (58b/15) 

ķorkmaķ gerek+dür (60a/9) 
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arş altında+dur (46a/11) 

ortaġı yoķ+dur (45b/3) 

 

b)Sadece Yuvarlak Ünlü Bulunduran Ekler 

-yorur Şimdiki Zaman 

Bir örnekte 13. yüzyıl metninde geçmiĢ olmasına rağmen, bu yapı 15. yüzyıldan 

itibaren Ģimdiki zaman çekiminde kullanılmaya baĢlamıĢtır. Nitekim o yüzyıldan sonra 

kullanım alanı geniĢleyerek Anadolu’daki Türkçenin iĢlek Ģimdiki zaman eki hâline 

gelmiĢtir.
19

 Metinde bu Ģekil sadece bir yerde tespit edilmiĢtir.  

ķāfile daĥı yanında gid-eyorur (47b/14) 

c)Sadece Düz Ünlü Bulunduran Ekler 

-mIş Öğrenilen Geçmiş Zaman 

bil-me-miş-dür (56b/4) 

buyur-mış-dur (35b/13) 

dut-mış (32b/6) 

geç-ür-miş (35a/6) 

ķıl-mış (32b/5) 

1.5.1.2.3.3.1.4. Şahıs Ekleri 

- sIn 2. Teklik Şahıs 

al-a-sın (60a/10) 

baġıĢ-la-y-a-sın (41b/1)                                                      

-sUñ/-sIñ 3. Teklik Şahıs                                                                                

Yuvarlak Ünlülü      Düz Ünlülü 

bil-süñ (33a/11)                                                             döĢ-e-sin (33a/1) 

gel-süñ (38b/2)    

eyle-süñ (32b/14)                                                                                                                                                 

ver-süñ (32b/15)                                                                        

                                                           
19

 Gülsevin, Gürer,-Boz, Erdoğan (2013), Eski Anadolu Türkçesi, 3. baskı, Ankara, Gazi Kitabevi, s. 74. 
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-ñız /-ñüz 2. Çokluk Şahıs 

Yuvarlak Ünlülü                                                                  Düz Ünlülü 

ĠĢle-mez-se-ñüz (32a/9)                                                    yorıl-dı-ñız (57b/3)        

                                             

1.5.1.2.3.3.2.İsim Kökenli Yapım ve Çekim Ekleri 

1.5.1.2.3.3.2.1.İyelik Ekleri 

a) Hem Yuvarlak Hem Düz Ünlü Bulunduran Ekler 

+Im /+Um 1.Teklik Şahıs İyelik Eki  

Yuvarlak Ünlülü                                                                   Düz Ünlülü                          

ben+üm (36a/11)                                                             ay+ım+dur (36a/9) 

aŧ+um (49a/1)                                                                  mescid+im+de (59a/9) 

düş+üm+de (52a/14) 

firişteh+ler+üm (36a/10)  

+I/+In /+Uñ 2.Teklik Şahıs İyelik Eki 

Yuvarlak Ünlülü      Düz Ünlülü 

ķulaġ+uñ (56a/6)                                                        ŝevāb+ı+n+dan (36a/15)                  

alım+uñ (54a/14)                                                                                                             

  

b) Sadece Yuvarlak Ünlü Bulunduranlar 

+mUz 1.Çokluk Şahıs İyelik Eki 

ana+muz (34a/8) 

c) Sadece Düz Ünlü Bulunduranlar 

+I+/U 3.Teklik Şahıs İyelik Eki 

ayaġ+ı (52b/13) 

ķoñş+ı (41b/1) 

ķuvvet+i (44a/12) 

ay+ı+nuñ (36a/14) 
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1.5.1.2.3.3.2.2. + nUñ İlgi Eki 

Bu ek sadece yuvarlak biçimiyle kullanılmıştır.                                                                               

atası+nuñ günāhı (37a/10)                                                                  

ĥaķ teǾālā+nuñ rahmeti (43b/1)                                                    

 

1.5.1.2.3.3.2.3. +śUz Yapım Eki 

Bu ek metinde sadece yuvarlak biçimiyle kullanılmıĢ, düz Ģekline rastlanmamıĢtır. 

śorı+śuz (36b/5) 

ĥisāb+śuz (36b/5) 

1.5.1.2.3.3.2.4. +cUķ/+cIķ Yapım Eki 

Yuvarlak Ünlülü                                                                    Düz Ünlülü 

oġlan+cuķ+lar (31b/4)                                                          ķarı+cıġ+uñ (59a/6) 

1.5.1.2.3.3.2.5. +I Belirtme Hâli Eki 

Bu ekin sadece düz Ģekli bulunmaktadır. 

 namāz+u+ñ+ı (31b/6)                                                               

Ǿużv+u+ñ+ı (60a/1)                                                              

 ĠĢ+ü+ñ+i (43a/8)                                                                       

1.5.1.2.3.3.3.Yapım Ekleri 

a)Hem Düz Hem Yuvarlak Ünlü Bulunduranlar 

İsimden İsim Yapım Eki 

+lI, +lU 

Yuvarlak Ünlülü                                                                      Düz Ünlülü 

ħayır+lu (58a/3)                                                                       ħayır+lı (37a/1) 

ayaķ+lu+dan (43b/6) 

borç+lu (54b/12) 

giz+lü (46b/2) 
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+lIķ, +lUķ                

Yuvarlak Ünlülü           Düz Ünlülü                                                                

yoħsun+luġ+ı+ñ+ı (39a/12)                         aġır+lıķ+ı (60a/6) 

küçük+lük+de (60a/13)                 çetin+lik (39b/4)       

ėyü+lük (60b/10)          diri+lik+i (48a/15)                                                                   

                                      

Fiilden İsim Yapım Eki 

-Icı, -Ucı       

Yuvarlak Ünlülü                                                                          Düz Ünlülü 

otur-ucı (58a/14)                                                                          ķov-ıcı+lıķ (42a/7)                                                                              

ŧut-ucı (35a/4)  

b) Sadece Yuvarlak Ünlü Bulunduranlar 

Fiilden İsim Yapım Eki 

-uķ  

ŧan(ı)-uķ (42b/8) 

ayr-uķ (52b/1) 

yaz-uķ+uñuz (31b/8)  

-mur 

yaġ-mur (33a/4) 

                                                                                                                                                                                                                                               

1.5.1.2.3.3.4. -mı Soru Eki 

Soru eki olan –mı, metinde sadece düz-dar ünlülü Ģekliyle kullanılmıĢtır. Yuvarlak 

Ģekli kullanılmamıĢtır. 

aŧum mı? (49a/1) 

 

1.5.2.Ünsüzler  

1.5.2.1.Konsonant Uyumu 
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Eklerde konsonantlar arasında sedalı olup olmama bakımından bir uyum yoktur. Kökün 

konsonantı ne olursa olsun Ģu ekler daima d ile yazılmaktadır.
20

 

Bulunma Hâl Eki +da:           ŧaşda (44a/10) 

Ayrılma Hâl Eki +dan:           başdan (37a/11) 

Görülen Geçmiş Zaman Eki -dı/-du :        و  ŧutdı (41a/6) 

Sıfat-Fiil Eki –duk:             yaratduġı (42a/13) 

Bildirme Eki 3. Tekil Kişi +dur: ر ق      yoķdur(45b/3)  و 

1.5.2.2.Ünsüz Değişmeleri 

1.5.2.2.1.Sızıcılaşma 

 ķ >ħ , ķ >ĥ 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılan eserlerde art damak /ķ/ sesinin sızıcılaşarak  

/ħ/ ya da /ĥ/ sesine dönüştüğü görülür. Bu ses olayı Türkçe kelimelerin iç veya son seslerinde 

gerçekleşir. Arka damak ünsüzü /ħ/ da karşılaştırmada kullanacağımız bir başka ölçüttür. /ħ/ 

Eski Anadolu Türkçesini önceki yazı dillerinden ayıran önemli bir ünsüzdür. Bu ses, Eski 

Anadolu Türkçesinde Türkçe kelimelerde iç seste ķ>ħ değişmesi sonucu ortaya çıkar. Yahşı, 

yoħsul, korħu, konmaħ. Değişme muhtemelen yeni başladığı için ķ’lı, ħ’lı şekiller eserlerde 

başlangıçta yan yanadır. Daha sonra ħ’lı şekiller azalmıştır.
21

 

aķsur- > aħsuracaķ (49b/4),  aķşam > aĥşam (49b/11),  yoksa > yoĥsa (49a/2) 

ķanġı > ĥangi (56a/13) 

taķı > daĥı (31b/3) 

b >v 

ber- > vėr- (54b/5), bar  > var (33a/12) 

g >v  

Birden çok heceli sözcüklerin içindeki g ünsüzü, yanında bulunan yuvarlak ünsüzün 

de etkisiyle g>v değişmesine uğramıştır.  

sög- > söv-medüñ (57b/5), śogu- > śovu-madın (54b/5) 

Metindeki bir örnekte ise yazı dilinin muhafazakârlığından dolayı g->v- 

sızıcılaşmasının gerçekleşmediği görülür. 

g >g 

                                                           
20

 TimurtaĢ, Faruk Kadri (1976), “Küçük Eski Anadolu Türkçesi Grameri”, Türkiyat Mecmuası, s. 345. 
21

 Karahan, Leyla (2000), Türk Dil Kurultayı, Eski Anadolu Türkçesinin Kuruluşunda Yazı Dili – Ağız İlişkisi, 

ÇeĢme, s. 4.  
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sıva-> śıġa- (42a/1) 

1.5.2.2.2. Ötümlüleşme 

t >d 

Eski Anadolu Türkçesinde /t/>/d/ ötümlüleşmesi araştırmacılar tarafından farklı 

şekillerde yorumlanmıştır. Bazı araştırmacılar, t sesinin korunma durumunun yüzyıldan 

yüzyıla ve eserden esere birtakım farklılıklar gösterdiğini ifade etmiş ve daha çok ince sıradan 

sözcüklerde t-> d- ses olayının gerçekleştiğini kalın sıradan sözcüklerde ise–daha ziyade 

korunduğunu
22

söylemiştir. Bazı araştırmacılara göre ise niçin bütün söz başı t ve k’lerin değil 

de bir kısmının tonlulaştığı bugüne kadar açıklanmamıştır. Muharrem Ergin bunu yazı dilinin 

muhafazakârlığına bağlamış, aynı konumdaki bütün sesleri içine almayan bu tür değişmeleri 

veya sapmaları, lehçeler arası tesirle
23

açıklayanlar da olmuştur. 

tepe > depeye (47b/10), tiri > diriyken (34b/4), titrer > ditrer (46a/10) 

tut- > dut- (32b/6) türlü > dürli (48b/7) 

ŧ >ŧ  

Yazı dilinin muhafazakârlığından dolayı bazı örneklerde ŧ > d‘ye dönememiştir. 

ŧaġında (34b/12), ŧamar (53a/1) ŧaġılur (58b/5), ŧogduġı (39a/14), ŧoķsan (46b/12) 

ķ >ġ 

aķ ar-> aġardı (41a/6), ķanķı >ķanġı (56a/13) bıraķır > bıraġur (34a/10) 

p >b  

Metinde kelime başı p > b olayının gerçekleştiği görülür. 

parmaķ > barmaķ (46b/11), pazār > bazārda (50b/6) 

1.5.2.2.3.Geçişme 

d >y  

(E.T.) adruķ > ayruķ (52b/1)  

(E.T.) ked- >gėyse (33a/1)  

(E.T) adak > ayaķ (56a/11) 

1.5.2.2.4.Ünsüz Kaybolmaları 

1.5.2.2.4.1.Erime 

                                                           
22

 Korkmaz, Zeynep (2013), Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi, Ankara, TDK Yayınları, 

(1.Bs.), s. 93. 
23

 Ercilasun, Ahmet Bican (2010), Türk Dili Tarihi,  Ankara, Akçağ Yayınları (8.Bs.),  s. 453. 
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G >ø 

Birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan kalın ve ince g- erimiştir. 

(E.T.) ķapıġ > ķapu (60a/4) 

(E.T.) tirig > diri (34b/4)  

(E.T.) ķamug > ķamu (58a/1) 

(E.T.) arıġ > aru (47a/2) 

1.5.2.2.4.2. G >ø Yutulma 

(E.T.) ķulġak >ķulaķ (56a/12)   

(E.T.) ėdgü > ėyü (59a/5)  

(E.T.) içgerü > içerü (44b/7)  

(E.T.) ilgerü > ilerü (32a/7) 

1.5.2.2.4.3. Düşme 

a) Ünlü Düşmesi 

Başta 

ġol < uĢ+ol (51b/3), Ģimdi < uĢ+imdi (53b/15), Ģöyle < uĢ+öyle (43b/13) 

b) Ünsüz Düşmesi 

(E.T.) oltur->oturmaķ (58b/2) 

(E.T.) keltür->getür (52b/6) 

1.5.2.2.5. Ünlü Birleşmesi 

şu ile > şöyle (43b/13), bu ile > böyle (33a/12) 

1.5.2.2.6. Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

oġul > oġlancuġı (57b/9), aġız > ağzından (32a/13), boyın > boynıña (55b/10) 

1.5.2.2.7. İkizleşme 

ıssı (52b/9) 

1.5.2.2.8.Hece Tekleşmesi 

ullug > ulu (59a/11) 

1.5.2.2.9.Göçüşme (Metatez) 
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yarpaķ > yapraķ (34a/2) 

 

1.5.3.ŞEKİL BİLGİSİ 

Metnimizin başlıca şekil bilgisi özellikleri şunladır: 

1.5.3.1.İsim Çekim Ekleri 

1.5.3.1.1.Hâl Ekleri 

a)Yalın Hâl 

+ø 

Bu hâl, ismin karşıladığı nesne ve kendisine tabi olan isim dışında hiçbir münasebet 

ifade etmeyen hâlidir. İsimlerin başka bir unsura bağlı olmayan teklik, çokluk ve iyelik 

şekilleri yalın hâlleridir.
24

 

Aġaç (37b/1), aĥşam (49b/11), altun (45a/1), iplik (33b/6), ortaķ (49b/7) 

b)Belirtme hâli 

Eski Türkçedeki –ı(g) belirtme durum ekindeki -g sesinin düşmesi sonucu karşımıza 

çıktığı kabul edilen -(y)I eki, Eski Anadolu Türkçesinde hem isimlere hem iyelik eki almış 

isimlere hem de zamirlere getirilen belirtme durum eki olarak kullanılır.
25

 

+(n)I 

ve göñli+n+i ulu tutanlarıñ (31b/13) 

anuñ dili+n+i (60a/1)  

üç hedāyeden biri+n+i (43b/11) 

+nı  

Eski Türkçede zamirlere gelen +nı ekinin belirtme hâli eki olarak kullanıldığı görülür. 

yā rabbį iki kimse+ni bir kimesne (57a/7) 

+n 

bir hac sevāb+ı+n vere (57a/4) 

cuma namāz+ı+n terk ėtme (57a/1) 

                                                           
24

 Ergin Muharrem (2011), Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümleri İçin Türk Dil 

Bilgisi, Ġstanbul, Bayrak Basım Yayım Dağıtım, s. 227. 
25

 Canpolat M. (1992) “Eski Anadolu Türkçesindeki Belirtme Durumu (accusatives) Ekinin Kökeni Üzerine” 

Türkoloji Dergisi, X(1), s. 9-11. 



31 
 

 

bu üçten bir+i+n ķabūl eylesüñ (43b/9) 

c)Yönelme hâli 

+(y)A 

Eski Türkçedeki +KA eki Orta Türkçenin doğudaki lehçelerinde +KA ve +GA olarak 

görülür. Eski Anadolu Türkçesinde ise K > G’lerin süreklileşmesi ve yutulması sonucunda 

+(y)A olmuştur. Oğuzcanın ilk edebi ürünlerinde geçen birkaç +GA’lı şekil, bu lehçe için 

karakteristik değildir.
26

 

tamaǾ boġazı+n+a verdi (42b/15)  

ta Ǿarş altı+n+a dek gider (47a/2) 

ķaravaşı+n+a iĥsān ėde (53b/4) 

anuñ yanı+n+a (36b/7) 

bėlinden aşaġa+y+a vėrdi (42b/3) 

yalanı dili+n+e vėrdi(43a/1) 

d)Bulunma hâli 

Bu hâl ismin kendisinde bulunma ifade eden fiillerle münasebette olduğunu gösteren 

hâlidir.
27

  

+dA 

alma+da ve satma+da (54b/13) 

ķarañu+da mescide varuñ (32a/10) 

ve bir gün ortasın+da (36a/6) 

ŧonın+da ĥaramdan bir iplik olsa (33b/6) 

ben+de dahı ol sebebden (57b/5) 

e)Ayrılma hâli 

+dAn   

Sözcük öbeklerinde ve tümcede eylemin gösterdiği oluş ve kılışın kendisinden 

uzaklaştığını göstermek için kullanılır.
28

 

dört ayaķlu+dan daha azġundur (43b/6) 

                                                           
26

 Gülsevin, Gürer- Boz, Erdoğan (2013), Eski Anadolu Türkçesi, 3. baskı, Ankara, Gazi Kitabevi, s. 55 
27

Ergin, Muharrem (2011), Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümleri İçin Türk Dil 

Bilgisi, Ġstanbul, Bayrak Basım/Yayım/Dağıtım, s:228. 
28

 Korkmaz, Zeynep (1992), Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara, TDK Yayınları, s. 37. 
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ķıyāmet ıssın+dan (52b/9) 

ben daĥı sen+den (55a/13) 

+dIn  

Eski Anadolu Türkçesi için karakteristik değildir. Çok seyrek görülür. Kullanıldığı 

örnekler genellikle öñ kelimesi ve bazı edatlarla sınırlıdır.
29

 

yaratmazdan öñ+din (42a/13) 

f)Vasıta hâli 

Bu hâl ismin fiille bir vasıta olduğunu ifade etmek için girdiği hâldir.
30

 

+(I)lA 

ŧonuñ+la oynama (33a/10)  

bunuñ+la amel eyleyesin (47a/8)  

yėtmiş bin ferişte anūn+ıla bile gider (40b/3) 

g)Eşitlik hâli 

+cA 

göz açup yummış+ca (39a/8)  

bir ŧul+ca ķarıçıġuñ (59a/6)  

dünyā ŧaġlarıñ+ca (60a/6) 

ğ)Yön Gösterme Hâli 

Eski Türkçede +GArU, +ArU, +rA şekillerinde olan bu ek Eski Anadolu Türkçesinde 

g>ø yutulmasıyla +Aru ve  +rU şekillerine dönmüştür. 

yuķ+aru çıkarmazdı (34a/15) 

iç+erü girmeye (44b/7) 

1.5.3.1.2.İlgi Eki 

Bu hâl ismin başka bir isimle münasebeti olduğunu ifade eden hâlidir. İlgi hâli, ismin 

bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tabi bulunduğunu gösterir.
31

 Bu 

ek metinde daima yuvarlak ünlülü biçimiyle kullanılmıştır. 

                                                           
29

 Gülsevin, Gürer-Boz, Erdoğan (2013), Eski Anadolu Türkçesi, 3.baskı, Ankara, Gazi Kitabevi,  s. 57. 
30

Ergin, Muharrem (2011) Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümleri İçin Türk Dil 

Bilgisi, Ġstanbul, Bayrak, Basım/Yayım/Dağıtım, s. 228. 
31

 a.g.e, s:228. 
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+nUñ 

anası+nuñ günāhı (37a/10)  

ehli+nüñ ve ķoñşısı+nuñ baġışlar (46b/6) 

a+nuñ ecrin (32a/12) 

her biri+nüñ biñ hizmetkârı (41a/15) 

teni+nüñ cümlesi (41a/5) 

ķadir gėcesi+nüñ hürmeti (38b/11) 

+Uñ 

ŧulca ķarıçıġ+uñ hacetin bitürse (59a/6) 

balıķ+uñ üstindedür (46a/11) 

yetüm+üñ şefkat ėdüp başını sıġasa (42a/1) 

1.5.3.1.3.İyelik Eki 

Türk dilinin hemen hemen her dönem ve sahasında Eski Türkçeden beri hep aynı 

iyelik ekleri kullanılagelmiştir. Eski Anadolu Türkçesi Döneminde iyelik eklerinin yalnızca 

ünlülerinde bazı farklılıklar bulunmaktadır. Türkiye Türkçesindeki düzlük yuvarlaklık uyumu 

Eski Anadolu Türkçesindeki yazılan metinleri incelediğimizde de gördüğümüz üzere tam 

gelişmemiş olduğundan bu dönemdeki iyelik eklerinin bir kısmı sadece düz ünlü, bir kısmı ise 

yuvarlak ünlü ile kalıplaşmıştır.
32

 

+(U)m 

ķarındaş+um CebrāǾil (35a/1) 

+(s)I(n) 

Kendisinden sonra ek gelmeyince ünlü ile biten 3. teklik kişi iyelik eki +(s)I’nın hâl 

ekini alırken normalde “y” ile bağlanması beklenirken “n”nin görülmesi, buradaki sesin 

koruyucu veya bağlayıcı bir ünsüz olmadığını gösterir. Yalnızca ünlü ile değil, ünsüz ile 

başlayan hâl ekleriyle dahi n’nin kullanılması da konu bakımından dikkat çekicidir.
33

 EAT 

Dönemine ait  bu özelliğin kullanış şekli metinde de mevcuttur. 

biri ata+sı+n ana+sı+n Ǿaśi ola (53a/7) 

yetümüñ şefkat ėdüp baş+ı+n+ı sıġasa (42a/1) 

ķadir gėcesinüñ hürmet+i (38b/11) 

                                                           
32
Gülsevin, Gürer-Boz, Erdoğan (2013), Eski Anadolu Türkçesi,3. baskı, Ankara, Gazi Kitabevi, s. 86.  

33
 a.g.e, s:87. 
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+muz 

ǾAişe ana+muz (34a/8) 

+(U)ñuz 

yazġu+ñuz ve müzd+üñüz yazarlar (31b/8) 

+lArI(n) 

Adem oġlan+ları+n+a (56a/11) 

ŧamunuñ ķapu+ları+n (38a/15) 

1.5.3.1.4.İyelik Eki Yığılması 

3. kişi iyelik eki alan kelimelerde bazen ekin fonksiyonunu kaybetmesi sonucunda 

sözcüğün taban hâline gelmesi ve kelimenin üstüne tekrar bir 3. tekil kişi iyelik eki alması 

durumudur. 

aśĥābdan bir+i+si gördi (34b/11) 

 

1.5.3.2.Kategori Ekleri 

Bunlar sözlüksel kelime türetmez, kelimelerde tür değişikliği de yapmaz. Cümle 

içinde öge belirlemek ve ilişki kurmak gibi bir fonksiyonları da yoktur. Kelime bu ekleri 

almadan önce ne görev üstlenmişse, bu ekleri alınca da aynı durum devam eder. Eklendikleri 

kelimelere kendileri ile sınırlı kalan değişik özelllikler katarlar.
34

 

1.5.3.2.1.Çokluk Kategorisi 

+lAr 

Eski Türkçeden günümüz lehçelerine kadar kullanılan en işlek çokluk şekli –lAr’dır. 

Bu ek çokluk anlamı dışında, topluluk ve bir sınıfa ait olan şeylerin bütünü anlamı da katar. 

a-Kök veya tabanı çokluk yapar: 

ķum+lar ve aġaç+lar ve yapraķ+lar ŝaġışınca (34a/2) 

eger ĥatun+lar ve emer oġlancuķ+lar olmasa (31b/4) 

 

b-İsimleri sınıf veya familya anlamında kategorize eder: 

śūreyi ihlāśı çoķ oķıyan+lar (51b/12) 

                                                           
34

 a.g.e, s. 91. 
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namāz ķılan+lar (33a/8) 

bu sözüñde olan firişteh+ler (31b/9) 

on sekizinci gėce ķılsa şehįd+ler ve ġāzį+ler ecri gibi ecir bula (38a/1) 

+An/+AnlAr  

Orhon Yazıtlarında sözcüğün çokluğu an ekiyle kurulurdu. Ancak bu ek, daha sonra 

kalıplaşarak yanına tekrar ikinci bir -lAr çokluk ekini almıştır. 

Adem oġlan+ları+n+a (56a/11) 

1.5.3.2.2.Küçültme Kategorisi 

+cUķ 

ĥatunlar ve emer oġlan+cuķ+lar olmasa yėrüme pįr dikerdüm (31b/5) 

1.5.3.2.3.Sıralama Sayıları Kategorisi 

+(ı)ncı 

altıncı gök firiştehleri (32a/1) 

ŧoķızıncı gėce ķılsa (37b/5) 

oŧuzuncı gėce ķılsa (38b/5) 

1.5.3.3.Fiil Çekim Ekleri 

1.5.3.3.1.Haber Kipleri 

1.5.3.3.1.1.Duyulan Geçmiş Zaman  

-mIş 3. Tekil Kişi  

benüm verdüġim nimetüñ şükriñ bilme-miş-dür (56b/4) 

įmānı bize beyān et-miş-ler-dür (44b/11) 

gördüm bir taşda yazıl-mış (44a/11) 

1.5.3.3.1.2.Görülen Geçmiş Zaman 

-dIm / -dUm 1.Tekil Kişi 

Eski Anadolu Türkçesinde yalnızca yuvarlak Ģekliyle bulunan 1. Tekil Ģahıs ekinin 

bazı örneklerde uyuma girip düzleĢmeye baĢladığı görülür. 

eyyām-ı bįz budur ben ėyt-dim (41a/1) 

eviyle oda yakar-dum (31b/6) 
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-dIn/-dUñ  2. Tekil Kişi 

Eski Anadolu Türkçesinde yalnızca yuvarlak Ģekliyle bulunan 2. tekil Ģahıs ekinin bazı 

örneklerde uyuma girip düzleĢmeye baĢladığı görülür. 

ķullarımdan benüm suyumı ŧartın-duñ (55a/13) 

sen beni śaķlar-duñ (54a/1) 

şol ķadar ķov-dın (57b/7) 

seni daħı beni daħı yorul-duñ (57b/3) 

-dI/ -dU 3. Tekil Kişi 

Eski Anadolu Türkçesinde yalnızca yuvarlak Ģekliyle bulunan 3. tekil Ģahıs ekinin bazı 

örneklerde uyuma girip düzleĢmeye baĢladığı görülür. 

resūl Ǿaleyhi’s-selām ėyt-di (34b/6) 

kubeys ŧaġında abdest al-dı (34b/13) 

Ķur’anı Ǿażįmde yād ķıl-dı (42b/12) 

Ancak uyuma girmeyip yuvarlak şekli olan örneklerde mevcuttur. 

śūre-yi iĥlāsı oķu-du (52a/10) 

-dInIz 2. Çokluk Kişi 

Metinde 2. çokluk Ģahıs ekinin ünlüsünün düzleĢtiği görülmektedir. 

sen daĥı ķoyun yorıl-dınız (57b/3) 

-dIlar 3. Çokluk Kişi 

Peyġamberlere Ǿaķlıla uy-dılar (43a/15) 

ikisi cemiǾ ol-dılar (52a/7) 

śor-dılar ki ėy mü’minlerüñ anası (34a/10) 

ĥaķ teǾālāya Ǿaķlıla bil-diler (43a/13)  

1.5.3.3.1.3.Geniş Zaman 

-(A)r-am 1.Tekil Kişi 

ben anı ŧamuya ķoy-ar-am (43a/6) 

ben ona eylük edicilerden yaz-ar-am (60b/6) 
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-(A)r-sın 2.Tekil Kişi 

canavar neye ķaç-ar-sın (57b/4) 

-Ar/-Ur 3.Tekil Kişi 

đuĥā namazın ķılanlar gir-ür (33b/3) 

orucı bėş nesne boz-ar (42a/6) 

bir çirkin ķoķu çıķ-ar (32a/14) 

daħı nefsine uy-ar (43a/6) 

otlar bit-er (51b/4) 

-Ar+lAr 3. Çokluk Kişi 

sevābın yaz-ar-lar (32b/10) 

günāhın yu-y-ar-lar (32b/11) 

feriştehler kaç-ar-lar (32a/14) 

cemāǾat sevin-ür-ler (33a/15) 

1.5.3.3.1.4.Gelecek Zaman 

Metinde Eski Anadolu Türkçesinin gelecek zamanın karakteristik eki olan –IsAr eki 

bulunmamakla birlikte metinde kullanılan yapı –A ekidir. 

-(y)A 

Bergamalı Kadri’nin gelecek zaman için verdiği üç ekten ilki budur. Bu ek geniş 

zaman ve şimdiki zamanı da gösterebilir.
35

 

evlenmek niyetine al-a (54b/10) 

niǾmetlerin muştıla-y-a (38a/13) 

1.5.3.3.1.5.Şimdiki Zaman 

-(e) yorur 

Bir örnekte XIII. yüzyıl metninde de geçmiş olmasına rağmen, bu yapı XV. Yüzyıldan 

itibaren şimdiki zaman çekiminde kullanılmaya başlamıştır. Nitekim, o yüzyıldan sonra 

kullanım alanı genişleyerek Anadolu’daki Türkçenin işlek şimdiki zaman eki hâline 

gelmiştir.
36

 

ķāfile daħı yanında gid-eyorur (47b/14) 
                                                           
35

 a.g.e, s. 76. 
36

 a.g.e, s. 74. 
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1.5.3.3.1.Tasarlama Kipleri 

1.5.3.3.1.1.Şart Kipi  

-sA 3.Tekil Kişi 

bir kişinüñ hacetin bitür-se (58b/15) 

kim mescide ĥaśır döşe-se (32a/12) 

iki kimseni bir kimesne barışdur-sa (57a/7) 

ol gün bir ĥasta śoravar-sa (40a/8) 

-seler 3.Çokluk Kişi 

ŧaġlara yürü dė-se-ler (51b/5) 

Ǿadāvet ėt-se-ler (57a/6) 

Diğer şahısların örneklerine rastlanmamıştır. 

1.5.3.3.1.2.Emir Eki 

2.Tekil Kişi 

-GIl  

ŧaǾāmı yėdürici ol-ġıl (53a/9) 

śūreyi ihlası çoķ oķu-ġıl (51b/10) 

- ø  

yardım eyle (60a/13) 

ferĥ eyle (58b/13) 

melāmet ėt (33a/13) 

ėşit ėy oġul (44b/3) 

namāz ķıl (32b/12) 

 

-sIn/-sUn 3.Teklik Kişi 

libāsların gėydür-sin (33a/2) 

cennet döşeġin döşe-sin (33a/1) 

rahmet eyle-sün (32b/15) ve berekāt vėr-sün (32b/16) 
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-Uñ 2.Çokluk Kişi 

iĥlāsıla ķıl-uñ (31b/8) 

siz ŧañuķ ol-uñ (42b/8) 

tėz śaķın-uñ (32a/10) 

Diğer emir eklerine rastlanmamıştır. 

1.5.3.3.1.3.İstek Kipi 

-(y)Am 1.Teklik Kişi 

 rāżı ol-am (47b/5) 

-(y)AsIn 2. Tekil Kişi 

biñ ĥuri çiftlendür-e+sin (41a/14) 

duǾāların al-a+sın (60a/10) 

-A+gIl 2.Tekil Kişi 

Metinde 2.tekil kişi ekinin A+gIl şeklinde istek ve emir ekinin birlikte kullanıldığı bir 

örnek de tespit edilmiştir. 

yüz kez gėce dė-y-e+gil (49b/6) 

-(y)A 3. Teklik Kişi 

feriştehler sana duǾa ėd-e (32b/12) 

evlerinden ķov-a çıkar-a (32b/1) 

bir barmaķ mikdārı biti bulun-a (46b/12) 

yėtmiş ĥācetin bitür-e (59a/1) 

śır’atda size nūr ol-a (32a/10) 

-(y)eler 3. Çokluk Kişi  

ol kimesneye açıver-eler (41b/13) 

cehennem itleri anı çiyne-y-eler (42a/11) 

şerāb-ı ŧuhūr içür-e-ler (35b/6) 

Diğer şahıs eklerine rastlanmamıştır. 
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1.5.3.3.1.4. Gereklilik Kipi 

-gerek 

oruç olmak gerek (36b/14) 

śaķınmaķ gerek (42a/6) 

śaķlamaķ gerek (44b/6) 

seniniçün nėylemek gerek (47b/2) 

ķorķmaķ gerekdür (60a/9) 

 

1.5.3.4.Çatı Ekleri 

Bu ekler, fiilin çatısını ettirgenlik, edilgenlik, dönüşlülük ve işteşlik bakımından 

değiştirirler. Cümlede özne ve nesne belirlenmesinde ve değiştirilmesinde görev üstlenirler.
37

  

 

1.5.3.4.1.Geçişli-Ettirgenlik Ekleri 

-t- :Ünlü veya l ile r’den biri ile biten çok heceli fiillere getirilir.
38

 

yücel-t-ür-ler (32b/11) 

-dur-: Diğer fiillere getirilir. 

gėy-dür-di (42a/14), çiftlen-dür-esin (41a/14), sevin-dür-ür (47b/15) 

-ur-: geç-ür-mezler (31b/10) 

1.5.3.4.2.Edilgenlik Ekleri 

Fiilin gösterdiği işten öznenin etkilendiği çatıya, edilgen çatı denir. 

-(I)l-: Asıl edilgenlik eki budur. 

yap-ı-l-ur(39b/3) 

-(I)n-: Ünlü veya –l ile biten fillere gelince. ‘edilgenlik’ görevini bu ek üstlenebilir. 

baġış-la-n-ur (39b/13), beze-n-miş (41b/12) 

 

 

                                                           
37

 a.g.e, s. 61. 
38

 a.g.e, s. 61. 



41 
 

 

1.5.3.4.3.Dönüşlülük Ekleri 

-(I)n-: sev-i-n-ürler (33a/15) 

-(I)l-: ķurtıl-ur (39a/15), yor-ıldınız (57b/3)   

-(I)ş-: İşteş eki olmakla birlikte dönüşlülük fonksiyonuyla da kullanılmaktadır. 

ėr-i-ş-mez (46a/8)          

1.5.3.4.4.İşteşlik Ekleri 

-(I)ş-: ŧanı-ş-mayınca (43a/9), ağlaş-dılar (32a/4) 

1.5.3.5.Yapım Ekleri 

1.5.3.5.1.İsimden İsim Yapım Ekleri 

+lIķ +lUķ: 

aġır+lıķ (60a/6)     

çetin+lik (39b/4) 

arı+lıķ (44a/11)     

śuśuz+lıķ (36a/3) 

diri+lik (48a/15) 

ŧurmaķ+lıķ (58b/5) 

ėy(ü)+lük (60b/10) 

yoĥsun+luķ (39a/12) 

küçük+lük (60a/13) 

+sUz: 

śu+śuz (36a/3)      

ilim+süz (58b/3) 

ĥisāb+suz (36b/5)     

şübhe+süz (38b/10) 

+lI +lU: 

dür+li (48b/7) 

ħayır+lı (58a/3) 
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bārū+lı (44b/4) 

borç+lu (54b/12) 

ayaķ+lu (43b/6) 

ŧat+lu (56b/10) 

yaş+lu (57b/10) 

+daş: 

yol+daş (36b/11) 

ķarın+daş (59a/2) 

+cı: 

yalan+cı (53a/13) 

yardım+cı (38a/2) 

+düz: 

gün+düz(38b/13) 

+rAķ: 

yėg+rek (58a/1) 

1.5.3.5.2.İsimden Fiil Yapan Ekler  

+lA: 

ĥažır+la-ya (35a/10) 

baġış+la-na (54a/15) 

muştı+la-ya (38a/14) 

baġış+la-n-a (39a/10) 

faħır+la-n-a (48b/6) 

bes(i)+le-mek (60a/15) 

+A: 

beñ(i)z+e-r (44b/4) 

uz+a-mak (42a/10) 

oy(u)n+a-ma (33a/10) 
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+ar: 

aġ+ar-dı (41a/6) 

ķara+r-dı (41a/3) 

1.5.3.5.3.Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-Ur: 

ŧoy-ur-u-p (38a/8) 

-(l)n: 

baġışla-n-ur (39b/13) 

beze-n-miş (41b/12)ç 

çiftle-n-düresin (41a/14) 

sev-in-dürür (47b/15) 

-(I)l: 

yap-ı-l-ur (39b/3) 

aç-ı-l-a (48a/12) 

ayır-ı-l-ma (43b/14) 

yaz-ı-l-mış (44a/10) 

yor-ı-l-dıñız (57b/3) 

-dIr/-dUr: 

ye-dür-ici (53a/8) 

sevin-dür-ür (47b/15) 

bil-dür-ür (54a/10) 

yetiş-dir-üp (37b/10) 

gėy-dür-di (42a/14) 

barış-dur-sa (57a/7) 

1.5.3.5.4.Fiilden İsim Yapan Ekler 

-gü: 

sev-gü (60a/15) 
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-ġun: 

az-ġun+a (58a/6) 

-uķ: 

yaz-uķ (31b/8) 

uyan-uķ+iken (39b/5) 

-k: 

dile-k (41b/2) 

döşe-k (32a/11) 

Eksü-k (54a/3) 

-IcI: 

ķov-ıcı+lık (42a/7) 

ėt-ici+lerden (60b/7) 

yėdür-ici (53a/8) 

1.5.3.6.Fiilimsiler 

Fiilden türeyerek isim, sıfat ve zarf fonksiyonlarında kullanılan kelimelere fiilimsi adı 

verilir. 

1.5.3.6.1.İsim-fiil Ekleri 

Mastarlar fiillerin isim şekilleridir. Bu yüzden herhangi bir ismin gireceği bütün 

hâllere girer ve isimlerin aldığı bütün ekleri alırlar.
39

 

-mAķ 

Ya Ādem tenüñ aġarmaķ dilersen (41a/4) 

Yalan yere şehādet ve nāmahreme baķmaķ (42a/8) 

ŦaŧavvuǾ namāz ķılmaķdan yėgdür (59a/7) 

-mAķlIĶ  

Ebsem ŧurmaķlıġa (58b/5) 

-mA 

Daħı almada ve satmada ribādan śaķına (54b/14) 

                                                           
39

 a.g.e, s: 95. 
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-(y)ış 

Metinde örneği bulunamamıştır. 

1.5.3.6.2.Sıfat-fiil Ekleri 

Fillerin zamana bağlı sıfat ve ad şekilleri olan sıfat-fiiller yalın, iyelik veya durum 

ekleri almış olarak cümle içinde bir ad, bir sıfat gibi kullanılmışlardır. Bunlar yardımcı 

cümlelere fiillik ettiklerinde yine ana cümlenin öznesi, nesnesi veya yüklemini niteleyen birer 

sıfat durumundadırlar. Kullanışları bugünkünden farklı değildir. İçlerinde çekimli fiil olanları 

da vardır. Tür olarak geçmiş zaman için-dUk, -mIş; geniş zaman için –Ar/-Ur, -mAz; geçmiş 

ve şimdiki zaman için –An; zamanda alışkanlık süreklilik için –IcI; gelecek zaman için –

AcAK ekleri kullanılmıştır.
40

 

-mIş 

Orucın açmışca ŝevāb vere (42a/5) 

Gelecek Ǿömriñde oruç ŧutmış gibidür (39b/9) 

Ŧamuya müsteĥāķ ölmiş kişi (41b/1) 

-duķ 

Ķılduġun namāzı kimesne dėme (32a/6) 

Ramażān orucın ŧutduġıñ vaktin (36b/13) 

Ǿİsā peyġāmber Ǿaleyhisselām göge uġraduġı gündür (39a/11) 

-An 

Oruç ŧutan ve ŧutmayan śaġışınca (40b/1) 

Göñlinde şefķāt olmayanlaruñ (32a/2) 

Ķılınan namāz ve dilenen ĥācet (33b/6) 

1.5.3.6.3.Zarf-fiil Ekleri 

Fiilleri başka fiillerle bağlamak üzere zarflaştıran eklerdir.
41

 

1.5.3.6.3.1.Zaman Zarf-fiilleri 

-(y)IcAķ 

                                                           
40

 Korkmaz, Zeynep (1992), Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara, TDK Yayınları, s. 102.  
41

 Gülsevin, Gürer-Boz, Erdoğan (2013), Eski Anadolu Türkçesi, 3. baskı, Ankara, Gazi Kitabevi, s. 97. 
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Eski Anadolu Türkçesine özgü bir ektir. Türkiye Türkçesinde –IncA biçiminde 

kullanılan ekin metinde –IcAk biçiminde kullanıldığı görülür. 

eźān oķuyıcaķ ĥürmet eyle (34a/8) 

ķabrinden ŧurıcaķ śorısuz, ĥisābsuz cennete gire (36b/9) 

alıcaķ tamam ala ve śatıcaķ eksük śata (55b/5) 

Ĥażret-i risālet böyle dėyicek aśĥāb aġlaşdılar (32a/3) 

-IncA 

Bir kişi boynına almayınca dėdi (55b/10) 

Ŧon gėyince bu duǾayı oķıġıl (50b/15) 

-mAdIn 

Gėceye ėrişmedin (51a/10) 

1.5.3.6.3.2.Hâl Zarf-fiil Ekleri 

-ken  

Namāz ķılurken dünyā endişesin ėdenlerüñ (31b/11) 

Yaġmur yaġarken ĥācet dile (33a/4) 

-yü 

Eyyamı bįz dėyü niçün dediler (41a/2) 

1.5.3.6.3.3.Bağlama Zarf-fiil Ekleri 

-up 

TaǾatı alup göġe çıkarlar (31b/9) 

Cenāzesin alup giderken eźān oķındı (34b/1) 

1.5.3.6.3.4.Başka Eklerle Oluşturulan Birleşik Zarf-fiiller 

-mazdan öñ (din): -mAdIn ekinin fonksiyonundadır. 

Eşyayı yaratmazdan öñdin Resūl Ǿaleyhisselām ėydür (42a/13) 
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(31a/1) ėydiverdi ve daĥı namāzdan ŝoñra duǾā ķılıcaķ cümle ümmet-i Muĥāmmedį (31a/2) 

bile almaķ gerekdür. Eger duǾāyı kendüye maħśūśa ķılursa ĥāyin (31a/3) olur. Ėy oġul! İmām 

olsañ evvel śafı diz, şāfiįler (31a/4) gibi resūl Ǿaleyhi’s-selām böyle ėderdi. Uyan kişi cehd 

(31a/5) ėde ki imāmuñ śaġ yanında ŧura yaĥud imāmuñ ardunda (31a/6) ŧura ve daĥı śafları 

edeboş ķomaya ve daĥı śafa baśa baśa ilerü (31a/7) vėrmeye. Ķıyāmet güninde śafa baśup 

geçenleri cehenneme köpri (31a/8) ėdeler. Ve śafları śıķ ėdeler, ayru ŧurmayalar ki namāzı 

(31a/9) mekrūhdur. Ėy oġul! İmāma uyarken öñ inüp çıkmaya. Ebū (31a/10) Hureyre 

rađıyallāhu anh ėydür: “Resūl Ǿaleyhis-selāmdan: Kim ki imāmıla (31a/11) namāz ķılurken 

rükūǾa ve sücūda imāmdan öñdin inse yā ŧursa (31a/12) ķıyāmet güninde başı eşek başı gibi 

ve śūreti daĥı eşek śūreti (31a/13) gibi ola. İmāma uyan kişi imāmdan soñraca inüp soñraca 

ŧurmaķ gerekdür rükūǾda ve sücūdda tā kim namāzı dürüst ola. (31a/15) Eger imām otururken 

ķılursa siz daĥı oŧurup ķıluñ. Oturmak (31b/1) Ėy oġul! Ėrte namāzla yatsu namāzın ķoma, 

münāfıķlardan olmayasın. (31b/2) Resūl Ǿaleyhi’s-selām ėytdi: “Ėrte namāzıla yatsu namāzın 

ķomaķ (31b/3) münāfıķlıķdur. Münāfıķlara āħır gelür.” dėdi. Ve daĥı resūl Ǿaleyhi’s-selām  

(31b/4) ėytdi: “Eger ĥatunlar ve emer oġlancuķlar olmasa yėrüme pįr
42

 di- (31b/5) kerdüm 

daĥı şehri gezerdüm ėrteye ve yatsuya gelmeyenleri eviyle (31b/6) oda yaķardum.” dėdi. Ėy 

oġul! Żinhār namāzuñı iĥlāśıla ķıla- (31b/7) gör nėtekim resūl a.s buyurur ėydür: “Namāzuñı 

ihlāśıla ķıluñ.” (31b/8) bu sözünde olan firişteler yazuġuñuz ve müzdüñüz yazarlar. Ol ŧaǾatı 

alup (31b/9) göge çıķarlar. Yolda firiştelere uġrarlar. Evveli, gök firişteleri (31b/10) müsāvį 

söyleyenlerin
43

 namāzlarını geçürmezler. İkinci, gök (31b/11) firişteleri namāz ķılurken dünyā 

endişesin ėdenlerüñ (31b/12) namāzın geçürmezler. Üçinci, gök firişteleri namāz içinde 

kendüyi (31b/13) görüp ve göñlini ulu tutanlarıñ namāzın geçürmezler. Dördünci, gök 

(31b/14) firişteleri namāz içinde tekebbürlik ėdenlerüñ namāzın geçürmezler. (31b/15) 

Bėşinci, gök firişteleri ĥasedlik idenlerüñ namāzın geçür- (32a/1) mezler. Altıncı, gök 

firişteleri göñlinde şefķāt (32a/2) olmayanlaruñ namāzun geçürmezler. Yedinci, gök firişteleri 

göñlinde ŧamaǾ (32a/3) olanlaruñ namāzın geçürmezler. Ĥażret-i risālet böyle dėyicek (32a/4) 

aśĥāb aġlaşdılar, ėytdiler: “Yā resūlullāh! Bunca ŧāǾat ķıluruz, (32a/5) bundan kimesne 

ķurtulamaz nėce ėdelüm.” dėdiler? Resūl Ǿaleyhi’s-selām  (32a/6) ėytdi: “Yā MuǾaz dilüñi 

śaķla, kimesnenüñ Ǿayıbın yüzine urma, ķıldu- (32a7) ġuñ namāzı kimesne dėme ve dünyā 

işin aħiret işinden ilerü (32a/8) görme ve hiçbir müselmānı ħor görme ve dükelisiyle ĥulķıla 

ĥoş. (32a/9) Ve eger bunları işlemezseñüz ŧamuǾ itleri sizi yėr tez śaķınuñ.” dėr (32a/10) di. 

Ėy veledį! Ķarañuda mescide varuñ, śır’atda size nūr ola ve daĥı (32a/11) güçüñ yėtdükce 

mescide ĥaśır döşe. Kim ki mescide ĥaśır döşese (32a/12) ānuñ ecrin Allah’dan ġayrı kimesne 

bilmez. Ėy veledį! Mescide dünyā kelāmıñ (32a/13) söyleme resūl a.s ėytdi: “Kim ki 

mescidde dünyā kelāmın söylese aġzından (32a/14) bir çirkin ķoķu çıķar, firişteler ķaçarlar.” 

ėydürler: “Yā rabbį! Bu ķul (32a/15) bizi mescidden ķovdı.” dėyeler. Ĥażret-i ĥaķ dėye ki: 
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“Ǿİzzüm-ü celālüm ĥaķkıçün
44

 (32b/1) bunlara bir ķavm musallaŧ ėdem ki bunları evlerinden 

ķova çıkara, nėtekim bunlar (32b/2) sizi mescidden çıķarduġı gibi”. Ėy veledį! Mescid 

süpürmekde (32b/3) çoķ ecir vardur. Resūl a.s ėydür: “Kim ki mescid süpürse ke-ennehü
45

 

benümle (32b/4) dört yüz kez ġazā ėtmiş gibidür, dört yüz kez ĥac ėtmiş gibidür, (32b/5) dört 

yüz rekǾat namāz ķılmış gibidür ve dört yüz gün oruç (32b/6)  ŧutmış gibidür ve dört yüz ķul 

aźād ėtmiş gibidür.” dėdi. (32b/7) Ėy veledį! Bu iki rekǾat namāzı ķoma ramażān gėcesi ķıl. 

(32b/8) Resūl a.s ėydür: “Kim ki ramażān gėcesinde iki rekǾat namāz (32b/9) ķılsa her 

rekǾatda bir fātiĥa ve üç iħlās oķısa ĥaķ teǾālā ol (32b/10) kişiye sekiz yüz firişte vėrür, 

ŝevābın yazarlar ve günāhın yuyarlar (32b/11) ve derecesiñ yüceldürler tā gelecek ramażāna 

degin.” Ey veledį! Ramażān (32b/12) gėcesi donla namāz ķıl kim firişteler saña duǾā ėde. 

Resūl Ǿaleyhi’s-selām  (31b/13) ėydür: “Kim ki ramażān gėcesi donla namāz ķılsa ve 

döşeginden ŧursa (32b/14) namāz niyetine kirāmen kātibiñ ėydür: “Ĥaķ teǾālā saña rahmet 

eylesün (32b/15) ve berekāt vėrsün.” ve döşegi ėydür: “Ĥaķ teǾālā saña cennet döşegin 

(33a/1) döşesin.” dėr ve gėyecegin gėyse ėydür: “Ĥaķ teǾālā saña cennet libāsların (33a/2) 

gėydürsin.” dėr ve daĥı cümle esbābı ve cümle Ǿāżası duǾā ėder ve da- (33a/3) ĥı ĥaķ teǾālā 

ėydür: “Ėy ķulum! Benden ne dilerseñ dile vėreyin ve ĥā- (33a/4) cetüñ [i]deyin.
46

” dėr. Ėy 

veledį! Yaġmur yaġarken ĥācet dile ve namāz (33a/5) ķıl. Resūl a.s ėytdi: “Yā Ebū Hureyre 

yaġmur yaġıncaķ her kim iki rekǾat (33a/6) namāz ķılsa, yaġmur ķaŧresi Ǿadedįnce ĥaķ teǾālā 

ol ķula ŝevāb (33a/7) vėre.” Ėy veledį! Mü’eźźin ol! Gücüñ yėtmezse imām ol! Ardunda 

(33a/8) namāz ķılanlar ŝevābınca ŝevāb vėre ve nāfileleri evinde ķıl. (33a/9) Kimsenüñ nūrun 

gökdegi yılduzlar gibidür ve ķaçan namāza (33a/10) ŧursañ ŧonuñla oynama şeyŧān ferāĥ olur 

ve daĥı gün (33a/11) ŧogmasın illā seni abdestile bilsün ve gün ŧolunmasun illā seni (33a/12) 

abdestile bulsun böyle ėtmeyecek olursan var nefsüñi (33a/13) melāmet ėt. Ėy veledį! Bir 

cemāǾāte namāz ķılsañ uzatma (33a/14) ve illā ol cemāǾāt senden yėgrenürler ve eger yeyni 

ķılursañ ol (33a/15) cemāǾāt sevinürler. Źirā ki ol cemāǾātde ĥasta ya pįr ya ĥācete iver 

(33b/1) ola. Ve daĥı đuĥā namāzın ķılagör resūl Ǿaleyhi’s-selām ėydür: “Her kim (33b/2) 

đuĥā namāzın ķılsa cennetüñ bir ķapusı vardur aña bābu’đ-đuĥā (33b/3) dėrler. Kimse girmez 

illā đuĥā namāzın ķılanlar girür ve her kim đuĥā namāzın iki (33b/4) ķılsa źākirlerden yazılur 

ve her kim altı ķılsa şākirlerden yazılur (33b/5) ve her kim sekiz ķılsa śıddıķlardan yazılur.” 

Ve daĥı resūl a.s ėydür: (33b/6) “Kim ki ŧonında ĥarāmdan bir iplik olsa ol ŧonıla ķılınan 

namāz ve di- (33b/7) lenen ĥācet revā olmaz. Bir kişinüñ eti ĥarāmıla yėnse anuñ (33b/8) ĥāli 

ne olur. Ve daĥı gözlerüñi yumma ve elüñi bögrüñe ķoma (33b/9) veher yürüme.
47

 Yahūdįler 

böyle ėder anlara temeŝŝül gibi olur kerhdür.” (33b/10) Ėy veledį! Cenāzenüñ ardınca gitse 

her adımına biñ (33b/11) ŝevāb vėrür ve her kim bir cenāzenüñ ardınca gülse ĥaķ teǾālā 

(33b/12) anı ķıyāmet güninde ħor eyler. Bāb: Paķ duǾāsı bildürür: (33b/13) Resūl Ǿaleyhi’s-

selām ėydür: “Her kim eźān ėşidicek ėytse ve aña (33b/14) ‘Eşhedü en lā ilāhe illāllāh 
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vaĥdehu şerike leh ve eşhedü enne (33b/15) muĥammeden Ǿabduhu ve resūluhu ražįtü billāhi 

rabba ve bi’l islāmi dįnā                                                                                                                                                                                                                                        

(34a/1) ve bi-muĥammedįn  ŝallāllāhu Ǿaleyhi ve selleme resūlan ve nebiyyen.
48

’ dėse o 

kişinüñ (34a/2) günāhı denizler köpügince olsa ve ķumlar ve aġaçlar ve yapraķlar (34a/3) 

śaġışınca olsa ĥaķ teǾālā yarlıġaya ve eźānuñ āĥįrinde (34a/4) bu duǾā oķıya “Allahümme 

rabbi hežihid’deǾavati’t-tāammeti  (34a/5) veŝŝalaveti ķā’imeti āti muĥammede’l vesįlete 

ve’l-fažilete (34a/6) ve’d-derecāte’l Ǿaliyyeter’rafįǾate vebǾaŝhü meķāme maĥmūd’unilleźį 

(34a/7) veǾadetehü ve erzaķnā şefāǾate inneke lā tuħlifu’l mįǾād
49

.”(34a/8) dėye. Ve daĥı eźān 

oķuyıcaķ ĥürmet eyle. ǾĀişe anamuz (34a/9) rađıyallāhu Ǿanh ķaçan eźān ünin ėşitse elindeki 

işüñi (34a/10) bıraġurdı śordılar ki, ėy mü’minlerüñ anası! Niçün (34a/11) işüñi bıraġursın? 

Dėdiler ėytdi: “Ben resūlullāhdan ėşitdüm ki (34a/12) her kim eźān ünin ėşitse iş işlese dįnine 

noķsan.” dėrdi. (34a/13) Ebu Ĥafıż Ĥaddād daĥı böyle ėderdi. Meşāyiĥden bir kişi (34a/14) 

idi demürciydi ķaçan eźānı ėşitse çeküci yuķaruysa aşaġa (34a/15) indürmezdi ve aşaġıda ise 

yuķaru çıķarmazdı. Bir gün ol (34b/1) kimesne vefāt ėtdi cenāzesin alup giderken eźān oķındı. 

(34b/2) Mümkin olup cenāzesin alup gidemediler ne ķadar kim cehd ėtdiler. (34b/3) Ķābil 

olup gidemedi ķaçan eźān dįndi cenāze aldı gidiverdi. (34b/4) TaǾaccüb ėdüp aĥvālin śordılar 

ėytdiler: “Bu kişi diriyken (34b/5) eźān ünin ėşitse ebsem olurdı ķımıldamazdı.” dėdiler. 

(34b/6) Ėy oġul! Resūl Ǿaleyhi’s-selām ėytdi: “Kim ki eźān avāzın ėşitse (34b/7) daĥı ol nė 

dėrse bile dėse her ĥarfine biñ biñ ŝevāb vėre ve (34b/8) daĥı biñ biñ günāhın yuya ve daĥı 

biñ biñ derece vėre.” Ėy veledį! (34b/9) Pek ulu nesnedür İslāmuñ evvelinde pek yoġıdı aśĥab 

ėytdiler: (34b/10) “Yā resūlullāh nėcedelüm namāz vaķtın bilsevüz dėdi.” Resūl a.s (34b/11) 

ėytdi: “Śabr eyle ki beyān olur dėdi.” Gėce oldı aśĥābdan birisi (34b/12) gördi gökden iki 

firişte indi Ebū Ķubeys ŧaġında abdest (34b/13) aldı. Birisi bekledi, ķāmet getürdi ve biri daĥı 

imām oldı. (34b/14) Namāz ķıldılar aśĥāb resūlullāha ĥaber vėrdi. ǾÖmer rađıyallāhu (34/15) 

Ǿanh ėytdi: “Yā resūlullāh ben daĥı o gėce böyle gördüm dėdi.” (35a/1) Resūl Ǿaleyhi’s-selām 

ėytdi: “Ķarındaşum Cebrā’il baña böyle (35a/2) taǾallüm eyledi.” dėdi ĥaķķında āyet daĥı 

nāzil oldı. “Ve men aĥsenü (35a/3) ķavlen mimmen deǾa ilāllāhi ilā āħire laye.
50

” Bāb: 

Fażilet-i receb: (35a/4) recebde oruç ŧutucı ol ümiddür ki ķurtılasın. Resūl a.s ėytdi: (35a/5) 

“Kim ki recebde bir gün oruç  ŧutsa cemiǾ Ǿömrin orucıla ve (35a/6) gėcesin ŧāǾatıla geçürmiş 

gibidür.” dėdi. Eger cümlesin ŧutsa (35a/7) gökden bir firişte çaġırur ėydür: “Ėy Tañrı dostı! 

Saña (35a/8) beşāretlü ve kerāmetlü olsun. Ve daĥı ölüm vaķtında şerāb-ı (35a/9) ŧuhūr 

içüreler ebedį śuśamaya ve daĥı ĥaķ teǾālā aña cennetde (35a/10) bir yėr ĥažırlaya kim ol kişi 

aña rāżı ola ve her kim iki gün (35a/11) oruç  ŧutsa yėr ehli ve gök ehli aña vėrilen kerāmeti 

şerh ėde- (35a/12) mez. Her kim üç gün oruç  ŧutsa ĥaķ teǾālā od ile anuñ (35a/13) arasında 

                                                           
48

 “Allahtan başka hakkıyla ibādete layık hiçbir ilāh olmadığına, o’nun bir olduğuna ve ortağının bulunmadığına 

şehādet ederim. Yine Muhammed’in Allah’ın kulu ve resūlü olduğuna şehādet ederim.” “Rab olarak Allah’tan; 

nebi olarak Hz. Muhammed (s.a.s)’den ve din olarak islamdan razıyız.” (Ahmet İbni Hanbel, E’l-müsned, 18988, 

4/337) 
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 “Allah’ım! Ey bu tam davetin ve kılınacak namazın rabbi! Muhammed (s.a.s)’e vesileyi, fazileti ve yüksek 

dereceyi ver. Onu kendisine vadettiğin mākam-ı Mahmūd’a ulaştır. Şüphesiz sen vaadinden dönmezsin.”(Buhari, 

Ezan, 8) 
50

 “Allah’a davet eden ve salih amel işleyen ve ‘Muhakkak ki ben teslim olanlardanım.’  diyenden daha güzel 

sözlü kim vardır ?” (Fussilet suresi, 33. Ayet) 
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bir hicāb ķor ki ķalını
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 yėtmiş biñ yıl ola ve her kim (35a/14) dört gün oruç ŧutsa ĥaķ teǾālā ol 

kimesneyi cümle belādan śaķlaya. (35a/15) Ėy veledį! Recebüñ ħaśiyyeti çoķdur. Ĥażret-i 

ǾAlį kerremallāh (35b/1) vechehü ėydür: Resūl ĥażretinden rivāyet ėder. Resūl ĥażret-i 

(35b/2) Ǿaleyhi’s-selām ėydür: “Kim ki recebde bir gün oruç  ŧutsa ĥaķ teǾālā (35b/3) biñ 

yıllıķ oruç ŝevābın vėre kim ki iki gün ŧutsa daĥı źiyāde (35b/4) ola ve her kim yėdi gün ŧutsa 

ĥaķ teǾālā yėdi ŧamu ķapusın (35b/5) aña baġlar. Ve eger sekiz gün ŧutsa sekiz uçmaķ ķapusın 

aña açar (35b/6) ķanķı ķapudan dilerse gire. Ve her kim on gün ŧutsa ĥaķ teǾālā (35b/7) ol 

kimesneye vėrdügi ŝevābı kimesne şerĥ ėtmeye ĥaķ teǾālā (35b/8) bir ĥandeķ ve bir ĥicāb 

yarada kim nė cehennem bunı göre nė bu (35b/9) cehennemi göre.” Ėy oġul! ! Bu oruçdan 

ġāfil olma tutagör (35b/10) tā kim cümle ķorķılardan ķurtılasın. Ėy oġul! Recebüñ fażileti 

(35b/11) budur ki resūl Ǿaleyhi’s-selām ėydür: “Kim ki recebde bir gün oruç (35b/12) ŧutsa 

ĥaķ teǾālā ol kişinüñ divānına bir yıl oruç ŧutup (35b/13) gėcesi ķā’im olmışca ŝevāb vere.” ve 

daĥı buyurmışdur ki: “Recebde (35b/14) bir gün oruç ŧutmaķ altı yüzyıl Ǿibādet ėtmekden 

ŝevāb (35b/15) […]” dėdi. Ėy oġul! Recebde oruç ŧut kim günāhın yarlıġana (36a/1) Ĥażret-i 

resūl Ǿaleyhi’s-selām ėydür: “Her kim receb ayında oruç (36a/2)  ŧutsa ĥaķ teǾālā geçmiş 

günāhın ve gelecek günāhdan śaķlaya (36a/3) ķıyāmet śuśuzlıġından emįn eyleye.” bu ĥaberi 

ėşidicek (36a/4) bir ķoca ŧurıgeldi. Ėydür: “Yā resūlullāh! Benüm dükelisin (36a/5) ŧutmaġa 

gücüm yetmez nėcedeyin?” dėdi. Resūl ĥażret-i a.s ėydür: (36a/6)“Bir gün evvelinde ve bir 

gün ortasında ve bir gün āħirinde ŧut (36a/7) haķ teǾālā dükelisin  ŧutmışca ŝevāb vėre.” dėdi. 

Bāb: Fażilet-i (36a/8) şaǾbān: Ėy oġul! ŞaǾbān ayınuñ orıcın ŧut. (36a/9) Resūl Ǿaleyhi’s-

selām ėydür: “ŞaǾbān ayı benüm ayımdur.” dėr. (36a/10) Her kim ol gün oruç ŧutsa ĥaķ teǾālā 

ėydür: “Yā firiştelerüm! (36a/11) Görüñ benüm ķullarumı. Ĥabįbüm, Muĥammed ayına nėce 

ĥürmet (36a/12) ėderler Ǿizzüm celālüm ĥaķķiçün ben daĥı bunları yarlıġadum.” (36a/13) 

dėye. Ve bir ĥadįŝde daĥı ėydür. Ĥażret-i ǾAlį’den rivāyet (36a/14) olındı ėydür: “Yā 

resūlullāh! Bize şaǾbān ayınuñ ŝevābından (36a/15) vėrsen?” Resūl a.s ėydür: “Yā ǾAlį her 

kim şaǾbān ayında bir gün (36b/1) gün oruç ŧutsa ĥaķ teālā cennette yüz köşk vėre aķ (36b/2) 

incüden degmesi bu dünyāca ola.” Ve daĥı İbn-i ǾAbbas rivāyet (36b/3) ėydür: “Resūl 

Ǿaleyhi’s-selām ėydür: ‘Her kim şaǾbān ayında bir gün (36b/4) oruç ŧutsa ĥaķ teǾālā üzerine 

vācib olur ki ol kişi (36b/5) Ǿaźabdan emįn eyleye ve ķabrinden ķopıcaķ
52

 śorıśuz ĥisābsuz 

(36b/6) emįn ola ve sinlesin göz ėrimince gįn ola. Her kim iki (36b/7) gün oruç ŧutsa ĥaķ 

teǾālā anuñ yanına bir firişte vėre (36b/8) ķıyāmete degin yoldaş ola. Her kim üç gün oruç 

ŧutsa (36b/9) ķabrinden ŧurıcaķ śorısuz, ĥisābsuz cennete gire. Her (36b/10) kim yėdi gün 

ŧutsa tañrı teǾālā anı velįlerden ėdüp (36b/11) anlarıñ zümresinden ķopara ve daĥı aña 

firişteler yoldaş (36b/12) ola ĥaķ teǾālā ĥażretine varınca.’” Bāb: Ġaįle-i ramażān: (36b/13) 

Ėy oġul! Ramażān orucın ŧutduġıñ vaķtın mecmūǾ-ı aǾżānuñ (36b/14) oruç olmaķ gerek tā 

kim ķabūl ola ŝevābından maĥrūm olmayasın. (36b/15) Resūl ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām ėydür: 

“Yā Ebū Hureyre orucun (37a/1) tėz aç. Benüm ümmetümde ĥayırlu kişi oldur ki orucın tėz 

aça (37a/2) ve daĥı saĥūrı ķoma ki saĥūrda biñ raĥmet ve biñ bereket (37a/3) vardur. Daĥı 

ümmetüm ramażān ayın ŧutsa ecrin ĥaķ teǾālā bayrām (37a/4) gėcesi vėrür.” Ĥaķ teǾālā celle 
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celālühü ėydür: “Oruç benümdür (37a/5) cezāsın ben vėrürem.” dėr. Anuñiçün ki kāfirler 

mecmūǾ-ı Ǿibādet ile (37a/6) puta ŧapdılar amma ki orucıla ŧapmadılar. Bāb: Fazilet-i (37a/7) 

terāvįh: Ėy veledį! Emirü’l-mü’minįn ǾAlį’den kerremallāh vechehüden (37a/8) rivāyet 

ķılurlar. Bir gün terāvįĥden śordılar, eyitdi: “Kim ki ramażānuñ (37a/9) evvel gėcesi terāvįĥ 

ķılsa atadan ŧoġmış gibi olur. İkinci gėce (37a/10) ķılsa atasınuñ ve anasınuñ günāhı 

yarlıġanur, üçinci gėce (37a/11) ķılsa firişteler ėydürler: “Ėy mü’min! ǾAmelüñi başdan ŧut 

ĥaķ teǾālā (37a/12) geçmiş günāhıñı yarlıġadı.” dėrler. Dördünci gėce ķılsa Tevrāt’ı, (37a/13) 

Zebūr’u, İncįl’i ve Furķān’ı oķumışca ŝevāb. Bėşinci gėce ķılsa (37a/14) Mescid-i ĥarāmda ve 

Medįne mescidlerinde ve Mescid-i Aķśā’da (37a/15) namāz ķılan ŝevābın vėrür. Altıncı gėce 

ķılsa Beyitü’l-māǾmūr ŧaġında […] (37b/1) ėden ŝevābın vėrür ve her ŧaş ve aġaç o kişi içün 

istiġfār (37b/2) ėderler. Yėdinci gėce ķılsa ke-enne Mūsā a.s ile firǾavun ġazāsında (37b/3) 

bile ölmiş gibidür. Sekizinci gėce ķılsa Bedir ġazāsında bile ölmiş (37b/4) gibidür. Ŧokızıncı 

gėce ķılsa Dāvūd a.s Ǿibādet[ince]
53

 ŝevāb vėre. (37b/5) Onuncı gėce ķılsa ĥaķ teǾālā anı dįn 

de ve dünyāda selāmet (37b/6) eyleye. On birinci gėce ķılsa yėtmiş maķbūl olmış Ǿömr-ü 

ŝevābıñ (37b/7) vėre. Ĥaķ teǾālā on ikinci gėce ķılsa śırāŧı yıldırım gibi geçe. (37b/8) On 

üçünci gėce ķılsa Beytü’l-muķaddesi Ǿimaret ėtmişce ve anda mücā- (37b/9 ) vir olan śaliĥ 

ŝevābınca ŝevāb bula. On dördünci gėce (37b/10) ķılsa ĥaķ teǾālā anı ķadir gėcesine 

yetişdirüp ve daĥı rüknile maķām (37b/11) arasında Ǿibādet ėtmişce ŝevāb vėre. On bėşinci 

gėce ķılsa (37b/12) ĥaķ teǾālā anuñ ĥācetin ve duǾāsın ķabūl ķılur ve daĥı naǾįmde (37b/13) 

aña dereceler vėrür ki kimesne vaśf ėdemez. On altıncı gėce ķılsa (37b/14) sinden ŧurıcaķ “Lā 

ilāhe illāllāh muĥammeden resūllullāh.” dėyüp ŧurıgele. (37b/15) On yėdinci gėce ķılsa 

dünyādan çıķmaz tā cennetde maķāmın görmeyince. (38a/1) On sekizinci gėce ķılsa şehįdler 

ve ġāzįler ecri gibi ecir bula. (38a/2) On ŧoķuzuncı gėce ķılsa ĥak teǾālā dünyāda ve aħiretde 

yardımcı (38a/3) ola. Yigirminci gėce ķılsa [...] dünyādan çıķmaz. Ĥażret-i resūl (38a/4) 

düşinde görmeyince ve [...] daĥı ölüm vaķtında śuśamaz (38a/5) ve ķıyāmet güninde śuśamaz 

ve Ǿarş gölgesinde olur. Yigirmi (38a/6) birinci gėce ķılsa yėrde gökde nė ķadar firişteler 

varısa anuñiçün (38a/7) istiġfār ėdeler ve dünyādan çıķmaz. İllāllāh teǾālā andan rāżı (38a/8) 

ola. Yigirmi ikinci gėce ķılsa ümmet-i Muĥammed’iñ yetimlerin ŧoyurup (38a/9) ve 

libāslandurmışca ĥaķ teǾālā ol kimesneye ŝevāb vėre. Yigirmi üçünci (38a/10) gėce ke-enne 

ümmet-i Muĥammed’üñ kāfir elinden esįr olanın śatun alup (38a/11) aźād ėtmişce ŝevāb vėre. 

Yigirmi dördünci gėce ķılsa ķıyāmet güninde (38a/12) bitisin śaġ eline śunalar. Yigirmi 

bėşinci gėce ķılsa melek olur. (38a/13) Ol kimesneye ĥālet-i neziǾde gökçek śuretile gele, 

cennet niǾmet[lerin]
54

 (38a/14) muştılaya. Yigirmi altıncı gėce ķılsa ĥak teǾālā emr ėde ol 

kimesneye (38a/15) ŧamunuñ ķapuların yuyalar yigirmi yėdinci gėce ķılsa ol kimesneye 

(38b/1) cehennem ĥarām ola. Yigirmi sekizinci gėce ķılsa ĥaķ teǾālā rıđvāna emr ėde, (38b/2) 

“Cennet ķapuların açuñ ķanķı ķapudan dilerse gelsün.” dėye. (38b/3) Yigirmi ŧoķuzuncu gėce 

ķılsa ĥaķ teǾālā Eyyüp Peyġāmbere belālara (38b/4) śabr ėdüp ecr vėrdügi gibi ecir vėre ve 

günāhların örte. (38b/5) Kirāmen kātibiñ yazmayalar. Otuzıncı gėce ķılsa ĥaķ teǾālā emrile bir 
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münādįyi (38b/6) Ǿarş altından çaġırur ki ĥaķ teǾālānuñ bunlar aźādlularıdur cehennem 

(38b/7) odından. Dėyeler. “Ǿİzzüm celālüm ĥaķķiçün ben anları oda yaķmayam.” (38b/8) 

Andan śoñra emirile berāt yazalar anlaruñ oddan (38b/9) ķurtılduġına ve śırāŧı āsān geçe. Ve 

her kim iǾtikādıla bu otuz gėce (38b/10) terāvįhin ķılsa ĥaķ teǾālā bu ecirleri vėre şeksüz ve 

şüp[h]esüz
55

. (38b/11) Ėy veledį! Ķadir gėcesinde ġāfil olma ki ķadir gėcesinüñ (38b/12) 

ĥürmeti biñ aydan ĥayırlu aydur. Ol biñ ay ki gėce ķā’im (38b/13) ve gündüz śāim ola. Ėy 

veledį! Her kim ki ramażānı sukūnile ve vaķā- (38b/14) rıla ŧutsa, ĥaķ teǾālā aña biñ gün oruç 

ŧutmışca ŝevāb (38b/15) vėre ve anı oddan yėdi ĥandeķ ıraķ eyleye. Her ĥandeķüñ arası 

(39a/1) yėr ile gök miķdarı ola. Ey veledį! Ĥaķ teǾālā Ādem’üñ tevbesin (39a/2) orucıla ķabūl 

eyledi. Ėmdi sende bu oruçlardan ġāfil olma. Tā ki (39a/3) tevbeñ ķabūl ola. Ĥaķ teǾālā 

Ādem’üñ tevbesin ķābul ėtdügi (39a/4) źılhicce ayınuñ evvel güninde idi. Kim ki ol gün oruç 

ŧutsa (39a/5) ĥaķ teǾālā cemiǾ günāhın yarlıġar. İkinci gün oruç ŧutsa Yunus Peyġa-(39a/6) 

mber Ǿaleyhi’s-selām duǾāsı ķabūl olduġı gündür ki balıķ (39a/7) ķarnından çıķdı. Ĥaķ teǾālā 

biñ yıl Ǿabdeŝ[t]
56

 ėtmişce ŝevāb (39a/8) vėre, göz açup yummışca Ǿaśi olmaya. Üçinci gün 

Źekeriyā (39a/9) Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām duǾāsı ķabūl oldı. Kim ki ol gün (39a/10) oruç 

ŧutsa duǾāsı ķabūl ola, śuçı baġışlana. Dördįnci (39a/11) gün Ǿİsā Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām  

göge uġraduġı gündür. Kim ki (39a/12) ol gün oruç ŧutsa ĥaķ teǾālā ol kişinüñ yoĥsulluġını 

(39a/13) defǾ ėde. Ve ķıyāmet güninde firiştelerle bile ola. Bėşinci gün (39a/14) Mūsā 

Ǿaleyhi’s-selām ŧoġduġı gündür. Kim ki ol gün oruç (39a/15) ŧutsa nifāķdan ķurtılur ve 

Ǿaźābdan daĥı emįn. Altıncı gün (39b/1) ĥayberi, Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selā[mın] fetĥ ėtdügi 

gündür. Kim ki ol (39b/2) gün oruç ŧutsa, ebedį Ǿaźābdan emįn ola. Yedįnci gün cehennem 

(39b/3) ķapuları yapılur ve on günden śoñra yine açılur. Kim ki ol (39b/4) gün oruç ŧutsa, aña 

otuz çetinlik ķapuları yapılur ve otuz (39b/5) kenezlik ķapuları açılur ve ol kişi uyurken ve 

uyanuġıken (39b/6) ve dururken ve otururken ĥaķ teǾālānuñ amānında olur. Sekiz- (39b/7) 

inci gün terviye günidür. Kim ki ol gün oruç ŧutsa ke-enne altmış (39b/8) yıl geçmiş Ǿömrinde 

ve altmış yıl gelecek Ǿömrinde oruç (39b/9) ŧutmış gibidür ve ķıyāmet güninde emįnlerden ve 

ķurtılmışlardan (39b/10) ola. Ŧoķızıncı gün Ǿarefe günidür. Kim ki ol gün oruç ŧutsa, (39b/11) 

iki yıllıķ günāhına kefāretdür. Biri geçmiş yıla ve biri gelecek (39b/12) yıla. Onuncı gün 

ķurbān günidür. Kim ki ol gün ķurbān boġazlasa (39b/13) evvel ķatresi ile kendü śuçı ve ehli 

ve Ǿayāli śuçı baġışlanur. (39b/14) Kim ki ķurbān etinden śadaķa eylese, yarın ķıyāmet 

güninde emįn-(39b/15) lerden ķoyar  daĥı terāzūsında śevābı aġır gele Uĥud ŧaġından. (40a/1) 

Daĥı her kim źilhicce ayınuñ āħir güninde ve muĥarrem ayınuñ (40a/2) evvel güninde oruç 

ŧutsa ol iki yıl tamam orucıla ĥatm ėtmiş (40a/3) gibidür. Ve gėce Ǿibādeti ķadar gėcesi 

gibidür. Kim ki bu on gün içinde bir (40a/4) faķįre śadaķa vėrse, ke-enne Peyġāmberlere 

vėrmiş gibidür. Peyġam- (40a/5) berlere śadaķa ve żekāt vėrmek cā’iz degildür. Amma dėmek 

(40a/6) budur ki anlara bir nesne vėrmenüñ śevābı ne ķadarsa ol ķadar sevāba (40a/7) ĥāśıl 

ola dėmekdür. Ve her kim ol gün bir ĥasta śoravarsa (40a/8) ĥak teǾālānuñ dostların ziyāret 

ėtmiş gibidür. Ve her kim (40a/9) ol gün bir cenāze namāzın ķılsa şehįd namāzı ķılmış 
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(40a/10) gibidür. Her kim bir mü’mine don g[iydür]se
57

 ĥaķ teǾālā aña cennetde ĥulle 

(40a/11) ler gėyüre her kim ol gün bir yetimüñ göñlin ele alsa (40a/12) ĥak teǾālā anı Ǿarş 

gölgesinde muĥarres ķılar ve her kim ol (40a/13) günlerde Ǿilm meclisinde ĥażır olsa ke-enne 

Peyġāmberler meclisine (40a/14) ĥażır olmış gibidür. Ėy oġul! ǾArefe gün oruç ŧuta- (40a/15) 

[gör] kim Ǿazįm ecri vardur. Resūl Ǿaleyhi’s-selām ėydür Ǿarefe (40b/1) gün oruç ŧutsa oruç 

ŧutan ve ŧutmayan śaġışınca ve (40b/2) dünyānuñ Ǿömri śaġışınca ĥak teǾālā aña ŝevāb vėrür 

daĥı ķıyāmet (40b/3) yėrine yėtmiş biñ firişte anuñıla bile gider. Ķıyāmetde terāzūya (40b/4) 

degin bile gideler ve terāzūdan śırāŧa degin bile gideler. Śırāŧda (40b/5) cennete degin bile 

gide.  Daĥı bindügi Burāķ’ıñ adımı śaġışınca beşā- (40b/6) ret ėdeler. Ĥaķ teǾālādan nė 

dilerseñ dile dėyeler. Ėy oġul! (40b/7) Mübārek günlerde oruç ŧut penç-şenbih gün ve āźįne 

gün ve cumǾa- (40b/8) ėrtesi, ĥaķ teǾālā yėdi yüz yıllıķ ŝevāb vėre. Ėy oġul eyyām-ı bįz 

(40b/9) günlerinde oruç ŧutagör. Emir’ül mü’minįne, ĥażret-i ǾAli kerremallāh (40b/10) 

vechehü ėydür: “Bir gün resūl Ǿaleyhi’s-selām baña ėydür: ‘Yā ǾĀli! (40b/11) Cebrā’il baña 

geldi ėytdi: ‘Her ayda üç gün oruç ŧut.’ (40b/12) Ben ėytdüm: ‘Ne gün ŧutayum dėdüm?’ 

Cebrā’il a.s ėytdi: ‘Her (40b/13) ayuñ on üçinci ve on dördünci ve on bėşinci gün ŧutagör. 

Evvel- (40b/14) ki günine on yıl oruç ŧutmış gibidür. İkinci güne otuz yıl (40b/15) oruç 

ŧutmışca ŝevāb vėre. Üçinci güne yüz yıl oruç ŧut [mışca] (41a/1) ŝevāb vėre. ‘Yā ǾAli! 

Eyyām-ı bįz budur.’” Ben ėytdim: “Buna eyyām-ı bįz (41a/2) dėyü niçün dėdiler?” Ĥażret-i 

resūl a.s ėytdi: “Yā ǾAli! Ol vaķtın (41a/3) kim Ādem nebį a.s cennetden çıķdı, teni bir 

kezden ķarardı.” (41a/4) Cebrā’il a.s geldi ėytdi: “Yā Ādem! Tenüñ aġarmaķ dilerseñ (41a/5) 

her ayuñ on üçinci ve on dördinci ve on bėşinci gün oruç (41a/6) ŧut- agör dėdi.” Evvel gün 

ŧutdı, teninüñ bir bölügi aġardı. (41a/7) İkinci gün ŧutdı, iki bölügi aġardı ve üçinci gün ŧutdı 

(41a/8) teninüñ cümlesi aġardı. Anıñçün buna eyyām-ı bįz dėdiler. (41a/9) Ėy oġul! Oruç 

ŧutagör. Kim yarın ķıyāmet güninde şefāǾat (41a/10) ėdiser? Resūl a.s ėytdi: “Oruç bir ĥūb 

śūretde gele ĥaķ teǾālā (41a/11) ĥażretine.” Allahü teǾālā ėyde: “Yā oruç! Sen ħoşnūd 

olduġuñ (41a/12) kişileri al götür dėye.” Ala götüre. Andan ĥaķ teǾālā ėyde: “Ėy oruç! 

(41a/13) Dileyenden bu kişiye vėreyüm.” Oruç ėyde: “Yā rabbį! Dilerim senden (41a/14) bu 

kişinüñ başına biñ taç urasın ve biñ ĥūrį çiflendüresin (41a/15) ki her birinüñ biñ ĥizmetkārı 

ola ve daĥı yėtmiş ŧamuya müstaĥaķ (41b/1) ölmiş kişi baña baġışlayasın ve resūle koñuşı 

eylesin.” Ĥaķ teǾālā ėyde: (41b/2) “Yā oruç! Dileklerüñi ķabūl eyledüm.” Bu oruç ėyde: “Yā 

rabbį! Bunuñ (41b/3) ecri ķanı? Haķ teǾālā ėyde: “Bu ķuluma yėtmiş biñ şehir vėrdüm. Her 

(41b/4) bir şehirden yėtmiş biñ döşek vėrdüm. Ķızıl yaķutdan ve incüden (41b/5) ve 

zebercedden ola. Bāb: Feżā’il-i Ǿāşūre. Ėy veledį! ǾĀşūre (41b/6) orıcın ŧutagör. Kim biñ ĥac 

ve biñ Ǿömür ŝevābın bulasın. (41b/7) Resūl Ǿaleyhi’s-selām ėytdi: “Her kim Ǿāşūre güni 

śā’im (41b/8) olsa dört biñ ĥac ve Ǿumre ve dört biñ şehįd ŝevābın (41b/9) ve dört biñ melek 

ŝevābın bulur. Ve bir yıllıķ günāha (41b/10) kefāretdür”  dėdi. Ve daĥı maġribile ve maşrıķ 

arasında ne ķadar (41b/11) ŝevāb işlenürse ol ķadar ŝevāb vėre ve daĥı cennetde yėtmiş 

(41b/12) köşk vėre. Dürrile yaķutıla bezenmiş ola ve aña odı ĥarām (41b/13) eyleye ve daĥı 

cennetüñ ķapuların ol kimesneye açıvėreler. Ķanķı (41b/14) ķapudan dilerseñ gir dėyeler ve 

daĥı bir ķul aźād ėtmişce (41b/15) ŝevāb bula. Ėy veledį! Saña bir beşāret ĥaberin vėreyüm. 

(42a/1) Her kim Ǿāşūrā güni bir yetimüñ şefķat idüp başını śıġasa (42a/2) ĥaķ teǾālā aña eli 
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degdügi śaç śaġışınca cennetde bir derece (42a/3) vere. Ve her kim Ǿāşūre gün gėcesi bir 

kimesneye ŧaǾām vėrse ümmet-i (42a/4) Muĥammedį’niñ dükelisin taǾāmlandurmış gibidür. 

Ve eger bir kimesnenüñ (42a/5) orıcın açsa ümmet-i Muĥammed’iñ orucın açmışca ŝevāb 

vėre ĥaķ teǾālā. (42a/6) Ėy veledį! Orucı bėş nesne bozar śaķınmaķ gerek. Evvelki yalān 

(42a/7) söylemek, ikinci ķovıcılıķ eylemek, üçinci yalān yėre and içmek (42a/8) dördįnci 

yalan yėre şehādet ve nā-mahreme baķmaķ şehvetile. Bėşinci (42a/9) ġıybet eylemek. Bir kişi 

erden
58

 ve Ǿavra[t]dan
59

 ġıybet eylese ķıyāmet (42a/10) güninde ol kişinüñ dili yigirmi dört 

arşun uzaya cehennem itleri (42a/11) anı çiyneyeler, zecrėdeler. NeǾūźubillāh min zālike. 

Bāb: Ėy veledį! (42a/12) Bilgil ki ĥaķ teǾālā evvel Ǿaķlı yaratdı, mecmūǾ-ı eşyāyı 

yaratmazdan (42a/13) öñdin resūl Ǿaleyhi’s-selām ėydür: “Haķ teǾālā Ǿaķlı yaratdı. Yaratduġı 

(42a/14) vaķtın nūr içinde ķodı Ǿaķluñ tenine Ǿilmi gėydürdi. Fehmi (42a/15) cānına gėydürdi. 

Zühdi başına urdı. İĥlāsı yüzine vėrdi. (42b/1) Ve inanmaġı gözine vėrdi. Ĥarįślıġı ķulaġına 

vėrdi. (42b/2) Tevekküli bėline vėrdi. Ŧurmaġı ayaġına vėrdi ve ķorķuyı (42b/3) bėlinden 

aşaġaya vėrdi ve ümidi bėlinden yuķaruya vėrdi.” (42b/4) Andan ĥaķ teǾālā nidā idüp ėytdi 

ki: “Ėy Ǿaķıl! Ķaldur (42b/5) başuñı ĥācet dile kim ĥacetüñ vėrdüm.” ǾAķıl ėytdi: “Yā rabbį! 

(42b/6) Ĥacetim oldur ki beni yarlıġayasın ve daĥı beni ķanķı ķuluna daĥı (42b/7) vėrseñ anı 

da yarlıġayasın.” Ĥaķ celle celālühü ėytdi: “Ėy  (42b/8) firiştelerüm! Siz ŧanuķ oluñ. Bir 

ķulum
60

 ki Ǿaķlı rūzī (42b/9) ķıldum anı yarlıġayam.”Ĥaķ teǾālā ėytdi: “Ėy firiştelerüm! 

Ķanķı (42b/10) kişide ki Ǿaķıl olsa her Ǿameli Ǿaķlıla işler, cümle hevādan (42b/11) śaķıñup 

Ǿibādete meşķūl olur. Nėteki Ķur’ān-ı Ǿażįmde (42b/12) yār ķıldı. ‘Ve emmā men hāfe 

meķāme rabbįhi ve nehān’-nefse Ǿani’l-hevā. (42b/13) Fe inne’l cennete hiyel-me’va.
61

’” 

Andan śoñra ĥaķ teǾālā nefsi yaratdı. Cehli (42b/14) anuñ tenine gė[yü]rdi
62

. Riyāyı yüzine 

vėrdi ve şehveti gözine (42b/15) gözine vėrdi. Sırrı ķulaġıña vėrdi. ŦamaǾı boġazına vėrdi ve 

yalanı (43a/1) diline vėrdi ve kendüyi görmegi gögsine vėrdi ve ĥırśı ķarnına (43a/2) vėrdi ve 

żulmi bėline vėrdi ve ĥisseti eline vėrdi. Murdarlıġı (43a/3) fercine vėrdi. Fesādı ayaġına 

vėrdi. Şekki bėlinden aşaġaya (43a/4) vėrdi ve şirki bėlinden yuķaruya vėrdi. Andan śoñra 

ĥaķ teǾālā (43a/5) ėy[t]di
63

: “Firiştelerüm! Siz ŧanuķ olun ki kim ki benüm buyruġum (43a/6) 

ķor daĥı nefsine uyar, ben anı ŧamuya ķoyaram.” (43a/7) Nėtekim Ķur’ān içinde yād ķıldı: 
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 “Kim rabbinin makamından korkar ve nefsi dilediğinden çekerse, kuşkusuz o’nun varacağı yer cennettir.” 

(Naziat suresi, 41-42. Ayet) 
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“Ve emma men ŧaġa ve aŝār- (43a/8) ü’l-hayated-dünyā fe-inne’l-caĥįm hiyel-me’va.
64

” Ėmdi 

her işiñü (43a/9) Ǿaķlunıla ŧanışmayınca işleme ve eger ŧanışmayınca işlerseñ (43a/10) ol iş 

ilerü gelmez nefse uymış olur. Nefse uyup tañrı (43a/11) buyruġın terk ėdenleri ŧamuya ķoyar. 

Ėmdi, nefs
65

 ulu
66

 (43a/12) düşmandur dilerseñ ķurtılasın. Ĥeźār eyleye: “ǾAķlı elüñden 

(43a/13) ķoma!” Ĥaķ teǾālāya Ǿaķlıla bildiler ve Peyġāmberlere Ǿaķlıla (43a/14) uydılar ve 

cennet Ǿamelin Ǿaķlıla işlerler. Ve şunlar ki (43a/15) ĥaķ teǾālānuñ rahmeti ėrişüp Ǿaķlı rūzı 

ķılursa (43b/1) anlara įmān rūzī ķılur, anları cennete ķoyar. Ve şunlar kim (43b/2) hidāyet 

olmayup Ǿaķlı vėrmese yā kāfir olur ĥaķķa inanmaz (43b/3) ve peyġāmberlere inanmaz ve 

namāz ķılmaz. Dāyim nefis ārzūsın (43b/4) ķovar. Anlaruñ hemān adı müslümāndur. Ĥaķ 

teǾālā Ķurān’da (43b/5) dėdi: “Ulāi’ike kel-enǾāmi belhüm eđallü ulā-ike hümü’l ġāfilūn
67

.” 

Nefse uyan (43b/6) kişi dört ayaķludan daĥı azġundur dėmek olur. Ėy veledį! (43b/7) Bilgil 

kim ĥaķ teǾālā Ādem’i yaratduġı vaķtın Cebrā’il Ǿaleyhi’s-selāmı  (43b/8) gönderdi. ǾAķlı ve 

įmānı ve ĥayāyı bile gönderdi. “Bunları (43b/9) Ādem’e ėlet bu üçden birin ķabūl eylesün.” 

dėdi. Ĥażret-i (43b/10) Cebrā’il, Ādem’e getürdi. Yā Ādem! Ĥaķ teǾālā saña selām ėder, 

ėydür: (43b/11) “Bu üç hedāyeden birini ķabūl eylesün.” dėdi. Ĥażret-i Ādem (43b/12) Ǿaķlı 

ķabūl eyledi. Pes Cebrā’il a.s įmānıla ĥayāya ėydür: (43b/13) “Varuñ siz gidüñ” dėdi, įmān 

ėytdi: “Ĥaķ teǾālā baña şöyle (43b/14) emr eyledi ki: ‘ǾAķl ķande olsa sen andan ayrılma, ben 

Ǿaķıldan (43b/15) ayrılmazam.’”  dėdi. Bu kez ĥayāya ėydür: “Sen var git.” Ĥayā ėydür: 

(44a/1) “Ĥaķ teǾālā baña emr eyledi ki ‘įmān ķande olsa sen andan ayrılma’” dėdi. (44a/2) 

“Ben daĥı gitmezem” dėdi. Ėmdi, ĥaķ teǾālā kim ki Ǿaķlı varıśa įmānı (44a/3) ve ĥayāyı vėrür. 

Kim ki Ǿaķlı vėrmese nė Įmān ve nė ĥayā vėrür. (44a/4) Ĥikayāt olundı: Bir gün Ĥasan-ı 

Baśrįye bir (44a/5) Ǿavrat geldi, ėytdi: “Yā müslümānlar imāmı! Saña birķaç (44a/6) sözlerüm 

śorayum.” dėdi. Ĥasan Baśrį ėytdi: (44a/7) “Nė śorasın Ǿavrat ?” Ėytdi:  “Dįn gevheri nėdür 

ve dįn (44a/8) görki nėdür ve dįn  ĥazinesi nėdür ?” Ĥasan-ı Baśrį raĥmet- (44a/9) ullāhi 

Ǿaleyh ėytdi: “Yā ħātun! Sen dė, biz diñleyelüm ve ögrenelüm.” (44a/10) ǾAvrat ėytdi: 

“Ŧamum yıķıldı, gördüm bir ŧaşda yazılmış (44a/11) dįn arılıġı ābdestdür ve dįn gevheri 

tañrıdan ķorķ- (44a/12) maķdur ve dįn ķuvveti namāzdur ve dįn görki ĥayādur.” Nėtekim 

(44a/13) Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām: “E’l-ĥayā-ü minel Įmānı.
68

” dėdi. Ve dįn  ĥazine- 

(44a/14) si Ǿilimdür. Ėmdi kimün ki ābdest[i]
69

 olmasa dįni arı olmaz.(45a/15) Dįnin de 

ķuvveti olmaz ve kimüñ ki ĥayāsı olmasa dįninün
70

 (44b/1) görki olmaz ve kimüñ ki Ǿilmi 
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olmasa dįnünüñ ĥazįnesi olmaz. (44b/2) Ĥasan-ı Baśrį bu Ǿavratuñ sözine müteĥayyįr oldı ve 

daħı (44b/3) Įmānı biz[e]
71

 daħı beyān ėtmişlerdür. Ėşit Ėy oġul! İmān bir kalǾaya (44b/4) 

beñzer, pes bārūlı evvelki ķatı altundandur. İkinci ķatı gümişdendür, (44b/5) üçinci ķatı 

demürdendür, dördünci ķatı kiremüddendür, bėşinci (44b/6) ķatı kireçdendür. Ėmdi kerpüç 

bārūyı śaķlamaķ gerek. Ĥarāmį (44b/7) içerü girmeye ve içerü bārūları yaķup ĥarāb ėtmeye. 

Ėmdi (44b/8) evvel ki ķatı alçaķ olursa ikinciye ķaśd ėder, eger ikinci (44b/9) geçüp alursa, 

üçinciye ķaśđ ėder, üçinciyi alursa dörd- (44b/10) inciye ķaśd ėder, dördünci alursa bėşinciye 

ķasd ėder, bėşinci (44b/11) daĥı alursa ķalǾa ĥarāmį ŧuraġı olur. Ĥarāblıġa yüz (44b/12) ŧutar. 

Ĥarāmį dėdigümiz şeyŧāndur. Ķerpiç bārū dėdigümüz edebdür. (44b/13) Bir kişinüñ her ĥālde 

edebi olmasa şeyŧān andan ķaçmaz ve (44b/14) edeb śaķlaya şeyŧān yöresine uġramaz, Įmānı 

ĥalāś bulur. (44b/15) İkinci kiremiddür dėdügümüz sünnetdür. Üçinci demür bārū farżdur. 

(45a/1) Dördünci gümiş bārū iĥlāsdur. Bėşinci altun bārū yaķįndur. (45a/2) Kimüñ ki edebi 

var sünnete yol bulur ve kim ki sünneti ŧutdı (45a/3) farż yol bulur. Farża yol bulan iĥlāsa yol 

bulur. (45a/4) İĥlāsa yol bulan yaķįne vāśıl olur. Yaķįne vāśıl olan (45a/5) ĥaķ teǾālāya yol 

bulur. Ve daĥı ėy veledį! Kimüñ ki ĥulķı (45a/6) gökçek olsa įmānı kāmil olur. Nėtekim 

Ķur’ānda buyurur: (45a/7) “Ve inneke le Ǿalā huluķįnǾāżįm.
72

” Pes kişinüñ ĥulķı gökçek 

(45a/8) olsa, resūl Ǿaleyhi’s-selām ĥulķıyla ĥulķ [etmiş]
73

 olur. (45a/9) Kim ki anuñ ĥulķıyle 

[….] anuñ yolın ŧutmış (45a/10) olur. Her [….] yolın ŧutmasa ķorķıdan ķurtıldı, (45a/11) 

gerçek ümmet olur. Ėy veledį! Bu duǾāyı günde ķırķ kez (45a/12) oķı, įmānuñ źā’il olmaya. 

Ol duǾā budur: “Yā ĥayyū yā ķayyūm (45a/13) yā źü’l-celāli ve’l ikram yā lā ilāhe illāllāh 

ente.”
74

 Bāb: Ėy veledį! (45a/14) Įmānı saña beyān eyledüm ve tevĥįdi de daĥı beyān 

[eyledüm]
75

 tevĥįd (45a/15) oldur ki dille dėyesin ve göñül ile gerçekleyesin. (45b/1) Ėydesin 

ki “Eşhedü en lā ilāhe illāllāh vaĥdehü lā şerike leh (45b/2) ve eşhedü enne muĥammeden 

Ǿabduhu ve resūluhu.
76

” dėyesin. MaǾnāsı budur ki: (45b/3) “Tañrı birdür ortaġı ve şerįki 

yoķdur ve Muĥammed ķulıdur ve hem (45b/4) resūlüdür.” dėmekdür. Resūl Ǿaleyhi’s-selām 

ėytdi: “Bu kişi bir kez (45b/5) “Lā ilāhe illāllāh muĥammeden reśūlullāh.
77

” dėśe ol kelime 

arasından (45b/6) ĥicāb ķalmaz gider tā ĥażrete degin ŧurmaz ĥareket ėder. (45b/7) Ĥaķ 

teǾālādan nidā gelür: “Sākin ol! Ol kelime dėyeni yarlıġa- (45b/8) mayınca [...] ĥaķ teǾālā 

kereminden ve luŧfından (45b/9) dėyekim: “Benüm görklü [...] ve Ǿİzzüm ĥaķķiçün (45b/10) 

seni dįne yarlıġadum ŧur.” dėye andan […]. Ėy veledį!  (45b/11) […] kelimeyi [...] yarın 

ķıyāmet güninde ziyāret ėdeler. Ĥaķ (45b/12) teǾālā celle ve [...] Mūśā Peyġāmbere ėytdi: 

“Yā Mūśā! Diler misin? […] (45b/13) güninde gökler firişteleri seni źiyāret (45b/14) […] 
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kelimeyi [...] seni […] degil.” dėdi. Ėy oġul! (46a/1) Ĥaķ teǾālā seni ebedį cehennemden 

çıķarmaz. Mūśā Ǿaleyhi’s-selām  (46a/2) ėytdi:  “Yā rabbį bir ķuluñ ‘Lā ilāhe illāllāh 

muĥammed resūlullāh’ dėse (46a/3) sen aña ceza’ nė vėrürsin.”dėdi. Ĥaķ teǾālā ėytdi: “Yā 

Mūśā (46a/4) ben ol ķulumdan rāżı olurum ve cennetde nė vėrdügin (46a/5) kendüden ġayrı 

kimse bilmez.” Mūśā Ǿaleyĥi’s-selām ėytdi: “Yā rabbį! (46a/6) Bir ķuluñ āħir sözi “lā ilāhe 

illāllāh” olsa sen aña ceza’ nė (46a/7) vėrürsin? Ĥaķ teǾālā ėytdi: “Yā Mūśā! Ben ol ķuluma 

vėrdügüme (46a/8) sen ŧāķat getürmezsin, Ǿaķluñ ėrişmez. Ben bilürem ki ol (46a/9) ķuluma 

nė vėrürem.” Ėy veledį! Bu kelime-yi tevĥįdi dėyicek (46a/10) Ǿarş ditrer resūl Ǿaleyĥi’s-

selām ėydür: “Ĥaķ teǾālā bir direk yaratdı. (46a/11) Ķızıl yāķutdan başı Ǿarş altındadur, dibi 

balıġuñ (46a/12) üstindedür. Ķaçan bir kişi iǾtikādıla ‘lā ilāhe illāllāh Muĥammed (46a/13) 

resūlullāh’ dėse ol Ǿamūd ditrer ve Ǿarş ditrer.” Ĥaķ teǾālā ėydür: (46a/14) “Yā Ǿarş!” sākin. 

ǾArş ėydür: “Nėce sākin olayın? (46b/1) Bu kelimeyi dėyenüñ ulu günāhından dört biñ 

günāhın ki aşikāre (46b/2) ve gizlü ķaśdıla ve ħaŧāyıla ėytdügin yarlıġadum.” dėr. Ėy veledį! 

Resūl (46b/3) Ǿaleyĥi’s-selām ėydür: “Her kim ħāliśen ve muĥliśen ‘lā ilāhe illāllāh’ dėse ol 

(46b/4) kişinüñ ĥaķ teǾālā dört biñ kebāyįr günāhın yarlıgar.” Ėytdiler: “Yā (46b/5) 

resūllullāh! Ol kişinüñ dört biñ günāhı olmasa nėce olur?” (46b/6) dėdiler. Ėytdi: “Anuñ 

yoġısa ehlinüñ ve ķonşısınuñ ba- (46b/7) ġışlar.” dėdi. Ėy veledį! Bu kelime-yi tevĥįdi 

dilüñden ķoma ki bir kez (46b/8) “lā ilāhe illāllāh” dėdigüñ mecmūǾ-ı günahuñdan aġır gelür. 

Resūl (46b/9) Ǿaleyĥi’s-selām ėytdi: “Yā rabbį! Ķıyāmet güninde bir kişi getüreler, ŧoķsan 

(46b/10) ŧoķız bitisi ola. Her birinüñ uzunı göz ėrimince ola. Hiçbirinde (46b/11) bir ĥayır 

ĥasenāt bulınmaya. Amma bir barmaķ miķdārı biti bulına. Anuñ (46b/12) [….] bu kişi bir kez 

“lā ilāhe illāllāh” dėdügi bulına. Bu ŧoķsan biti (46b/13) anıñ nė keffe ķoyalar?  Bu kelime-yi 

tevĥįdi bir keffesine ķoyalar (46b/14) cemǾisinden aġır gelir dėdi. Bu kelimeyi [eydeyince]
78

 

firişteler (47a/1) bir yeşil ķuş aġzından çıķar. İki ķanadı dürrile yaķutıla bezenmiş ta- (47a/2) 

Ǿarş altına dek gider bal arusı gibi gürülder. Ĥaķ teǾālā ėydür: (47a/3) “Sākin ol!” Ol ŧayr 

ėydür: “Beni dėyeni yarlıġamayınca sākin olmazun.” (47a/4) dėr. Ĥaķ teǾālā ol ķuşdan yėtmiş 

biñ firişte ĥalķ ėder ol (47a/5) źikr ėde niçün istiġfār ėderler? Ķıyāmete dek ķaçan ķıyāmet 

(47a/6) güni olsa ol ķuş bu kişinüñ elin alup uçmaġa ėltür. (47a/7) Vallāhü’l āǾlem. Bāb: Ĥaķ 

rıżāsı nėdür? Anı beyān ėder. Ėy (47a/8) veledį! Dilerseñ ĥaķ rıżāsın
79

 sen bulasın, bunuñla 

Ǿamel (47a/9) eyleyesin. Ĥaķ teǾālā Mūśā peyġāmber’e ħiŧāb ėdüp ėydür: (47a/10) “Yā Mūśā! 

Beñümiçün işledügüñ nėdür?” Mūśā Ǿaleyĥi’s-selām ėydür: (47a/11) “Yā rabbį! Senüñiçün 

namāz ķıldum ve oruç ŧutdum, tesbįĥ ve tehlįl (47a/12) ėdüp śadaķa vėrdüm.” dėr. Ĥaķ teǾālā 

ėydür: “Yā Mūśā bu dėdiklerin (47a/13) hep senüñiçündür. Namāz ķılsañ cennet vėrem, sinüñ 

(47a/14) aydın ėdem. Źikr ve tesbįĥ ėtseñ cennetde senüñiçün derece- (47a/15) ler ĥalķ olur. 

Oruç dutsañ Ķur’ān oķusañ [-----] śadaķa vėrseñ (47b/1) vėrseñ üzeriñden belā śavam.” “Yā 

Mūsā! Beñümüçün nėyledün? (47b/2) Mūsā ėydür: “Yā rabbį! Seniñiçün nėylemek gerek?” 
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Ĥaķ teǾālā ėydür: “Yā Mūsā! (47b/3) bir kişi sevseñ benimiçün
80

 sev. ǾAdāvet ėtseñ beñüm- 

(47b/4)
81

 çün ĥaķ teǾala Ǿadāvet eyle. Ol kişinüñ şerǾe
82

 muĥālif işi (47b/5) olduġı vaķtın tā 

ben rāżı olam dėdi.” Ėy  veledį! Yigitlikde (47b/6) tevbe ėtse nėcedür? Resūl Ǿaleyhis-selām 

ėydür: “Ben size (47b/7) bir temŝįl dėyeyüm: ‘Bir kişi kaǾbeye giderken mecmū-Ǿı esbābı 

(47b/8) bir devede idi. Giderken uyudı, uyandı ķāfile gitmiş. (47b/9) Segirdüp bir depeye 

çıķdı. Dört yana baķdı hiç (47b/10) nesne görmedi. Bir depeye daħı çıķdı, dört yaña bakdı, 

(47b/11) yine nesne görmedi. Bir muġaylān
83

 dibine geldi ‘bārį (47b/12) burda yatayın, 

öleyin’ dėdi. Gözine uyķu geldi. Uyudu, (47b/13) uyandı, gördi
84

 deve yanında durur ve ķāfile 

daĥı (47b/14) yanında gideyorur.’” Kim ki yigitlikde tevbe ėtse ĥaķ teǾālā (47b/15) böyle 

sevindürür. Resūl a.s. ėydür: “ Kim ki bir günāhı (48a/1) neǾūźü-bi’llāh işlemek ķādir olsa, 

işlemese ĥaķ teǾālā ol kimseye (48a/2) cennet vėrür.” Ol cennetüñ büyüklügi seksen biñ 

(48a/3) yıllıķ ola. Bir rivāyetde seksen biñ yıllıķ ola. Ol (48a/4) günāh budur ki, ĥarāma 

baķmaķ ve ĥarām yėmek ve zinā ve livāŧa (48a/5) ve şurb-ı ĥamr ve ķatl-i nefsdür. Ėy oġul! 

Bir kişinüñ sāǾidlik (48a/6) nişānı oldur ki, ĥaķ teǾālānuñ ķażāyı ķaderine rāżı ola. (48a/7) 

Şeķāvet nişānı oldur ki, rāżı olmayup ceza’ u feza’ ėde, (48a/8) üzerine bir darlıķ gelse śabr 

ėtmemekdür. Ėy oġul! Dilerseñ (48a/9) ĥaķ teǾālā ķatında muŧiǾlerden olasın her işüñi 

işliyecek (48a/10) inşā’allah dėye ve Ǿözürsüz bir sözde inşā’allah dėmesseñ (48a/11) ol daĥı 

nifāķdur. Ėy oġul! Üç yėrde göñlüñi ĥāżır (48a/12)  eyle ki senüñ üzerüñe raĥmet ķapusı 

açıla. Evvel (48a/13) Ķur’ān oķunurken, ikinci źikr ėderken, üçünci namāz ķılur (48a/14) ken. 

Ve Ǿārifüñ nişānı oldur ki ebsem durduġı (48a/15)  fikret ola, baķduġı Ǿibret ola, diriligi ŧāǾat 

(48b/1) ola. Ėy veledį
85

! Tañrınuñ ĥışmı oldur ki kişide (48b/2) altı nesne ola. Evvel niyyet 

żaǾyıflıġı, ikinci nefsine tābiǾ (48b/3) olup günāha meşġūl olup muśirr olmaķ. Iśrār küfürdür 

“NeǾuźubillāh (48b/4) min żālike.” Üçünci ölümi yaķın ve endişesi uzun olmaķ. (48b/5) 

Dördünci ĥāliķ rıżāsın ķoya, ĥalķ rıżāsın isteye. Bėşinci sünneti (48b/6) ķoyup bidǾate uya. 

Altıncı günāhıla faħırlana, tevbe ve istiġfār (48b/7) ķılmaya saǾādet o kişiye kim bu altı dürli 

günāhdan berį (48b/8) ola. Bāb: DuǾā-yı İbrahim Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām: “Elĥamdüllillāh 

(48b/9) ķable külli eĥadin ve’lhamdüllillāh baǾde külli eĥadin ve’lĥamdüllillāhi Ǿala (48b/10) 
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külli ĥāl.
86

” Ĥaķ teǾālā ėytdi: “Yā Cebrā’il! Var benüm ĥalįlüme (48b/11) selām ėt. Ol kelāmı 

ki üç kerre źikr ėtdi, ben daĥı aña ķırķ (48b/12) ķabūl olmış ĥac ŝevābın vėrdüm. Her kim 

artura ben daĥı (48b/13) Ǿaŧāmı arturam yaǾnį her bir kereye ķırķ ĥac ŝevābı vėrem (48b/14) 

dėmek olur. DuǾāyı Ensar rađıyallāhu Ǿanhu. Ėy oġul!  Ķaçan (48b/15) [...] [du]Ǿayı oķusañ 

żālim şerrinden emįn olasın ve caźuluķ (49a/1) ve agū kār ķılmaya. Bir gün Enes Ĥaccāc 

uġradı. Ėydür: “Benüm atum mı (49a/2) yėg yoĥsa Muĥammed atı mı yėg?” dėdi. Anı ķaķıdı 

sögdi: (49a/3) “Muĥammed a.s ķanden sen ķanden” dėdi. Ĥaccāc daħı ķaķıdı: “Ne ķadar 

(49a/4) ciheti ceddi ėtdi. Enes’e elem degüremedi.” Pes Enes rađıyallāhu (49a/5) Ǿanh ėytdi: 

“Ben bir duǾā bilürem sen baña elem ėrişdüremezsin.” (49a/6) Ĥaccāc ėytdi: “Ol duǾāyı baña 

ögret dėdi.” anı ėytdi: (49a/7) “Sen żālimsin saña niçün ögredeyüm?” dėdi. DuǾā budur ki 

(49a/8) źikr olınur. “Bismillāhi Ǿalā nefsį ve dįnį bismillahi Ǿalā (49a/9) ehli ve malį ve veledi. 

Bismillāhi Ǿalā külli mā aǾŧanį rabbillāhi (49a/10) Allah Allahü rabbi lā üşrikü bih şey’a 

Allahü ekber Allahü ekber Allahü (49a/11) ekber ve Ǿāźźe ve ecellü mimmā eħāfü ve 

aĥźemullāhü mā innį eǾuźübike (49a/12) min şerri nefsi ve min külli şeyŧānį racįm ve min 

şerri külli (49a/13) cebbārin Ǿayniddin  Ǿażże cāruke ve celle ŝenāi’k velā ilāhe ġayruk 

(49a/14) fe in tevellev feķul ħasbįyallāhü lā ilāhe illā hüv Ǿaleyh tevekkeltü ve hüve (49a/15) 

rabbi’lǾarşi’lǾażįm. Bismillāhi’lleżį lā yeđurru maǾa ismihi şey ün (49b/1) fį’l-arżı ve lā 

fį’ssemā’i ve hüvessemi’Ǿul Ǿālįm.
87

” Kim ki bu duǾāyı (49b /2) śabāĥ oķusa üç kez cümle 

belālar o kişiye aĥşama degin yetişmeye (49b/3) ve aħşam oķısa śabāĥa degin belālardan ĥaķ 

teǾālā śaķlaya. Ėy veledį! (49b/4) Aĥsuracaķ bu duǾāyı oķı ki yėtmiş dürli rencden ĥaķ teǾālā 

(49b/5) śaķlaya “Elĥamdüllillāhi Ǿalā külli ĥālin
88

” dėye. Ėy veledį! Bu dört (49b/6) kelimeyi 

yüz kez ėrte ve yüź keż gėce dėyegil. Yarın ķıyāmet güninde (49b/7) senden yėg kimesne, 

gelmeye meger ol kimesne ki senden artuķ (49b/8) dėmiş ola. Resūl a.s ėytdi: “Ĥaķ teǾālā 

ķatında bu dört (49b/9) kelimeden efżāl nesne yoķdur. Ol kelimeler budur: ‘Subĥān (49b/10) 

allāhi ve’lhamdüllillāhi velā ilahe illallāhe vallahü ekber.
89

’ dėse śabāĥ (49b/11) ve aĥşam yüź 

kerre, yarın ķıyāmet güninde benden yėg (49b/12) kimesne gelmeye meger ki bundan źiyāde 

dėmiş ola. Ve daĥı kim ki (49b/13) ‘Śubĥānallāhi ve biĥamdihi śubĥanallāhi’lǾażįm ve 

biĥamdihi.
90

’ dėse (49b/14) iǾtikādıla ĥaķ teǾālā yüź ĥac ŝevābıñ vėre ol kimesneye. Ve daĥı 

(49b/15) […] resūl a.s ėydür: ‘Her kim bu duǾāyı on kez oķısa (50a/1) ĥaķ teǾālā ol kişiye 

ķırk biñ ŝevābıñ vėrür.’” dėdi. DuǾā budur: (50a/2) “Eşhedü en lā ilāhe illallāh vaĥdehü lā 

şerike leh,  ilāhen (50a/3) vāhiden ehāden ve śameden lem yetteħįź śāhiben velā veleden ve 

lem yekūn (50a/4) lehü küfüven eĥad.
91

” ve daħı her bir ŝevāb ki dėn di. Resūl a.s ėytdi: 

(50a/5) “On bu dünyācadur dėdi.” Ėy oġul! Bu duǾā günāhı defǾ. (50a/6) Resūl Ǿaleyhi’s-

                                                           
86

 “Herkesten önce hamd Allah’a aittir. Ve herkesten sonra da hamd Allah’a aittir. Her durumda Allah’a hamd 

olsun.”(Teberani, E’l-evsat, 1/301. 
87

 “Allah’ın ismiyle kendimi, dinimi, çocuklarımı, ailemi ve malımı bütün kötülüklerden koruması için Allah’a 

emanet ederim. Allah, Rabbimdir ki; ona hiçbir şeyi ortak koşmam. O, benim korkup çekindiğim şeylerin hepsinden 

daha yüce, daha uludur. 
88

 “Her halimiz için Allah’a hamd olsun.” 
89

 “Allah bütün noksan sıfatlardan münezzehtir, bütün hamdler ona mahsustur. Allah’tan başka ilah yoktur. Allah 

en büyüktür.” 
90

 “Allah’ı hamd ile tüm eksikliklerden tenzih ederek tesbih ederim. Azim olan Allah’ı her türlü noksanlıklardan 

tenzih ederek teşbih ederim.” 
91

 “Ben inanır ve inandığımı bildiririm ki Allah’tan başka gerçek ilah yoktur. Ancak Allah vardır, o tektir, onun 

ortağı yoktur. Bir olup ikincisi olmayan, tektir. Herkes ve her şey ona muhtaç olup, o kimseye muhtaç değildir. 

Eş ve çocuk edinmemiştir. Hiçbir şey ona denk ve benzer olamaz. O hiçbir şeye benzetilemez.” (Tirmizi, 

Da’avāt.63) 
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selām ėytdi: “Bir kişi bir meclisde olsa (50a/7) ŧurup gitmedin bu duǾāyı oķusa ol meclisde 

olan (50a/8) günāhı yuyar, mademki ĥaķķı Ǿabd olmaya.” dėdi. “Subĥāneke (50a/9) 

Allahümme vebiĥamdik eşhedü en lā ilahe illā ente estaġfiruke (50a/10) ve etūbu ileyk.
92

” Ėy 

veledį!  Bu duǾāyı oķu ki Įmānuñ (50a/11) dāyim ola. Ebū Bekri Küttāb dėrlerdi bir ulu 

varıdı. Ėydür: (50a/12) “Bir gėce resūl Ǿaleyhi’s-selām  ĥażretini düşümde gördüm. (50a/13) 

Ėydüm: ‘Yā resūllullāh baña bir duǾā ögret Įmānum şeyŧān (50a/14) şerrinden ķurtıla’ dėdüm. 

Çün resūl […] (50a/15) dėyekim her śabāĥ bu duǾāya meşġūl […] (50b/1) ‘Eyā bediǾi’s-

semavāti ve’l arđı yā źü’lcelāli ve’l ikram yā lā (50b/2) ilāhe illā ente es e’lüke en tuĥyi ķalbį 

binūri mǾārifetiñ (50b/3) abde yā Allah yā Allah bismillāhi āmentü bismillāhi ve lā ĥavle 

(50a/4) velā ķuvvete illa billāhi’l Ǿaliyyül Ǿażįm.
93

’ duǾāyı resūl Ǿaleyhi’s-selām  (50b/5) bu 

duǾāyı dāyim oķurdı subĥānallāhi ve’lĥāmdüllilāhi bįĥamdi (50b/6) estaġfirullāhe ve etūbū 

ileyh.’” Ėy veledį! Bu duǾāyı bazārda (50b/7) o[l]duġuñ vaķtın oķı, ol bazārda ne ķadar adam 

varısa (50b/8) anuñ sāġışınca günāhıñ yarlıġana. “Lā ilāhe illallāh (50b/9) vaĥdehü lā şerike 

leh lehü’l mülkü ve lehü’l ĥamdü ve hüve ĥayyu (50b/10) lā yemūtu biyedihi’l ĥayru ve hüve 

Ǿala külli şey’in ķadir.
94

” Ve daĥı (50b/11) bu duǾāyı ŧaǾāmdan śoñra oķısa ĥaķ teǾālā ol 

kişinüñ (50b/12) geçmiş günāhın yarlıġar. “E’lĥamdüllillāhi’lleźį eŧǾamanį haźā’l ŧaǾāmi 

(50b/13) verzuķnihi biġayri ĥavlin minnį lā ĥavle velā ķuvvete illa billāhi (50b/14) Ǿaliyyü’l 

Ǿażįm.
95

” her yėmekden śoñra oķıya. Ėy veledį! Yeñi (50b/15) ŧon gėyincek bu duǾāyı oķıġıl. 

“Elĥamdüllillāhilleźi kesāni hazā ve razaķānįhi (51a/1) min ġayri ĥavlin minnį velā ķuvve lā 

havle velā ķūvvete illā billāhil (51a/2) Ǿaliyy’ül ażįm.
96

” Ėy veledį! Resūl Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: “Her kim (51a/3) bu źikri aħşam ve yüz kerre śabāĥ dėse subĥānallāhi ĥaķ teǾālā 

(51a/4) yüz ĥac ŝevābın vėre. Her kim yüz kerre elhamdüllilāh dėse ġazāya (51a/5) yüz at 

göndermişce ŝevāb vėre. Her kim yüz kerre (51a/6)  ‘Lā ilāhe illallāh.’ dėse yüz ķul aźād 

ėtmişce ŝevāb vėre. (51a/7) Ve her kim yüz kerre ‘Allāhu ekber.’ dėse ķıyāmet güninde andan 

yėg (51a/8) kimesne olmaya meger ki andan çoķ dėmiş ola.” Ėy veledį! (51a/9) Seyyidü’l 

istiġfār budur ki, resūl Ǿaleyi’s-selām buyurur: (51a/10) “Her kim śabāĥ oķısa gėceye 

ėrişmedin ölse şehįd ola (51a/11) ve her kim gėce oķısa śabāĥa ėrmedin ölse şehįd ola.” 

(51a/12) dėdi. “Allahümme ente rabbi lā ilahe illā ente ĥalaķteni ve enā Ǿabdüke (51a/13) ve 

enā Ǿala Ǿahdike ve vaǾdike mā esteŧǾatü eǾūźübike (51a/14) min şerri mā śanāǾtü ebū’ü leke 

bi-nǾimetike ve Ǿaleyye ebū’ü bizenbį (51a/15) faġfirlį źünūbį feinnehū lā yaġfiruz-zünūbe 

illa ente birahmetike yā erhamerrāhimįn.”
97

 (51b/1) Ėy veledį! İşbu duǾāyı
98

 günde yigirmi 

                                                           
92

 “Rabbim seni tenzih ederim, Allah’ım hamdım sanadır. Senden bağışlanma isterim, tövbem de sanadır.” 

(Tirmizi, Da’avāt,38) 
93

 “Ey gökleri ve yeri eşsiz yaratan!  Ey azamet ve kerem sahibi! Senden başka ilah yoktur, senden kalbimi 

bilginin nuruyla ebedi olarak diri tutmanı dilerim. Ey Allah’ım! Allah’ın adıyla başlarım. Allah’a iman ettim. 

Güç ve kuvvet sadece yüce büyük olan Allah’ın yardımıyla elde edilir.” 
94

 Allah’tan başka ilah yoktur. O tektir, o’nun ortağı yoktur, mülk o’nundur, hamd o’na aittir, o her şeye 

kadirdir.” (Tirmizi, Da’avāt,133:3579) 
95

 “Bana bu yiyeceği yediren ve tarafımdan hiçbir güç ve kuvvet olmadan bunu bana rızık kılan Allah’a hamd 

olsun.”(Tirmizi, Da’avāt,75: 3454) 
96

 “O Allah’a hamd olsun ki, benden bir kuvvet olmaksızın bu elbiseyi bana geydirdi ve (bunu) bana rızık olarak 

verdi.” (Tirmizi, Da’avat:107 ) 
97

 “Allah’ım! Sen benim rabbimsin. Senden başka hiçbir ilah yoktur. Ancak sen varsın. Beni sen yarattın. 

Şüphesiz ben senin kulunum. Gücün yettiğince,  ezelde sana verdiğim sözde durmağa çalışıyorum. Ya rabbi! 

İşlediğim günahların şerrinden sana sığınıyorum. Bana lütuf ve ihsan buyurduğun nimetleri ikrar ve itiraf 

ediyorum. Günahlarımı da itiraf ediyorum. Ya rabbi! Benim günahlarımı bağışla, zira senden başka günahları 

bağışlayacak yoktur. (Buhari, De’avat,2: 15) 



62 
 

 

bėş kere oķı. Resūl (51b/2) Ǿaleyhi’s-selām ėydür: “Her kim bu duǾāyı oķısa ĥaķ teǾālā anı 

Ǿābidlerden (51b/3) yazar. Şol Ǿābidler ki anlaruñ sebebiyle yaġmur yaġar ve otlar (51b/4) 

biter ve anlaruñ duǾāsına ĥicāb olmaz. Ŧaġlara yürü dėseler (51b/5) yürür, anlar 

evliyā’ullāhdur. Ĥaķ teǾālā anlara ķıyāmet güninde ĥisāb (51b/6) ve Ǿaźāb ėtmez. Anlara ħavf 

ve ĥüzn yoķdur.” DuǾā budur: “Estaġfirullāh (51b/7) yā veli vālideyye ve li-[üstaziyye] ve lil 

mü’minįne ve’l mü’mināti ve’l müslimįne vel-müslimāti (51b/8) e’l eĥyā’i ve’l emvāt bi-

raĥmetike yā erĥamerrāĥimįn.”
99

 (51b/9) Bāb: Fazįlet-i iħlāś. Ėy veledį! Sūre-yi iħlāsı 

(51b/10) çoķ oķuġıl. Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām buyurur: “Yarın ķıyāmet (51b/11) güninde 

münādįler çaġıra: ‘Ĥaķ teǾālāya źikr ėdenler gelsün! (51b/12) Ve sūre-yi iħlāśı çoķ oķıyanlar 

gelüñ, cennete girüñ! (51b/13) Ĥaķ teǾālāya çoķ źikr idüp ve sūreyi iħlāsı çoķ oķur- (51b/14) 

dınız dė. Ĥaķ teǾālā günāhıñız baġışladı. Gelüñ cennete girüñ.’” (51b/15) [….] Ebū Hureyre 

rivāyet ėder: “Bir gün ĥażret-i resūl (52a/1) ķatında iħlāś oķıdılar. Resūl Ǿaleyhi’s-selām üç 

kez “vecebet” (52a/2) dėdi. Ne vācib oldı yā resūl[ullāh]? dėdiler. “Bu kişiye cennet (52a/3) 

vācib oldı.” dėdi. Her kim sūre-yi iħlāśı oķısa ol kişi (52a/4) cennete girür. Anuñiçün bu 

sūreye “iĥlāś” dėnildi. Cābir (52a/5) rađıyallāhu Ǿanh rivāyet ėydür: Resūl ĥażretinden 

buyurur ki: (52a/6) “Bir gün bir firişte gögden indi, bir firişte göge çıķdı. (52a/7) İkisi cemiǾ 

oldılar.” śordı ki gökden inen firişteye, “nė (52a/8) Ǿamel ėletdüñ?”  dėdi. Yėrden çıķan firişte 

śordı: “Ol daĥı (52a/9) dėdi ki: ‘Bir Ǿamel ėletdüm ki ancılayın Ǿamel olmaya” dėdi. Bir 

kimesne (52a/10) sūre-yi iĥlāsı oķudu pes śordı ki: “Ol ķula (52a/11) ĥaķ teǾālā nėyledi?” 

ėytdi ki: “CemįǾi günāhın yarlıġadı, cennet (52a/12) vācib oldı.” dėdi. Ėmdi bu sūreyi 

besmele birle oķısañ (52a/13) diş aġrısın görmeyesin. Muĥammed Biñ Fażl ėydür: “Bir gün 

dişüm (52a/14) aġrıdı, düşümde gördüm biñ kere iĥlāś oķı” dėdi. (52a/15) Oķudum diñmedi 

yine gördüm ki besmele tėz oķu
100

 (52b/1) pes oķudum ayruķ diş aġrısın görmedüm 

biǾavnillāhi teǾālā. (52b/2) Ėy veledį! Her kim śabāĥ ve aĥşam bu āyetleri oķısa (50b/3) 

firişteler anuñiçün istiġfār ėdeler. “Hüvallāhülleźį (52b/4) lā ilahe illāhū Ǿalim’ül ġaybi 

veşşehādeti hüverraĥmānürrāhįm.”
101

 (52b/5) Bāb: Fażįlet-i CumǾa. Ėy veledį! CumǾa gün 

śalavātı çoķ (52b/6) getür. Her kim cumǾa gün śalavātı yüz kerre getürse ĥaķ teǾālā (52b/7) 

yüz ĥācetin revā ėde. Otuzı dünyevį, yėtmişi uħrevį. Ve daĥı (52b/8) resūl a.s ėytdi: “Her kim 

her gün yüz kerre śalavāt getürse (52b/9) ĥaķ teǾālā ķıyāmet ıssından śaķlaya Ǿarşın 

gölgesinden (52b/10) benümle muśāfaĥa ėde ve benümle bile ola.” dėdi. Ve daĥı (52b/11) 

buyurur ki: “Her kim ki baña bir kerre śalavāt getürse bir firişte (52b/12) vardur. Bir ķanadı 

maşrıķda ve bir ķanadı maġribdedür. Başı (52b/13) Ǿarş altındadur. Ayaġı yėdi ķat yėrden 

aşaġadur. Gövde (52b/14) [sinde] dükeli yaradılmış śaġışınca ķıl vardur. Kim ki bir kerre 

śalavāt (52b/15) [getirse] ol melek raĥmet deñizine ŧalar her bir ķılından bir (53a/1) bir ķaŧre 

ŧamar ve her bir ķatreden ĥaķ teǾālā bir melek ħalķ ėder. Tā ķıyāmete (53a/2) degin ol kişinüñ 

                                                                                                                                                                                     
 

98
  kelimenin metindeki şekli 

99
 “ Ya rabbi! Beni afv ve mağfiret eyle, annemi, babamı afv et. Hocalarımı afv et. İster hayatta, ister vefat etmiş 

olsun, ne kadar müslüman varsa, onların da hepsini afv et.” ( Miftah-ün Necat) 

100
  kelimenin metindeki şekli 

101
 “O öyle Allah ki ondan başka ilah yoktur. Gaybı da bilir şehadeti de, o rahmandır, rahimdir. (Haşr suresi, 

22.ayet) 
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günāhı yarlıġanmaķ içün istiġfār ėdeler. (53a/3) Ve daĥı resūl a.s ėydür: “Her kim baña günde 

üç kerre śalavāt getürse (53a/4) ol gün ėttügi günāhı ĥaķ teǾālā maĥv ėder.” Ėy veledį! 

Peyġāmber (53a/5) Ǿaleyhi’s-selām buyurur: “Üç kişi ħor ve ĥaķįr olur. Biri (53a/6) budur ki 

baña śalavāt getürmeye, biri ramażān ayı ĥürmet ėdmeye, (53a/7) biri atasına, anasına Ǿaśi 

ola, bunlar şefāǾatden berįdür.” (53a/8) dėdi. Ve daħı ėy veledį! Her kişiye göñli diledüġi 

ŧaǾāmı yėdürici (53a/9) olġıl. Resūl a.s ėydür: “Kim ki bir kişiye diledügi ŧaǾāmı yėdürse 

(53a/10) ĥaķ teǾālā ol kimesneye biñ biñ ŝevāb vėrür ve biñ biñ (53a/11) günāhın yarlıġar ve 

biñ biñ derece vėrür. Cennetde ĥaķ teǾālā (53a/12) ĥu ol kimesneyi ķonuķlar.” Ėy veledį! 

Śadaķayı ehline (53a/13) vėrgil ki bį-namāz olmaya ve żāli ve ġammāz ve yalancı ve 

günāhkār (53a/14) olmaya tā ki saña ecirler ĥāśıl olā. Ebū Enes ėydür: “Ben (53a/15) resūl 

ĥażretinden ėşiddüm bundan ulū ecir nė ola (53b/1) ki? “Ehline ve oġlına ve ķızına iħsān ėde 

ĥoş ŧuta.” dėdi. (53b/2) Ėy veledį! İşbu dört ħuları ĥulañı gör, tā kim muĥsinlerden (53b/3) 

olasın. Resūl a.s ėydür: “Bir kişi ķaķıduġını yuda (53b/4) ve śadaķa vėre ķulına ve ķaravaşına 

iĥlās ėde ve żulmü (53b/5) kendüye ėde. ġayrı kimesneye ėtmeye bu śıfātlu kişiye muĥsin 

(53b/6) dėrler.” Ėy oġul! Śadaķalaruñ ulūsı śu içürmekdür. (53b/7) Resūl a.s ėydür: “Her kim 

ki bir kimesneyi śuvarsa ĥaķ teǾālā (53b/8) yėtmiş yıllık ĥasenāt vėre ve bir rivāyetde hazreti 

İsmāǾil (53b/9) oġlanlarından on kişi kāfir elinden alup aźād ėtmişce (53b/10) ŝevāb vėre. Ėy 

oġul! Ĥayır işle, ĥayır işleyeni Allah sever. (53b/11) Tañrınuñ sevmedüġi ķul oldur ki şer 

işleye ve şer (53b/12) işleyeni seve. Ėy oġul! Resūl Ǿaleyhi’s-selām ėydür: “Kim ki bir 

(53b/13) faķįre yarım 
102

  ħurma
103

 vėrse bėş nesne beşāret ėder
104

.” ėydür: (53b/14) 

“Ben aźdum beni çoķ eyledüñ. Küçük iken beni büyük (53b/15) eyledüñ. Beni fāni iken bāķį 

eyledüñ. Şimdiye degin (54a/1) sen beni śaķlarduñ şimden gėri ben seni śaķlaram.” dėye. 

(54a/2) Ėmdi bilgil ki śadaķa kişiyi ĥaķķa ulaşdurur. Ėy oġul! (54a/3) Śadaķa vėrmekden māl 

eksülmez. ǾAbdurraĥman Biñ ǾAvf (54a/4) rađıyallāĥu Ǿanh ėydür: “Ben resūl Hażretinden 

ėşitdüm üç (54a/5) nesneye and içerem.” dėdi. Biri śadaķa vėrmekden māl eksilmez. (54a/6) 

Biri daħı oldur ki bir kişi bir kişiye żulm eylese mażlum olan (54a/7) ĥaķķını ol żālime 

baġışlasa, yarın ķıyāmet güninde ĥaķ teǾālā (54a/8) o kişiyi Ǿazįz ŧutar. Ve bir daĥı oldur ki 

bir kişi dāyi m dilenci olsa, (54a/9) ĥaķ teǾālā anı dervişlikden ķurtarmaz. Bāb: Ķarż-ı ĥasen 

(54a/10) bildürür. Ėy veledį! Ebū Hureyre’den rivāyetdür ki: “Bir kişi ĥaķ teǾālāya (54a/11) 

ödünç vėrse, yaǾnį Allah içün vėrse bilā Ǿarżın velā Ǿivāżın (54a/12 ) ol kimesneden ricāsı 

olmasa, ĥaķ teǾālā iki kez biñ biñ (54a/13) ŝevāb vėre.” dėdi. Ėy veledi! Bir kişiye ödünç 

vėrseñ eylügile (54a/14) al. Reśūl a.s ėytdi: “Alımuñ bayda olsa eylügile al (54a/15) faķįrde 
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olsa koy
105

 yaħūd baġışla dilersen ki ĥaķ teǾālā seni (54b/1) Ǿarş gölgesinde olasın, daħı 

cennet senüñ ola.” dėdi. (54b/2) Ėy veledį! “Resūl a.s ėydür: “Śadaķadan ödünç on sekiz 

derece (54b/3) yėgrekdür ve daħı oruca ve śadaķaya neźįr yoķdur. Şāyet ola (54b/4) edā 

ėdemeye borçlu ķala. Ve daħı bir kişiye iş işletseñ (54b/5) deri sovumadın ücretin vėr. Eger 

vėrmeyüp āħirete (54b/6) ķala ĥaķ teǾālā Ǿazametiyle ol kişiye ĥaŧm ola. Ėy (54b/7) veledį! 

Ödünci üç nesne içün almaķ gerek. Ancaķ (54b/8) evvel ķatı żaǾįf ola ve faķįr ola kifāyet içün 

(54b/9) nesnesi olmaya. Üçünci oldur ki dįn maślāĥatiçün (54b/10) evlenmek niyetine ala. Bu 

üç nesnede tevekkül idüp ödünç alsa, (54b/11) bilā şekkin
106

 ĥaķ teǾālā anı tėzdeñ ķurtara 

borcından.” (54b/12) dėdi. Ve daħı borcı çoķ ėdinme rāĥat olasın, borçlu (54b/13) kişi ķul 

gibi olur gündüz ve gėce ķayġulu olur ve daħı almada (54b/14) ve śatmada ribādan śaķına ve 

ödünç vėrdüġi kişiden Ǿivāz (54b/15) almaya yaħūd rehin alup rehininden menfāǾat ŧutmaya 

(55a/1) daĥı ĥįleden ve ribādan śaķına, kim az çoķ ribānuñ günāhı (55a/2) anasıyla yėtmiş 

kerre zinā etmiş gibidür ve ol ribāya ŧanuķ (55a/3) olan ve vėren ve alan melǾūndur. Bu iş 

müşkildür (53a/4) śaķınmaķ gerek ödünç vėrdügi kişiden nesne ķabūl (55a/5) ėtmeye rāzı 

daħı olursa. Bāb: Yalan şirāyı bildürür. (55a/6) Ėy veledį! Ķumaşında kim ki yalan şirā ėtse 

ĥaķ teǾālā raĥmet (55a/7) nażarın ėtmeye ve esirgemeye. Resūl ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām  

(55a/8) buyurur: “Yarın ķıyāmet güninde ĥaķ teǾālā üç ta’ifeye (55a/9) nażar ėtmeye. Biri 

oldur ki bazārında yalan söyleye (55a/10) artuġa śatmaķ içün ve biri daħı oldur ki nėye 

gerekse (55b/11) and içe ve biri daĥı oldur ki suyu kendüden artanı ĥalķdan (55a/12) ŧartına 

vėrmeye.” Yarın ķıyāmet güninde ĥaķ teǾālā ėyde: “Sen (55a/13) ķullarımdan benüm śuyumı 

ŧartınduñ ben daħı senden fażlumı (55a/14) muśirr
107

 ėtmeyem.” dėye ve daħı bir kimesne 

bazārında peşimān yese anuñ ki (55a/15) iķāle ŝevābı ĥāśıl ola. Bāb: Kile ve Ǿarşun ve 

terāzūyı (55b/1) beyān ėder. Ėy veledį! Bu üç nesneyi eksük ŧutanlara (55b/2) ĥaķ teǾālā 

kelāmı ķadįminde buyurur: “Veylün lil mutaffifįn. Elleżįne iźā[k]tālū Ǿalān nāsi yestevfūn. Ve 

iżā kālūhum (55b/4) ev vezenūhum yuħsirūn.
108

” yaǾnį veyl şunlaruñdur ki alıcaķ (55b/5) 

tamam ala, śatıcaķ eksük śata, kilelerin ve terāzūların (55b/6) eksük ŧutalar tamam alalar ve 

eksük śa[ta]lar. Ĥaķ teǾālā (55b/7) Ǿażametiyle ėyitdi: “Benüm Ǿaźābum anlaradur.” dėdi. 

Bāb: (55b/8) Ed’dįn. Ėy veledį! Resūl a.s ėytdi: “Dört dirhem (55b/9) borçlu olanuñ ben 

namāzın ķılmazam dedi, tā (55b/10) ödemeyince ve yaħud bir kişi boynına almayınca.” dėdi. 

Ve daħı (55b/11) borçlu kişiyi ĥabis
109

 ėderler cennete ķomazlar tā borcı (55b/12) 

ödemeyince. Ėy veledį! ǾAişe anamuz rađıyallahu Ǿanha (55b/13) dāyim bor[ç] ėdinürdi? Bir 

gün ėytdi:” Yā ey mü’minler anası! (55b/14) Nė içün borç ėdinürsin?” dėdiler. Ėytdi: “Ben 
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ĥażret-i (55b/15) resūlden şöyle ėşitdüm ki bir kişi borçlu olsa (56a/1) ĥaķ teǾālānuñ raĥmeti 

ol borçluyadur. Mademki (56a/2) ödemegedür niyyeti.” dėdi. Bāb: Emānet-i beden. Ėy veledį! 

Her Ǿużvuñ (56a/3) saña emānetdür. Elüñ emā [netdür] ĥarām ŧutmayasın. Ve ayaġıñ (56a/4) 

emānetdür, ĥarāma yürümeyesin. Ve gözüñ emānetdür, ĥarāma (56a/5) baķmayasın. Ve dilüñ 

emānetdür ĥarām söylemeyesin ve (56a/6) ķulaġuñ emānetdür ĥarāma ķulah ŧutmayasın. Ve 

fercüñ emānetdür (56a/7) źinadan ve livāŧadan śaķınasın. Eger böyle ėderseñ (56a/8) 

emįnlerden olursın, eger ėtmezseñ ħāyįnlerden (56a/9) olursın. Bāb: NiǾmet şükrin ve el ve 

ayaķ şükrin (54a/10) bildürür. Ėy veledį! Mūsā peyġāmberüm bir gün (56a/11) münācāatda 

ėydür: “Yā rabbį! Ādem oġlanlarına el ve ayaķ (56a/12) ve göz ve ķulaķ vėrdüñ ve daħı 

bunca envāǾı naǾįm (56a/13) vėrdüñ. Ādem oġlanı ķanġı niǾmetüñ şükrin yerine (56a/14) 

getüreler.” dėdi. Ĥaķ teǾālā ėyitdi: Yā Mūsā! Şol (56a/15) ķul ki vėrdüġüm niǾmeti benden 

bile, işledüġiñden (56b/1) bilmeye. Yaman ol ķul, niǾmetüñ şükrin yerine (56b/2) 

getürmişdür. Şol ķul ki rızķın işledüġinden (56b/3) bile benden bilmeye benüm vėrdüġim 

niǾmetüñ şükrin (56b/4) bilmemişdür ve daħı mecmū-ı aǾżānuñ şükri baǾña (56b/5) tesbįĥ ve 

teĥlįl ve taĥmįddür. Bunı ėşidicek Mūsā (56b/6) Ǿaleyhi’s-selām secdeye vardı. “Yā rabbį! 

Gerçeksin.” dėdi. (56b/7) Ėy veledį! Ķapuña bir derviş gelse arı (56b/8) gökçek dille gönder. 

Resūl Ǿaleyhi’s-selām  ėytdi: (56b/9) “Ĥaķ teǾālādan fażl ve kerem ve baħşayişdür. Bir derviş 

(56b/10) ķapuġa gele daħı anı ħoşlıġıla gönderesin ve ŧatlu (56b/11) dille ve luŧfıla gönderesin 

devlet ol kimesnenüñdür. (56b/12) dėdi. Bāb: E’lǾıyd. Ėy veledį! Resūl Ǿaleyhi’s-selām ėytdi: 

(56b/13) “Kim ki bayrām güni faķįrlere ve miskįnlere ve yetįmlere (56b/14) ve ehline iħsās 

eylese ve bir miskįnüñ ħātırın ele alsa (56b/15) biñ kez kaǾbeyi ziyāret eylemiş gibidür.” dėdi 

ve daħı bayrām (57a/1) namāzın ve cumǾa namāzın terk ėtme ehl-i bidǾat (57a/2) den olursın. 

Ėy oġul!  Śāliĥler śohbetine varmaġı ķoma. (57a/3) Bir kişi śüleĥā śoĥbetine varmaġa bir 

adım adsa her adımına ĥaķ teǾālā (57a/4) bir ĥac ŝevābın vėre. Zirā ki śüleĥā tañrınuñ 

doslarıdur.
110

 (57a/5) Bu kişi tañrınuñ evin ziyāret ėtmiş gibidür. Ėy oġul!  (57a/7) İki kişi 

birbiriyle Ǿadāvet ėtseler sen anı ıślāĥ ėdegör. (57a/6) Mūsā Peyġāmber a.s ėydür: “Yā rabbį! 

İki kimseni bir kimesne barışdursa (57b/8) sen aña muķābelesinden Ǿįvāż ne vėrürsin?” dėdi. 

Ĥaķ teǾālā ėytdi: (57a/9) “Yā Mūsā! Ben aña şol ķadar cezā’ verem ki tā seni ķapusından 

(57a/10) cennete girince şāđlıġıla gide.” dėdi. Ėy veledį! Ĥalķa şefķat (57a/11) eyle yarın 

ķıyāmet güninde şefāǾat bulasın. Mūsā  a.s ėydür: (57a/12) “Yā rabbį! Bir kimesne ĥalķa 

żulm ve taǾaddį ėtmese sen aña nė vėrürsin?” (57a/13) dėdi. “Ķıyāmet güninde selāmet vėrem 

ve ķorķudan emįn eyleyem.” (57a/14) dėdi. Ėy veledį! Şefķat sebebiyle Mūsā a.s Peyġāmber 

oldı. Ĥaķ teǾālā (57a/15) ėydür: “Bilür misiñ yā Mūsā! Saña Peyġāmberlik vėrdigüse (57b/1) 

sebeb nėdür?” dėdi. Mūsā a.s: Yā rabbį! Bilmezem. Ĥaķ teǾālā ėydür: “Sen ķoyun (57b/2) 

güderken bir ķoyun ķaçdı şol ķadar ķovdın ki sen daħı ve ķoyun (57b/3) yorıldıñız āħir 

ŧutduñ, ėytdüñ: ‘Yā mübārek canavar (57b/4) nėye ķaçarsın? Seni daħı beni daħı yoruldun.’ 

Aña şefkat (57b/5) eyledüñ, dögmedüñ ve sövmedüñ ben de daħı ol sebebden (57b/6) 

peyġāmberlik vėrdüm.” dėdi. Nėtekim bir yėrde buyurur: “Eş’şefķate (57b/7) miñe’l Įmān.” 

Ėy veledį! TevāżuǾ eyle, tekebbürlik eyleme, ŝevāb bulasın. (57b/8) Ėy veledį! Dünyāda 

senden ħor bilme ki ķurtılasın. Ķaçan (57b/9) bir oġlancuġı görseñ ėyt ki: “Bu günāh ėtmedi 
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ben günāhkārum (57b/10) bu benden yėgdür dė.” Ķaçan senden yaşluyı görseñ (57b/11) ėyt 

ki: “Bu benden istiġfārı tevbeyi çoķ ola bu benden yėgrekdür. (57b/12) Ķaçan bir Ǿālim 

görseñ bu ehl-i Ǿilimdür, Ǿilmile Ǿāmildür. Benden (57b/13) yėgdür ķaçan bir ümmį görseñ 

yine keżālik ķaçan bir kāfiri görseñ (57b/14) ėyt ki: “Vaķt ola ki ĥaķ teǾālā buña įmān ve 

İslām rūzī ķıla (57b/15) ölicek įmānıla gideben, įmānıla gidem mi gitmem mi bilmezem. 

(58a/1) Bu daħı benden yėgrek oladėgil sen ķamudan kendüñi alçaķ (58a/2) görmeyince ĥaķ 

teǾālā ķatında ulu olmazsın.” Ėy veledį! Şol (58a/3) kişiye nażar eylediyinde
111

 senden 

ħayırlıdur aña nażar eyle. Ve şol (58a/4) kimesneye ki mālı çoķdur aña nażar eyleme, hemen 

tevekkül ėdüp ĥaķ teǾālā[ya] (58a/5) şükr eyle, vėrdügi nǾimetile ķanāǾat eyle. Ėy oġul! 

Dünyāsı (58a/6) selāmetlü olanuñ dįni melāmetlü olur. Azġuna (58a/7) yol göster ve cāhile 

Ǿilm ögret tā ki saña ŝevāb ĥāśıl (58a/8) ola. Mālı çoķ eyleme göñlüñ ölür, Ǿibādete ķāhil 

olursın, (58a/9) belki hiç Ǿibādet işlemezsin anıñiçün ki bir kimesne ķırķ gün (58a/10) bir 

Ǿālim meclisine varmasa göñli ölür. Göñle cilā’ vėren Ǿālimler ile (58a/11) oturmaķdur ve 

Ǿālim sohbetine varmaķdur. Ėy veledį! Tañrı (58a/12) saña māl vėrse zekātın vėr. Aşikāre ve 

gizlü Allah içün (58a/13) ħarç eyle ve ödünç vėr kimesneye minnet eyleme. Gerçek ol kişi 

(58a/14) mü’minlerüñ seyyįdidür. Ėy veledį! ǾUlemā meclisinde oturucı (58a/15) olġıl. 

Hażret-i resūl a.s buyurur ki: “Yā Ebū Hureyre! Ol (58b/1) tañrı ĥaķķiçün ki Muĥammed’üñ 

cānı anuñ ķudret elindedür.” (58b/2) Bir sāǾat Ǿilm meclisinde otumaķ ĥaķ teǾālāya sevgilidür, 

(58b/3) ķırķ yıl Ǿibādet ėtmeden. Ve her Ǿamel ki Ǿilimsüz ola hebādur. (58b/4) Ve şol Ǿ[ā]lim 

ki Ǿilmile Ǿamel ėtmeye şol güle benzer ki ķatı yėl (58b/5) eser, ŧaġılur żayiǾ olur. Ėy veledį! 

Ebsem ŧurmaķlıġa (58b/6) cehd-i selāmet olasın. Ĥaķ teǾālāyı çoķ źikr eyle göñlüñ (58b/7) 

ġanį ola, şeyŧāna ġālib olasın. Ĥaķ teǾālāyı źikr ėden (58b/8) göñle ĥikmet cereyān ėder. Ėy 

veledį! Bir kimesnenüñ (58b/9) Nūh a.s Ǿömrince Ǿömri olsa biñ yıl Ǿibādet eylese (58b/10) 

Ǿamelde ħulūś olup ħaşyetullāh olmasa ol Ǿamelüñ (58b/11) fāyidesi olmaz. Ėy veledį! 

Mü’minlerüñ Ǿalāmet[i] oldur ki (58b/12) müslümānları ferāĥ eyleye yaǾnį bir kürb olduġı 

vaķtıñ ķādir (58b/13) olduġı ķadar anı defǾ ėde, ĥaķ teǾālā daħı ol kimseye ferħ (58b/14) 

eyleye dünyāda ve āhiretde geçmiş günāhın yarlıġaya. Ve bir (58b/15) rivāyetde şöyledir ki: 

Kim ki bir kişinüñ hācetin bitürse  (59a/1) ĥaķ teǾālā anuñ yėtmiş ĥācetin bitüre onı dünyevį 

ve altmış uhrevi. (59a/2) Bir ĥadįŝde daħı buyurur: “Kim ki bir ķarıñdaşınuñ Ǿaybın örtse 

(59a/3) anı rüsvāy ėtmese ĥaķ teǾālā ķıyāmet güninde anuñ Ǿayıbın (59a/4) örte, rüsvāy 

ėtmeye. Ve daħı bir müslim ķarındaşınuñ ħacetin (59a/5) bitürse biñ rekǾat taŧavvuǾ 

namāzdan ĥayırlıdur. Ve daħı bir (59a/6) ŧulca ķarıçıġuñ hācetin bitürse otuz biñ rekǾat 

(59a/7) taŧavvuǾ namāz ķılmaķdan yėgdür. Ve daħı Hażret-i resūl a.s buyurur ki: (59a/8) Bir 

saǾat oġlancuķlarıyla oturmaķ bunlaruñ nafaķasın ve kisvesin (59a/9) [ėtmek] baña 

sevgilüdür. Benüm mescidimde iǾtiķāf ėtmekden (59a/10) ve daĥı ėytdi: “Oġlancuķlarına bir 

dirhem nafaķa vėrmek (59a/11) biñ dirhem iñfāķ ėtmeden.” dėdi. Ve daħı berrü’l-vālideyn 

(58a/12) sevgilüdür iki biñ kez biñ yıl Ǿibādetden ki […] (59a/13) ėytdigi efżāli śadaķa oldur 

ki kişi oġlancuķları […] (59a/14) ola kibir olmaya bundan aşaġa dābbesine śadaķa eylese […] 

(59a/15) vėre. Ėy veledį! Ėyü Ǿamel oldur ki dāyim o […] (59b/1) Zirā ki ol Ǿamel kişiyi 

ĥaķķa ėltür ve ol Ǿamel degildür ki bir gün (59b/2) ėde ve bir gün ėtmeye, ol kişi maġbundur. 
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Ėmdi kişi oldur ki (59b/3) bugünki Ǿamelden yarın źiyāde ola taķśįr ėtmeye. Ėy veledį! 

(59b/4) zühd üç ĥarfdür: “Z, h, d’dür. Yaĥyā İbni MuǾaz rađıyallāhu Ǿanh (59b/5) ėydür: “Z, 

dünyayı, zįneti terk ėtmekdür. H hevāyı terk ėtmekdür. D (59b/6) dünyāyı terk ėtmekdür.” 

Nėtekim resūl a.s buyurur: “Ĥubbu’l-dünyā (59b/7) dā’sü külli ĥata’en” dėdi. YaǾnį dünyaya 

muĥabbet ėtmek her ĥaŧanuñ (59b/8) başıdur. Pes ėmdi dünyāyı terk ėtmez illā zāĥidler 

(59b/9) terk ėder.” Resūl a.s ėyder: “Üç nesneyi seversin (59b/10) daħı senüñ degildür. Evvel 

cānı seversin cān ħod (59b/11) tañrınuñ emridür. İkinci mālı seversin māl ħod 

vereŝeñüz[dür]
112

. (59b/12) Üçinci dünyāyı seversin son üçi bıraġur gidersin (59b/13) anlara 

muĥabbet ėdüp sevmeñ.” dėdi. Ėy veledį! Bir kişi dā[yim] (59b/14) śaġ olmaķ ve rıżķı māl[ı] 

çoķ olmaķ ėyi deġüldür. Münāfıķ (59b/15) Ǿalāmetidür nėtekim resūl a.s buyurur, […] (60a/1) 

anuñ dilini bir kimesne atasını ve anasını bir Ǿuzvunı (60a/2) incidse kes anuñ ol Ǿuzvunı. Kim 

ki atasın anasın (60a/3) rāżı ėtse cennetden aña bir derece açılur ve her kim (60a/4) atasın ve 

anasın rāżı ėtmese anuñiçün cehennemden ķapu açılur. (60a/5) Eger bunlar żālim daħı olursa 

Ǿāśi olmaya, eger bir kelām Ǿāśi (60a/6) olsa cemiǾdünyā ŧaġlarıñca aġırlıġı vardur terazūdā. 

(60a/7) Ve kelime budur ki ataya ve anaya ah ve oh dėmekdür. Ėy veledį! (60a/8) […] 

atañdan ve anañdan ķorķmaķ gerek nėtekim ķul efendi[si]nden (60a/9) ķorķduġı gibi. Daħı 

ziyāde ķorķmaķ gerekdür ki ħayır (60a/10) [du]Ǿāların alasın. Eger saña incinseler tėz ellerin 

ve ayaķların (60a/11) [öp] ki bed-duǾā ėtmedin ġażabları saķın ol belādan (60a/12) 

[ķu]rtılasın. Atañ ve anañ pįr yaǾnį güci yėtmez dėmekdür. Nā-tüvān (60a/13) [o]lursa anlara 

yardım eyle, zįrā ki anlar seni küçüklükde her aĥvālini görürlerdi (60a/14) incinmezlerdi sen 

anlardan niçün incinürsin. Anlar seni muĥabbetile (60a/15) sevgüyle oġşayı oġşayı beslerlerdi 

sen (60b/1)[b]įĥużūr ėdüp niçün incidürsiñ śaķıñmaķ gerek. (60b/2) Gėri dönmez e’l-haźer
113

 

ata, ana rıżāsı Allah rıżāsı gibi[dür]. (60b/3) Ana ĥışmı Allah ĥışmı gibidür. Bir ĥadįŝde daħı 

Allah (60b/4) cihān faħri buyurur ki: “E’lcennet-ü taht” (60b/5) yaǾnį uçmaķ analaruñ ayaġı 

altundadur dėdi. Ėy veledį! (60b/6) Ĥaķ teǾālā Mūsā Peyġāmbere ėytdi: “Yā Mūsā! Kim ki 

anasına ėylük (60b/7) eylese, baña āśį olsa ben anı ėylük ėdicilerden yazaram” (60b/8) dėdi. 

“Kim ki baña Ǿibādet ėtse atasına ve anasına Ǿāŝį olsa ben anı (60b/9) Ǿaśįlerden yazaram.” 

dėdi. Ve resūl Ǿaleyhi’s-selām  ėytdi: (60b/10) “Ataya ve anaya ėylük eylemek yėgrekdür 

namāzdan ve [or]uçdan (60b/11) ve ĥacdan ve Ǿumreden ve ġazādan ki bunlar taŧavvuǾ ola.” 

dėdi. (60b/12) “Kim ki atasına ve anasına ėylük eylese Ǿömri uzun ola ve (60b/13) cümle 

ķorķılar[d]an ķurtıla anasına ve atasına Ǿāśį olan (60b/14) maġbundur.” dėdi. Ėy veledi! 

Ĥasan Baśrį (60b/15) raĥmetullāhisselām ėydür: “Bir kişi gördüm kǾabede arka 
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  kelimenin metindeki şekli 
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 “Sakınınız!” 
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Ǿabd [Ar.] kul  

 Ǿa.  50a/8 

 

ābdest [Far.] abdest 

 ā.  34b/12 

 ā.+ dür 44a/11 

 ā.+ i 44a/14 

 ā.+ ile 33a/11, 33a/12 

 

Ǿābid [Ar.] ibadet eden  

 Ǿā.+ ler 51b/3 

 Ǿā.+ lerden 51b/2 

 

aç -    açmak  

 a.  37a/1 

 a.- a 37a/1 

 a.- ar 35b/5 

 a.- mışca 42a/5 

 a.- sa 42a/5 

 a.- uñ 38b/2 

 a.- up 39a/8 

a.- eler 41b/13 

 

açıl - açılmak  

 a.- a 48a/12  

 a.- ur 39b/3, 39b/5, 60a/3, 60a/4 

 

ad   isim, ad  

 a.+ ı 43b/4 

 

Ǿadāvet [Ar.] düşmanlık 

 Ǿa.  47b/3, 47b/4, 57a/6 

 Ǿadāvet eyle- düşmanlık etmek 

 Ǿa. 47b/4 

 

ādem [Ar.]  insan, kişi  

a. 50b/7 

 

Ǿaded sayı  

Ǿa.+ ince 33a/6 

 

adım  ayak atışı 

 a.  57a/3 

 a.+ ı 40b/5 

 a.+ ına 33b/10, 57a/3 

 

aġaç ağaç 
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 a.  37b/1 

 a.+ lar 34a/2 

 

aġar -  beyazlık 

 a.- dı 41a/6, 41a/7, 41a/8 

 

aġarmaķ - beyazlaşmak 

 a.- 41a/4 

 

aġır tartıda çok çeken, ağır 

a.+ 39b/15, 46b/14, 46b/8 

 

aġırlık ağır olma durumu, ağırlık 

 a.+(ġ) ı 60a/6 

 

aġız    organ adı 

 a.+ ından 32a/13, 47a/1  

 

aġlaş - birlikte ağlamak 

 a.- dılar 32a/4 

 

aġrı - vücutta duyulan şiddetli acı 

 a.- dı 52a/14 

 a.- sın 52a/13, 52b/1 

 

agū [Far.] zehir 

agū kār ķıl-zehir fayda etmemek  

a.- maya 49a/1 

 

ah [Far.] sıkıntı, memnuniyetsizlik gibi duyguları bildiren söz 

a. 60a/7 

 

āħir [Ar.] son 

 ā.  31b/3, 40a/1, 46a/6, 57b/3 

 ā.+ inde 34a/3, 36a/6 

 

āĥiret [Ar.] öbür dünya 

 ā.  32a/7 

 ā.+ de 38a/2, 58b/14 

 ā.+ e 54b/5 

 

aħsur -  hapşırmak 

 a.- acaķ 49b/4 

 

aĥşam  akşam 

 a.  49b/11, 49b/3, 51a/3, 52b/2 

 a.+ a 49b/2 

 

aĥvāl [Ar.] durumlar, haller 

 a.+ in 34b/4 
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 a.+ ini 60a/13 

 

aķ beyaz 

 a.  36b/1 

 

Ǿaķıl [Ar.] düşünme, anlama ve kavrama gücü 

 Ǿa.  42b/10, 42b/4, 42b/5, 43b/14 

 Ǿa.+ dan 43b/14 

 Ǿa.+ ı 42a/12, 42a/13, 42b/8, 43a/12, 43a/15, 43b/12, 43b/2, 43b/8, 44a/2,  

 44a/3 

 Ǿa.+ ıla 42b/10, 43a/13, 43a/14 

 Ǿa.+ uñ 42a/14, 46a/8 

 Ǿa.+ uñıla 43a/9 

 

al - almak, elde etmek  

 a.  41a/12, 54a/14 

 a.- a 54b/10, 55b/5 

 a.- a 41a/12 

 a.- alar 55b/6 

 a.- an 55a/3 

 a.- asın 60a/10 

 a.- dı 34b/13, 34b/3 

 a.- ıcaķ 55b/4 

 a.- sa 40a/11, 54b/10, 56b/14 

 a.- ursa 44b/10, 44b/11, 44b/9 

a.- up 31b/8, 34b/1, 34b/2, 38a/10, 47a/6, 53b/9, 54b/15 

 

alma  alma 

a.- da 54b/13, 

a. - ya 54b/15,  

a.-yınca 55b/10 

 

almak  almak 

 31a/2, 54b/7 

 

Ǿalāmet [Ar.] işaret  

 Ǿa.+ i 58b/11 

 Ǿa.+ idür 59b/15 

 

alçaķ yüksek olmayan yer 

 a.  44b/8, 58a/1  

  

Ǿaleyhi’s-selām [Ar.] ona selam olsun  

 Ǿa.- selām 31a/4, 31b/2, 31b/3, 32a/5, 32b/12, 33b/1, 33b/13, 34b/6, 35a/1, 35b/11,  

 36a/9, 36b/15, 36b/3, 39a/11, 39a/14, 39a/6, 39a/9, 39b/1, 40b/10, 41b/7,  

 42a/13, 43b/7, 44a/13, 45a/8, 45b/4, 46a/1, 46a/10, 46a/5, 46b/3, 46b/9,  

 47a/10, 47b/6, 48b/8, 50a/12, 50a/6, 50b/1, 51a/2, 51a/9, 51b/10, 51b/2,  

 52a/1, 53a/5, 53b/12, 56b/12, 56b/6, 56b/8, 60b/9 

 Ǿa.+dan 31a/10 
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alım alım 

 a.+ uñ 54a/14  

 

Ǿālim [Ar.] bilgin 

 Ǿā.  49b/1, 57b/12, 58a/10, 58a/11 

 Ǿā.+ ler 58a/10 

 

alt bir şeyin yere bakan yanı, üst karşıtı 

 a.+ ına 47a/2 

 a.+ ındadur 46a/11, 52b/13 

 a.+ ından 38b/6 

 a.+ undadur 60b/5 

 

altı altı (6) 

 a.  33b/4, 35b/14, 48b/2, 48b/7 

 

altıncı altıncı   

a.+ ncı 32a/1, 37a/15, 37b/13, 38a/14, 39a/15, 48b/6 

 

altmış altmış (60) 

 a.  39b/7, 39b/8, 59a/1 

 

altun altın, değerli maden 

 a.  45a/1 

 a.+ dandur 44b/4 

 

amān [Ar.] eminlik 

 a.+ ında 39b/6 

 amānında ol-emin olmak 

 a.-ur 39b/6 

 

Ǿamel [Ar.] iş  

 Ǿa.  47a/8, 52a/8, 52a/9, 58b/3, 58b/4, 59a/15, 59b/1 

 Ǿa.+ de 58b/10 

 Ǿa.+ den 59b/3 

 Ǿa.+ i 42b/10 

 Ǿa.+ in 43a/14 

 Ǿa.+ üñ 58b/10 

 Ǿa.+ üni 37a/11 

 Ǿamel eyle- iş yapmak 

 Ǿa.- yesin 47a/9 

 Ǿamel ėt- iş yapmak 

 Ǿa.-meye 58a/4 

 

Ǿāmil [Ar.] yapan, eden 

 Ǿā.+ dür 57b/12 

 

amma [Ar.] ama, fakat, lakin  

 a.  37a/6, 40a/5, 46b/11 
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Ǿamūd [Ar.] direk, sütun 

 Ǿa.  46a/13 

 

ana anne 

 a.  60b/2, 60b/3 

 a.+ muz 34a/8, 55b/12 

 a.+ ñ 60a/12 

 a.+ ñdan 60a/8 

 a.+ sı 34a/10, 55b/13 

 a.+ sın 53a/7, 60a/2, 60a/4 

 a.+ sına 60b/12, 60b/13, 60b/6, 60b/8 

 a.+ sını 60a/1 

 a.+ sınuñ 37a/10 

a.+ dan 37a/9 

 a.+ sıyla 55a/2  

 a.+ ya 60a/7, 60b/10 

 a.+laruñ 60a/5 

 

ancaķ yalnızca 

 a.  54b/7 

 

and yemin 

 a.  42a/7, 54a/5, 55a/11 

 

ara aralık, boşluk 

 a.+ sı 38b/15 

 a.+ sında 35a/13, 37b/11, 41b/10 

 a.+ sından 45b/5 

 

ard art 

 a.+unda 31a/5 

 

Ǿarefe arife, dinį bayramdan bir önceki gün 

 Ǿa.  39b/10, 40a/14, 40a/15 

 

arı temiz, saf 

 a.  44a/14, 56b/7 

 

arılık temizlik, saflık 

a. (ġ)ı 44a/11 

 

Ǿārif [Ar.] irfan sahibi 

 Ǿā.+ üñ 48a/14 

 

arka bir şeyin tam ters yanı, arka 

 a.  60b/15 

 

Ǿarş [Ar.] göğün en yüksek katı 

 Ǿa.  38a/5, 38b/6, 40a/12, 46a/10, 46a/11, 46a/13, 46a/14, 47a/2, 52b/13,  

 54b/1 
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 Ǿa.+ ın 52b/9 

 

arşun ölçü birimi, arşın 

 a.  42a/10, 55a/15 

 

art      arka, geri  

 a.+(d) ınca 33b/10, 33b/11 

 a.+(d) uñda 33a/7 

 

art - çoğalmak, artmak 

 a.- anı 55a/11 

 

artuķ fazla, çok 

 a. 49b/7 

 a.+(ġ) a 55a/10 

artur - arttırmak, çoğaltmak 

 a.- a 48b/12 

 a.- am 48b/13 

 

aru    bk. arı  

 a.+ sı 47a/2 

 

ārzū [Far.] arzu, istek  

 a.+ sın 43b/3 

 

āsān [Ar.] kolay 

 ā.  38b/9 

 

aśĥāb [Ar.] dostlar, sahabeler  

 a.  32a/4, 34b/14, 34b/9 

 a.+ dan 34b/11 

 

Ǿāśį [Ar.] isyan eden, isyankār   

 Ǿā.  39a/8, 53a/7, 60a/5, 60b/13, 60b/7, 60b/8 

 Ǿā.+ lerden 60b/9 

 Ǿāśį ol- isyankar olmak 

 Ǿā. -sa 60a/5,60b/7, 60b/8, - an 60b/13 

 

aşaġa aşağı 

 a.  34a/14, 59a/14 

 a.+ dur 52b/13 

 a.+ ya 42b/3, 43a/3 

aşaġı bk. aşāġa 
 a.+ da 34a/15 

 

aşikār [Ar.] açık, belli 

 a.+ e 46b/1, 58a/12 

 

Ǿāşūre [Ar.] aşure 

 Ǿā.  41b/5, 41b/7, 42a/1, 42a/3 
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at at, yük ve binek hayvanı 

 a.  51a/5 

 a.+ ı 49a/2 

 a.+ um 49a/1 

 

at - atmak 

 a.- sa 57a/3 

 

ata büyük, ata 

 a.  60b/2 

 a.+ ñ 60a/12 

 a.+ ñdan 60a/8 

 a.+ sın 53a/7, 60a/2, 60a/4 

 a.+ sına 60b/12, 60b/13, 60b/8 

 a.+ sını 60a/1 

 a.+ sınuñ 37a/10 

 a.+ ya 60a/7, 60b/10 

 

 

Ǿaŧā [Ar.] bahşiş, ihsan  

 Ǿa.+ mı 48b/13 

 

avāz ses 

 a.+ ın 34b/6 

 

Ǿavrat kadın 

 Ǿa.  44a/10, 44a/5, 44a/7 

 Ǿa.+ dan 42a/9 

 Ǿa.+ uñ 44b/2 

 

ay     yılın on iki bölümünden biri 

 a.  38b/12 

 a.+ da 40b/11 

 a.+ dan 38b/12 

 a.+ dur 38b/12 

 a.+ ı 36a/9, 53a/6 

 a.+ ımdur 36a/9 

 a.+ ıñ 37a/3 

 a.+ ına 36a/11 

 a.+ ında 36a/1, 36a/15, 36b/3 

 a.+ ınuñ 36a/14, 36a/8, 39a/4, 40a/1 

 a.+ uñ 40b/13, 41a/5 

  

ayaķ organ adı 

 a.  56a/11, 56a/9 

 a.+(ġ) ı 52b/13, 60b/5 

 a.+(ġ) ıñ 56a/3 

 a.+ (ġ) ına 42b/2, 43a/3 

 a.+ ların 60a/10 
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ayaķlu  ayağı olan 

 a.+ dan 43b/6 

 

Ǿayāl [Ar.] bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu kimseler 

 Ǿa.+ i 39b/13 

 

aydın aydın 

aydın ėt - aydın etmek, aydınlatmak 

 a.  -(d)em 47a/14 

 

āyet [Ar.]  ayet  

 ā.  35a/2 

 ā.+ leri 52b/2 

 

Ǿayb [Ar.] ayıp, kusur 

 Ǿa.+ ın 32a/6, 59a/2, 59a/3 

 

ayrıl - ayrılmak 

 a.- ma 43b/14, 44a/1 

 a.- mazam 43b/15 

ayru ayrı 

 a.31a/8 

 

ayruķ başka, dışında 

 a.  52b/1 

 

az az 

 a.  55a/1 

 a.+ dum 53b/14 

 

aǾżā [Ar.] uzuv, organ 

 a.+ ñ 36b/13 

 a.+ sı 33a/2 

 

Ǿaźāb [Ar.] işkence, eziyet  

 Ǿa.+ dan 36b/5, 39a/15, 39b/2 

 Ǿa.+ um 55b/7 

 Ǿaźāb ėt- eziyet etmek 

 Ǿa.mez 51b/6 

 

āzād [Ar.] özgür  

 ā.  32b/6, 38a/11, 41b/14, 51a/6, 53b/9 

 

āzādlu [Ar.] serbest bırakılmış 

 ā.+ larıdur 38b/6 

 

Ǿażamet [Ar.] büyüklük  

 Ǿa.+ iyle 54b/6, 55b/7 
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azġun azmış olan, azgın 

 a.+ a 58a/6 

 a.+ dur 43b/6 

 

Ǿażįm [Ar.] büyüklük  

 Ǿa.  40a/15 

 Ǿa.+ de 42b/11 

 

āźįne [Far.] cuma günü  

 ā.  40b/7 

 

Ǿazįz [Ar.] muhterem  

 Ǿa.  54a/8 

 

bāb [Ar.] bölüm 

 b.  33b/12, 35a/2, 36a/7, 36b/12, 37a/6, 41b/5, 42/11, 45a/13, 47a/7,  

 48b/8, 51b/9, 52b/5, 54a/9, 55a/15, 55a/5, 55b/7, 56a/2, 56a/9, 56b/12 

 

bābu’đ-đuĥā [Ar.]  cennet kapılarından biri 

b. 33b/2 

 

bağ bağ 

 b.+ lar 35b/5 

  

baġışla - bağışlamak 

 b.  54a/15 

        b.- r  46b/7 

 b.- dı 51b/14 

 b.- sa 54a/7 

 b.- yasın 41b/1 

 

baġışlan - bağışlanmak 

 b.- a 39a/10 

 b.- ur 39b/13 

 

baħşāyįş [Far.] ihsan  

 b.+ dür 56b/9 

 

baķ- bak 

 b.- dı 47b/10, 47b/9 

 b.- duġı 48a/15 

 b.- maķ 42a/8, 48a/4 

 b.- mayasın 56a/5 

 

bāķį [Ar.] daimi, kalıcı  

 bāķį eyle- kalıcı olmak 

 b.-düñ 53b/15  

bal bal 

 b.  47a/2 
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balıķ hayvan  

 b.  39a/6 

 b.+ uñ 46a/11 

 

barışdur - barıştırmak  

 b.- sa 57a/7 

 

bārį [Far.] hiç olmazsa 

 b.  47b/11 

 

barmaķ  parmak 

 b.  46b/11 

 

bārū [Far.] kale duvarı 

 b.  44b/12, 44b/15, 45a/1 

 b.+ ları 44b/7 

 b.+ yı 44b/6 

 

bārūlı [Far.+Tür.] siperli  

 b.  44b/4 

  

baş ön, önce, başlangıç, uzuv 

 b.+ dan 37a/11 

 b.+ ı 31a/12, 46a/11, 52b/12 

 b.+ ıdur 59b/8 

 b.+ ına 41a/14, 42a/15 

 b.+ ını 42a/1 

 b.+ uñı 42b/5 

 başıñı śıġa- sevmek  

b.-sa 42a/1 

  

baś- basmak 

 b.-a 31a/6 

 b.-up 31a/7 

 

bay zengin 

 b.+ da 54a/14 

 

bayrām  [Far.] bayram 

 b.  37a/3, 56b/13, 56b/15 

 

bazār [Far.] pazar, çarşı 

 b.+ da 50b/6, 50b/7 

 b.+ ında 55a/14, 55a/9 

 

bed-duǾā [Far.+ Ar.] ilenme, kötü dua  

 bed-duǾā ėt- kötü dua etmek 

 b.- medin 60a/11  

 

Bedir [Ar.] bedir savaşının yapıldığı yer 
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 b.  37b/3 

 

bekle -  beklemek  

b.- di 34b/13 

 

bėl bel, organ 

 b.+ inden 42b/3, 43a/3, 43a/4 

 b.+ ine 42b/2, 43a/2 

 

belā [Ar.] gam, keder  

 b.  47b/1 

 b.+ dan 35a/14, 60a/11 

 b.+ lar 49b/2 

 b.+ lara 38b/3 

 b.+ lardan 49b/3 

 

belki [Far.] muhtemel olarak 

 b.  58a/9 

 

ben ben, 1. tekil kişi 

 b.  34/15, 34a/11, 36a/12, 37a/5, 38b/7, 40/12, 41a/1, 43a/6, 43b/14,  

 44a/2, 46a/4, 46a/7, 46a/8, 47b/5, 47b/6, 48b/11, 48b/12, 49a/5, 53a/14,  

 54a/1, 54a/4, 55a/13, 55b/14, 55b/9, 57a/9, 57b/9, 60b/7, 60b/8 

         b.53b/14 

 b.+ de 57b/5 

 b.+ den 33a/3, 56a/15, 56b/3, 57b/10, 57b/11, 57b/12, 58a/1 

 b.+ i 42b/6, 47a/3, 53b/14, 53b/15, 54a/1, 57b/4 

 b.+ imiçün 47b/3 

 b.+ üm 36a/11, 36a/4, 36a/9, 37a/1, 43a/5, 45b/9, 48b/10, 49a/1, 55a/13,  

 55b/7, 56b/3, 59a/9 

 b.+ ümçün 47b/3 

 b.+ ümdür 37a/4 

 b.+ ümiçün 47a/10 

 b.+ ümle 32b/3, 52b/10 

 b.+ ümüçün 47b/1 

 b.+ a 35a/1, 40b/10, 40b/11, 41b/1, 43b/13, 44a/1, 49a/5, 49a/6, 50a/13,  

 52b/11, 53a/3, 53a/6, 56b/4, 59a/9, 60b/7, 60b/8 

 

beñzer  benzer 

 b.  44b/4, 58b/4 

 

berāber  [Far.] birlikte bulunmak 

 b.  52a/15 

 

berāt [Ar.] ferman  

 b.  38b/8 

 

berekāt  [Ar.] bolluk 

 b.  32b/15, 37a/2 
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berį [Ar.] uzak 

        berį ol- uzak olmak 

b.  48b/8 

 

berrü'l-vālideyn [Ar.] ana babaya hizmette geniş davranma   

 b.  59a/11 

 

besle - beslemek 

 b.- rlerdi 60a/15 

 

besmele [Ar.] besmele  

 b.  52a/15 

 b.+ yi 52a/12 

 

bėş beş (5)  

c. 42a/6, 51b/1, 53b/13 

 

bėşinci beşinci 

 b. 31b/15, 37a/13, 37b/11, 38a/12, 39a/13, 40b/13, 41a/5, 42a/8, 44b/10,  

 44b/5, 45a/1, 48b/5 

 b.+ ye 44b/10 

 

beşāret  [Ar.] müjde 

 b.  40b/5, 41b/15, 53b/13 

 

beşāretlü [Ar.] müjdeli  

 beşāretlü ol-müjdeli olmak 

 b.sun 35a/8 

 

beyān [Ar.] açıklamak  

 b.  34b/11, 44b/3, 45a/14, 47a/7, 55b/1  

 beyān eyle- açıklama yapmak 

b.-düm 45a/14 

beyān ol- açıklanmak 

b.-ur 34b/11 

 

bezen- süslenmek 

 b.- miş 41b/12, 47a/1 

 bezenmiş ol-süslenmiş olmak 

 b.-a 41b/12 

 

bıraķ - bırakmak 

 b.- (ġ)ur 59b/12 

 b.- (ġ)urdı 34a/10 

 b.- (ġ)ursın 34a/11 

 

bį-ĥużūr [Far.] huzursuz  

 bį-ĥużūr ėt- huzursuz etmek 

 b. -(d)üp 60b/1 
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bidǾat  [Ar.] Hz. Muhammed zamanından sonra dinde meydana gelen şey 

 b.+ den 57a/1 

 b.+ e 48b/6 

 

bil - bilmek, anlamak, tanımak 

 b.- diler 43a/13 

 b.- gil 42a/12, 43b/7, 54a/2 

 b.- me 57b/8 

 b.- memişdür 56b/4 

 b.- meye 56b/1, 56b/3 

 b.- mez 32a/12, 46a/5 

 b.- mezem 57b/1, 57b/15 

 b.- sevüz 34b/10 

 b.- sün 33a/11 

 b.- ür misin? 57a/15 

 b.- ürem 46a/8, 49a/5 

 

bildür- bildirmek 

 b.- ür 33b/12, 55a/5, 56a/10 

         b.- ür 54a/10 

 

bile ile 

 b.  31a/2, 34b/7, 37b/3, 39a/13, 40b/3, 40b/4, 40b/5, 43b/8, 52b/10, 56a/15,  

 56b/3 

 

bin - binmek 

 b.- dügi 40b/5 

 

biñ bin (1000) 

 b.  33b/10, 34b/7, 34b/8, 35a/13, 35b/3, 37a/2, 38b/12, 38b/14, 39a/7,  

 40b/3, 41a/14, 41a/15, 41b/3, 41b/4, 41b/6, 41b/8, 41b/9, 46b/1, 46b/4,  

 46b/5, 47a/4, 48a/2, 48a/3, 50a/1, 52a/14, 53a/10, 53a/11, 54a/12, 56b/15,  

 58b/9, 59a/11, 59a/12, 59a/5, 59a/6 

 

bį-namāz [Far.] namazsız, namaz kılmayan  

 b.  53a/13 

 

bir bir (1) 

 b.  32a/14, 32b/1, 32b/9, 33a/13, 33b/11, 33b/2, 33b/6, 33b/7, 34a/13,  

 34a/15, 35a/10, 35a/13, 35a/5, 35a/7, 35b/11, 35b/12, 35b/14, 35b/2, 35b/8,  

 36a/13, 36a/15, 36a/4, 36a/6, 36b/3, 36b/7, 37a/8, 38b/5, 40a/10, 40a/11,  

 40a/3, 40a/6, 40a/7, 40a/9, 40b/10, 41a/10, 41a/3, 41a/6, 41b/14, 41b/15,  

 41b/4, 41b/9, 42a/1, 42a/2, 42a/3, 42a/4, 42a/9, 42b/8, 44a/10, 44a/4,  

 44b/13, 44b/3, 45b/4, 46/a2, 46a/10, 46a/12, 46a/6, 46b/11, 46b/12, 46b/13,  

 46b/7, 46b/9, 47a/1, 47b/10, 47b/11, 47b/15, 47b/3, 47b/7, 47b/8, 47b/9,  

 48a/10, 48a/3, 48a/5, 48a/8, 48b/13, 49a/1, 49a/5, 50a/11, 50a/12, 50a/13,  

 50a/4, 50a/6, 51b/15, 52a/13, 52a/6, 52a/9, 52b/11, 52b/12, 52b/14, 52b/15,  

 53a/1, 53a/9, 53b/12, 53b/3, 53b/7, 53b/8, 54a/10, 54a/13, 54a/6, 54a/8,  

 54b/4, 55a/14, 55b/10, 55b/13, 55b/15, 56a/10, 56b/14, 56b/7, 56b/9, 57a/12,  

 57a/3, 57a/4, 57a/7, 57b/12, 57b/13, 57b/2, 57b/6, 57b/9, 58a/10, 58a/9,  
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 58b/14, 58b/15, 58b/2, 58b/8, 58b/12, 59a/10, 59a/2, 59a/4, 59a/5, 59a/8, 59b/1,  

 59b/13, 59b/2, 60a/1, 60a/3, 60a/5, 60b/15, 60b/3 

 44a/4 

 b.+ dür 45b/3 

 b.+ i 34b/13, 39b/11, 53a/5, 53a/6, 53a/7, 54a/5, 54a/6, 54a/8, 55a/10,  

 55a/11, 55a/9 

b.+ inci 37b/6, 38a/6 

b.+ le 52a/12 

 

biri biri  

 b.+ in 43b/9 

 b.+ ini 43b/11 

 b.+ inüñ 41a/15, 46b/10 

 b.+ isi 34b/11, 34b/13 

  

birbiri karşılıklı olarak bir ötekini, öteki de onu 

 b.+ iyle 57a/6 

 

birķaç birkaç, az sayıda 

 b.  44a/5 

 

bit - bitmek 

 b.- se 33b/7 

 b.- er 51b/4 

 

bitür-   bitirmek 

 b.- üre 59a/1 

 b.- ürse 58b/15, 59a/5, 59a/6 

 

biti defter 

b. 46b/11, 46b/12 

b.+ si 46b/10 

 b.+ sin 38a/12 

 

biz biz 

 b.  44a/9 

 b.+ e 36a/14 

 b.+ e 44b/3 

 b.+ i 32a/15 

boġaz organ 

 b.+ ına 42b/15 

 

boġazla- boğazlamak, kesmek  

 b.- sa 39b/12 

 

borç geri verilmek üzere alınan para 

 b.  55b/13, 55b/14 

 b.+ ı 54b/12, 55b/11 

 b.+ ından 54b/11 

 b.+ lu  
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borçlu borç edinen kişi  

b.  54b/12, 54b/4, 55b/11, 55b/15, 55b/9 

b.+ yadur 56a/1 

borçlu ol- borçlu olmak 

 b.añun 55b/9 

b.-sa 55b/15 

 

boş boş 

b. 31a/6 

 

boyun  boyun 

 b.+ ıña 55b/10 

 

boz - bozmak 

 b.- ar 42a/6 

 

bögür böğür 

 b.+ üñe 33b/8 

 

bölük parça 

 b.+ (g)i 41a/6, 41a/7 

 

böyle bunun gibi 

 b. 31a/4,  33a/12, 33b/9, 34/15, 34a/13, 35a/1, 47b/15, 56a/7 

         b.  32a/3 

 

bu bu, işaret zamiri 

 b.  31b/8, 32a/14, 32b/7, 34a/4, 34b/4, 35b/8, 35b/9, 36a/3, 36b/2,  

 38b/10, 38b/9, 39a/2, 40a/3, 41a/13, 41a/14, 41b/2, 41b/3, 43b/11, 43b/15,  

 43b/9, 44b/2, 45a/11, 45b/4, 46a/9, 46b/1, 46b/12, 46b/13, 46b/14, 46b/7,  

 47a/12, 47a/6, 48b/7, 49b/1, 49b/15, 49b/4, 49b/5, 49b/8, 50a/10, 50a/15,  

 50a/5, 50a/7, 50b/11, 50b/15, 50b/5, 50b/6, 51a/3, 51b/2, 52a/12, 52a/2,  

 52a/4, 52b/2, 53b/5, 54b/10, 55a/3, 55b/1, 57a/5, 57b/10, 57b/11, 57b/12,  

 57b/9, 58a/1 

 b.+ dur 35b/11, 40a/6, 45a/12, 45b/2, 48a/4, 49a/7, 49b/9, 50a/1, 51a/9,  

 51b/6, 53a/6, 60a/7 

b.+ dur 41a/1 

 b.+ na 41a/1, 41a/8 

 b.+ ña 57b/14 

 b.+ nda 47b/12 

 b.+ ndan 32a/5, 49b/11, 49b/12, 53a/15, 59a/14 

 b.+ nı 35b/8, 56b/5 

 b.+ nlar 32b/1, 38b/6, 53a/7, 60a/5, 60b/11 

 b.+ nlara 32b/1 

 b.+ nları 32a/9, 32b/1, 36a/12, 43b/8 

 b.+ nlaruñ 59a/8 

 b.+ nuñ 41b/2 

 b.+ nuñla 47a/8 
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bugün bugün 

 b.  59b/3 

 

bul - bulmak, istenilene kavuşmak  

 b.- a 37b/9, 38a/1, 41b/15 

 b.- an 45a/3, 45a/4 

 b.- asın 41b/6, 47a/8, 57a/11, 57b/7 

 b.- sun 33a/12 

 b.- ur 41b/9, 44b/14, 45a/2, 45a/3, 45a/5 

 

bulın - bulunmak, mevcut olmak 

 b.- maya 46b/11 

 b.- a 46b/11, 46b/12 

 

bunca  bunca 

b.+32a/4, 56a/12 

 

buyruķ  emir 

 b.+ ın 43a/11 

 b.+ um 43a/5 

 

buyur- buyurmak, emretmek 

 b.- mışdur 35b/13 

 b.- ur 31b/7, 45a/6, 51a/2, 51a/9, 51b/10, 52a/5, 52b/11, 53a/5, 55b/2,  

 57b/6, 58a/15, 59a/2, 59a/7, 59b/15, 59b/6, 60b/4 

 b.- ur 55a/8 

 

büyük büyük 

 büyük eyle- büyütmek 

b.-düñ 53b/15 

 

büyüklük  büyüklük  

 b.+ i 48a/2 

  

cā’iz [Ar.] uygun bulunan, izin verilen durum 

 c.  40a/5 

 

cāhil [Ar.] bilgisiz 

 c.+ e 58a/7 

 

cān [Far.] ruh 

 c.  59b/10 

 c.+ ı 58b/1, 59b/10 

 c.+ ına 42a/15 

 

cānāvar [Far.]  zararlı hayvan  

 c.  57b/3 

 

cazuluķ [Far.+ T.] cadılık, sihirbazlık  

 c.  48b/15 
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cedd [Ar.] büyük 

 c.+ i 49a/4 

 

cehd [Ar.] çalışmak, çabalamak  

c.  31a/4, 34b/2 

 c.+ i 58b/6 

 

cehennem [Ar.] azap yeri, tamu  

 c.  35b/8, 38b/1, 38b/6, 39b/2, 42a/10 

 c.+ den 46a/1, 60a/4 

 c.+ i 35b/9 

 c.+e 31a/7 

 

cehl [Ar.] bilmezlik  

 c.+ i 42b/13 

 

celle celālühü [Ar.] onun şanı ne yücedir 

 c.  37a/4 

  

cemāǾat [Ar] insan topluluğu  

 c.  33a/14, 33a/15 

 c.+ de 33a/15 

 c.+ e 33a/13 

 

cemǾį [Ar.] bütün, hepsi, toplam  

         c.  35a/5, 39a/5, 52a/11, 52a/7  

         c.  60a/6 

         c.+ sinden 46b/14  

cenāze  [Ar.] tabuta konmuş insan ölüsü 

 c.  34b/3, 40a/9 

 c.+ nüñ 33b/10, 33b/11 

 c.+ sin 34b/1, 34b/2 

 

cennet [Ar.] cennet  

 c.  32b/15, 33a/1, 38a/13, 38b/2, 43a/14, 47a/13, 48a/2, 52a/11, 52a/2,  

 54b/1 

 c.+ de 35a/9, 37b/15, 40a/10, 41b/11, 42a/2, 46a/4, 47a/14, 53a/11 

 c.+ den 41a/3, 60a/3 

 c.+ e 36b/9, 40b/5, 43b/1, 51b/12, 51b/14, 52a/4, 55b/11, 57a/10 

 c.+ te 36b/1 

 c.+ üñ 33b/2, 41b/13, 48a/2 

 

cereyān [Ar.] akış, akmak 

 c.  58b/8 

 

cezā’ [Ar.] kötü karşılık, azap   

 c.  46a/3, 46a/6, 57a/9 

 c.+ sın 37a/5 
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cezā’ü fezā’ [Ar.] telaş içinde ağlayıp sızlanma 

c.+  48a/7 

  

cihān [Far.] dünya, alem  

 c.  60b/4 

 

cilā’ [Ar.] parlaklık, aydınlık  

 c.  58a/10 

 

cumǾa [Ar.] cuma günü  

 c.  52b/5, 52b/6, 57a/1 

 

cumǾa ėrtesi [Ar.+Tr.] cumartesi 

 c. 40b/7 

 

cümle [Ar.] bütün, hepsi  

 c.  31a/1, 33a/2, 35a/14, 35b/10, 42b/10, 49b/2, 60b/13 

 c.+ si 41a/8 

 c.+ sin 35a/6 

 

çaġır - seslenmek, çağırmak 

 ç.- a 51b/11 

 ç.- ur 35a/7, 38b/6 

 

çeküç çekiç, maden dövmek için kullanılan saplı demir alet 

 ç.+ i 34a/14 

 

çetinlik  zorluk, güçlük 

 ç.  39b/4 

 

çıķ - ortaya çıkmak, meydana çıkmak, bir yerden başka bir yere geçmek, dışarı çıkmak  

 ç.- an 52a/8 

 ç.- ar 32a/14, 47a/1 

 ç.- arlar 31b/9 

 ç.- armaz 46a/1 

 ç.- dı 39a/7, 41a/3, 47b/10, 47b/9, 52a/6 

 ç.- maz 37b/15, 38a/3, 38a/7 

 ç.-maya 31a/9 

 

çıķar - çıkarmak, uzaklaştırmak 

 ç.- a 32b/1 

 ç.- duġı 32b/2 

 ç.- mazdı 34a/15 

 

çiftlendür - evlendirmek   

 ç.- esin 41a/14 

 

çirkin [Far.] çirkin, güzel olmayan  

 ç.  32a/14 
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çiyne -  çiğnemek 

 ç.- yeler 42a/11 

 

çoķ çok, fazla 

 ç.  32b/3, 51a/8, 51b/10, 51b/12, 51b/13, 52b/5, 53b/14, 54b/12, 55a/1,  

 57b/11, 58a/8, 58b/6, 59b/14 

 ç.+ dur 35a/15, 58a/4 

 çoķ eyle- fazla olmak 

 ç.53b/14, 58a/8 

 

çün [Far.] çünkü 

 ç.  50a/14 

 

dābbe [Ar.] canlı, yük ve binek hayvanı 

 d.+ sine 59a/14 

 

daĥı   dahi, bununla, ve  

d.  31a/1, 31a/6, 31a/12, 31a/15,31b/3, 31b/5, 32a/10, 33a/10, 33a/2, 33a/3, 33b/1, 

33b/5, 33b/8, 34/15, 34a/13, 34a/8, 34b/13, 34b/7, 34b/8, 35a/2, 35a/8, 35a/9, 35b/13,  

 35b/3, 36a/12, 36a/13, 36b/11, 36b/2, 37a/2, 37a/3, 37b/10, 37b/12, 38a/4,  

 39a/15, 39b/15, 40a/1, 40b/2, 40b/5, 41a/15, 41b/10, 41b/11, 41b/13, 41b/14,  

 42b/6, 43a/6, 43b/6, 44a/2, 44b/11, 44b/2, 45a/14, 45a/5, 47b/10, 47b/13,  

 48a/11, 48b/11, 48b/12, 49a/3, 49b/12, 49b/14, 50a/4, 50b/10, 52a/8, 52b/10,  

 52b/7, 53a/3, 53a/8, 54a/6, 54a/8, 54b/1, 54b/12, 54b/13, 54b/3, 54b/4,  

 55a/1, 55a/10, 55a/11, 55a/13, 55a/14, 55a/5, 55b/10, 56a/12, 56b/10, 56b/15,  

 56b/4, 57b/2, 57b/4, 57b/5, 58a/1, 58b/13, 59a/10, 59a/11, 59a/2, 59a/4,  

 59a/5, 59a/7, 59b/10, 60a/5, 60a/9, 60b/3 

 

darlıķ iç sıkıntısı 

 d.  48a/8 

 

dāyim [Ar.] sürekli, devamlı 

 d.  43b/3, 50a/11, 50b/5, 54a/8, 55b/13, 59a/15 

dāyim ol- devamlı olmak 

d.-a 50a/11  

dāǾim  bk. dāyim  

 d.  59b/13 

 

de de, dahi 

 d.  44a/15, 45a/14 

 

dė - demek, söylemek 

 d.  44a/9, 51b/14, 57b/10 

 d.- di 31b/3, 31b/6, 32b/6, 34/15, 34b/10, 34b/11, 35a/2, 35a/6, 35b/15,  

 36a/5, 36a/7, 41a/6, 41b/10, 43b/11, 43b/13, 43b/15, 43b/5, 43b/9, 44a/1,  

 44a/13, 44a/2, 44a/6, 45b/14, 46a/3, 46b/14, 46b/7, 47b/12, 47b/5, 49a/2,  

 49a/3, 49a/6, 49a/7, 50a/1, 50a/5, 50a/8, 51a/12, 52a/12, 52a/14, 52a/2,  

 52a/3, 52a/8, 52a/9, 52b/10, 53a/8, 53b/1, 54a/13, 54a/5, 54b/1, 54b/12,  

 55b/10, 55b/7, 55b/9, 56a/14, 56a/2, 56b/12, 56b/15, 56b/6, 57a/10, 57a/13,  

 57a/14, 57a/8, 57b/1, 57b/6, 59a/11, 59b/13, 59b/7, 60b/11, 60b/14, 60b/5,  
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 60b/8, 60b/9 

 d.- digümiz 44b/12 

 d.- digümüz 44b/12 

 d.- digüñ 46b/8 

 d.- diklerin 47a/12 

 d.- diler 32a/5, 34a/11, 34b/5, 41a/2, 46b/6, 52a/2, 55b/14 

        d.- diler 41a/8 

 d.- dügi 46b/12 

 d.- dügümüz 44b/15 

 d.- düm 40/12, 50a/14 

 d.- me 32a/7 

 d.- mek 40a/5, 43b/6, 48b/14 

 d.- mekdür 40a/7, 45b/4, 60a/12, 60a/7   

     d.- messeñ 48a/10 

 d.- miş 49b/12, 49b/8, 51a/8 

 d.- r 33a/1, 33a/2, 33a/4, 36a/9, 37a/5, 46b/2, 47a/12, 47a/3 

 d.- rdi 32a/9, 34a/12 

 d.- rler 33b/3, 37a/12, 53b/6 

 d.- rlerdi 50a/11 

 d.- rse 34b/7 

d.- se 34a/1, 34b/7, 46/a2, 49b/10, 49b/13, 51a/3, 51a/4, 51a/6, 51a/7, 45b/5, 46a/13, 

46b/3 

d.- seler 51b/4 

 d.- ye 34a/8, 36a/13, 38b/2, 41a/12, 45b/10, 48a/10, 49b/5, 54a/1, 55a/14 

        d.- ye 32a/15 

 d.- yegil 49b/6 

 d.- ye kim 45b/9, 50a/15 

 d.- yeler 32a/15, 40b/6, 41b/14 

 d.- yeni 45b/7, 47a/3 

 d.- yenüñ 46b/1 

 d.- yesin 45a/15, 45b/2 

 d.- yeyüm 47b/7 

 d.- yicek 32a/3, 46a/9 

 d.- yü 41a/2 

 d.- yüp 37b/14 

 

defǾ [Ar.] atma, kovma  

 d.  39a/13, 50a/5, 58b/13 

 

deg - değme, dokunma 

 d.- dügi 42a/2 

 

degin kadar 

 d.  32b/11, 36b/8, 40b/4, 40b/5, 45b/6, 49b/2, 49b/3, 53a/2, 53b/15 

 

degme  karşılık 

 d.+ si 36b/2 

 

degil değil 

 d.+ dür 59b/14  
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 d.  45b/14 

 d.+ dür 40a/5, 59b/1, 59b/10 

 

degür- dokunmak 

 d.- emedi 49a/4 

 

dek kadar 

 d.  47a/2, 47a/5 

 

demür demir 

 d.  44b/15 

 d.+ dendür 44b/5 

 

demürci demirci  

 d.+ ydi 34a/14 

 

dėn - denmek, söylenmek 

 d.- di 50a/4 

 

dėnil - denilmek, söylenmek 

 d.- di 52a/4 

 

deñiz deniz 

 d.+ ine 52b/15 

 d.+ ler 34a/2 

 

depe tepe 

 d.+ ye 47b/10, 47b/9 

 

derece [Ar] mertebe 

 d.  34b/8, 42a/2, 53a/11, 54b/2, 60a/3 

 d.+ ler 37b/13, 47a/14 

 d.+ siñ 32b/11 

 

deri cilt, ten 

 d.  54b/5 

 

dervįş [Far.] dilenci, fakir 

 d.  56b/7, 56b/9 

 

dervįşlik [Far.] fakirlik  

 d.+ den 54a/9 

 

deve yük hayvanı 

 d.  47b/13 

 d.+ de  47b/8 

 

devlet [Ar.] büyük rütbe, mevki 

 d.  56b/11 
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dik - dikmek, göz kulak olması için birini başına koymak 

 d.- erdüm 31b/5 

 

dil lisan, konuşma 

 d.+ i 42a/10 

 d.+ le 45a/15, 56b/11 

 d.+ ine 43a/1 

 d.+ ini 60a/1 

 d.+ le 56b/8 

 d.+ üñ 56a/5 

 d.+ üñden 46b/7 

 d.+ üñi 32a/6 

 

dile - dilemek, istemek 

 d.  33a/3, 33a/4, 40b/6, 42b/5 

 d.- dügi 53a/9 

 d.- düġi 53a/8 

 d.- r 38b/7,  

d.- r misin? 45b/12 

 d.- rim 41a/13 

 d.- rse 35b/6, 38b/2 

 d.- rseñ 33a/3, 43a/12, 54a/15, 40b/6, 41a/4, 41b/14, 47a/8, 48a/8 

 d.- yenden 41a/13 

 

dilek arzu, istek 

 d.+ lerüñi 41b/2 

 

dilen - dilenmek, istemek  

 d.- en 33b/7 

 

dilenci  dilenen kimse 

 d.  54a/8 

 

din - dinmek, bitmek 

 d.- di 34b/3 

 d.- medi 52a/15 

 

dįn [Ar.] din, kanun 

 d.  44a/11, 44a/12, 44a/13, 44a/7, 44a/8, 54b/9, 55b/8 

 d.+ de 37b/5 

 d.+ e 45b/10 

 d.+ i 44a/14 

 d.+ į 58a/6 

 d.+ in 44a/15 

 d.+ ine 34a/12 

 d.+ inüñ 44a/15 

 d.+ ünüñ 44b/1  

 

diñle - dinlemek 

 d.- yelüm 44a/9 
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dip taban 

 d.+ i 46a/11 

 d.+(b) ine 47b/11 

 

direk ağaç veya demirden yapılan destek 

 d.  46a/10 

 

dirhem  [Ar.] gümüş para 

 d.  55b/8, 59a/10, 59a/11 

 

diri     canlı  

 d.+ yken 34b/4 

 

dirilik var olma 

 d.+ (g) i 48a/15 

 

diş diş 

 d.  52a/13, 52b/1 

 d.+ üm 52a/13 

 

ditre - titremek 

 d.- r 46a/10, 46a/13 

 

dįvān [Ar.] toplantı meclisi  

 d.+ ına 35b/12 

 

dost [Far.] sevilen kimse  

 d.+ ı 35a/7 

 d.+ ların 40a/8 

dos     bk. dost  
         d.+ larıdur 57a/4 

 

dön - dönmek 

 d.- mez 60b/2 

 

dört dört (4) 

 d. 32b/4, 32b/5, 32b/6, 35a/14, 41b/8, 41b/9, 42a/10, 43b/6, 46b/1,  

 46b/4, 46b/5, 47b/10, 47b/9, 49b/5, 49b/8, 53b/2, 55b/8 

 

dördinci dördüncü 

 d.+ inci 39a/10, 42a/8 

 d.+ inci 41a/5 

 d.+ inciye 44b/9 

 

dördünci bk.dördinci 
 d.+ ünci 31b/13, 37a/12, 37b/9, 38a/11, 44b/10, 44b/5, 45a/1, 48b/5  

  

döşe - döşemek, yaymak, sermek 

        d.  32a/11 
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 d.- se 32a/11 

 d.- sin 33a/1 

 

döşek yatak 

 d.  41b/4 

 d.+ i 32b/15 

  

d.+ in 32b/15 

 d.+ inden 32b/13 

 

döv - dövmek, dayak atmak 

 d.- medüñ 57b/5 

 

duǾā’ [Ar.] dua, Allah’a yalvarma  

 d.  31a/1, 32b/12, 33a/2, 34a/4, 45a/12, 49a/5, 49a/7, 50a/1, 50a/13, 50a/5,  

 51b/6 

 d.+ ların 60a/10 

 d.+ sı 33b/12, 39a/10, 39a/6, 39a/9 

 d.+ sın 37b/12 

 d.+ sına 51b/4 

 d.+ ya 50a/15 

 d.+ yı 31a/2, 45a/11, 48b/14, 48b/15, 48b/8, 49a/6, 49b/1, 49b/15, 49b/4, 50a/10,  

 50a/7, 50b/1, 50b/11, 50b/15, 50b/5, 50b/6, 51b/2 

 d.+ yı 51b/1 

 duǾā ķıl- dua etmek 

 d.-ıcaķ 31a/1 

 

đuĥa [Ar.] kuşluk vakti  

 đ.  33b/1, 33b/2, 33b/3 

 

dur -    durmak 

d.- duġı 48a/14 

 d.- ur 47b/13 

 d.- urken 39b/6 

 

dut - tutmak 

 d.- mış 32b/6 

 d.- sa 36a/2 

 

dükeli hepsi 

 d.  52b/14 

 d.+ sin 36a/4, 36a/7, 42a/4 

 d.+ siyle 32a/8 

 

dünyā [Ar.] yeryüzü  

 d.  31b/11, 32a/12, 32a/13, 32a/7 

 d.+ ca 36b/2 

 d.+ da 37b/5, 38a/2, 57b/8, 58b/14 

 d.+ dan 37b/15, 38a/3, 38a/7 

 d.+ nuñ 40b/2 
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 d.+ sı 58a/5 

 d.+ ya 59b/7 

 d.+ yı 59b/12, 59b/5, 59b/6, 59b/8 

 

dünyāca [Ar.] dünyaca  

 d.+ dur 50a/5 

 

dünyevį [Ar.] dünyaya ait  

 d.  52b/7, 59a/1 

 

dürli   türlü, çeşitli  

 d.  48b/7, 49b/4 

 

dürr [Far.] inci  

 d.+ ile 41b/12, 47a/1 

 

dürüst [Far.] dürüst, doğru 

 dürüst ol- dürüst olmak 

 d.-a 31a/15 

 

düş    rüya  

        d.+ inde 38a/4 

        d.+ ümde 50a/12 

        d.+ ümde 52a/14 

 

düşmān [Far.] birinin kötülüğünü isteyen, yagı 

 d.+ dur 43a/12 

  

ebedį [Ar.] sonsuz 

 e.  35a/9, 39b/2, 46a/1 

 

ebsem [Ar.] suskun, sessiz 

 e.  34b/5, 48a/14, 58b/5 

 ebsem ol- susmak 

 e.-urdı 34b/5 

 

ecr [Ar.] sevap  

 e.  32b/3, 38a/1, 38b/4, 53a/15 

 e.+ i 38a/1, 40a/15, 41b/3 

 e.+ in 32a/12, 37a/3 

 

ecir [Ar.] bk.ecr 
 e.+ ler 53a/14 

 e.+ leri 38b/10  

  

edā’ [Ar.] yerine getirmek  

 e.  54b/4 

 

ed-dįn [Ar.] din 

 e.  55b/8 
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edeb [Ar.] iyi terbiye, ahlak  

 e.  44b/14 

 e.+ dür 44b/12 

 e.+ i 44b/13, 45a/2 

 edebi ol- ahlaklı olmak 

 e.-masa 44b/13 

 

ėdin - elde etmek 

 ė.- me 54b/12 

 ė.- ürdi 55b/13 

 ė.- ürsin 55b/14 

 

efđāl [Ar.] en üstün  

 e.  49b/9 

 e.+ i 59a/13 

 

efendi [Rum.] sahip 

 e.+ sinden 60a/8 

 

eger [Far.] eğer, şayet  

 e. 31a/2, 31a/15, 31b/4, 32a/9, 33a/14, 35a/6, 35b/5, 42a/4, 43a/9, 44b/8, 54b/5,  

 56a/7, 56a/8, 60a/10, 60a/5 

 

ehl [Ar.] ehil, halk, eş, aile, sahip 

 e.-i bidǾat 57a/1 

 e.+ i 35a/11, 39b/13, 57b/12 

 e.+ ine 53a/12, 53b/1, 56b/14 

 e.+ inüñ 46b/6 

 

eksük eksik, az  

 e.  55b/1, 55b/5, 55b/6 

 

eksül - eksilmek, azalmak 

 e.- mez 54a/3 

eksil - bk.eksül 
 e.- mez 54a/5 

 

el         el 

 e.  56a/11, 56a/9 

e.+ e 40a/11, 56b/14 

 e.+ i 42a/2 

 e.+ in 47a/6 

 e.+ inde 38a/10 

 e.+ indedür 58b/1 

 e.+ indeki 34a/9 

 e.+ inden 53b/9 

 e.+ ine 38a/12, 43a/2 

 e.+ lerin 60a/10 
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 e.+ üñ 56a/3 

 e.+ üñden 43a/12 

 e.+ üñi 33b/8 

 

elem [Ar.] üzüntü, keder 

 e.  49a/4, 49a/5 

 

ėlt - iletmek, götürmek 

 ė.- ür 47a/6, 59b/1 

 

em- emmek, süt emmek 

 e.-er 31b/4 

 

emānet [Ar.] emanet 

 e.-56a/2 

 e.+ dür 56a/3, 56a/4, 56a/5, 56a/6 

 

ėmdi şimdi    

ė.  39a/2, 43a/11, 43a/8, 44a/14, 44a/2, 44b/6, 44b/7, 52a/12, 54a/2,  

 59b/2, 59b/8 

 

emįn [Ar.] güvenli, tehlikesiz 

 e.  36a/3, 36b/5, 36b/6, 39a/15, 39b/2, 48b/15, 57a/13 

 e.+ lerden 39b/14, 39b/9, 56a/8 

 emįn eyle- güvenli olmak 

e.-ye 36a/3, 36b/6,  

e.-yem 57a/13 

emįn ol- güvenli olmak 

e.-a 36b/6, 39b/2 

e. –asın 48b/15 

 

emr [Ar.] buyruk 

 e.  38b/1, 43b/14, 44a/1 

 e.+ idür 59b/11 

 e.+ ile 38b/5, 38b/8 

 emr ėt- emr etmek, buyurmak 

e. -(d)e 38a/14  

emr eyle- emr etmek, buyurmak 

e. -di 43b/14, 44a/1 

   

Emįrü’l mü’minįn [Ar.] Hz. Ömer’den itibaren devlet başkanlarına verilen isim.  

 E.+ 37a/7, 40b/9 

 

endįşe [Far.] kaygı, korku 

 e.+ si 48b/4 

 e.+ sin 31b/11 

envā’ [Ar.] çeşitler 

        e.+ ı naǾįm  56a/12 

  

er erkek 
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 e.+ den 42a/9 

 

ėriş - erişmek, ulaşmak 

 i.- mez 46a/8 

 i.- üp 43a/15 

 

ėrişdür - eriştirmek  

 i.- emezsin 49a/5 

 

ėrişme - erişmemek, ulaşmamak 

 i.- din 51a/10 

 

ėrme   erişme, ulaşma 

 ė.- din 51a/11 

 

ėrte erte, sonra 

 ė.  31b/1, 31b/2, 49b/6 

 ė.+ ye 31b/5 

 

esbāb [Ar.] elbise 

 e.+ ı 33a/2, 47b/7 

 

es -    esmek 

 e.- er 58b/5 

 

esįr [Ar.] tutsak  

 esįr ol- tutsak olmak 

 e.-anın 38a/10 

 

esirge -  korumak  

 e.- meye 55a/7 

eşek eşek 

 e.31a/12 

 

ėşit - işitmek, duymak 

 ė.  44b/3 

 ė.- düm 34a/11, 53a/15, 54a/4, 55b/15 

 ė.- icek 33b/13, 36a/3, 56b/5 

 ė.- se 34a/12, 34a/14, 34a/9, 34b/5, 34b/6 

 

et vücut 

 e.+ i 33b/7 

 e.+ inden 39b/14 

 

ėt  yardımcı fiil, etmek, yapmak 

 ė.  33a/13, 48b/11 

 ė.- di 34b/1, 48b/11, 49a/4 

 ė.- diler 34b/2 

 ė.- dügi 39a/3, 39b/1 

 ė.- dügin 46b/2 



97 
 

 

 ė.- (d) e 32b/12, 38b/1, 39a/13, 48a/7, 52b/10, 52b/7, 53b/1, 53b/4, 53b/5,  

 57a/10, 58b/13, 59b/2 

 ė.- (d) e 31a/5 

 ė.- (d)eler 31a/8, 38a/7, 40b/6, 42/11, 45b/11, 52b/3, 53a/2 

 ė.- (d)elüm 32a/5 

 ė.- (d)em 32b/1, 47a/14 

 ė.- (d)emeye 54b/4 

 ė.- (d)emez 35a/11, 37b/13 

 ė.- (d)en 37b/1, 47a/5, 58b/7 

 ė.- (d)enler 51b/11 

 ė.- (d)enleri 43a/11 

 ė.- (d)enlerüñ 31b/11, 31b/14, 31b/15 

 ė.- (d)er 33a/2, 33b/9, 35b/1, 43b/10, 44b/10, 44b/8, 44b/9, 45b/6, 47a/4,  

 47a/7, 51b/15, 53a/1, 53a/4, 55b/1, 58b/8, 59b/9 

 ė.- (d)er 53b/13 

 ė.- (d)erdi 31a/4, 34a/13 

 ė.- (d)erken 48a/13 

 ė.- (d)erler 36a/12, 37b/2, 47a/5, 55b/11 

 ė.- (d)erseñ 56a/7 

 ė.- (d)esin 41b/1 

 ė.- (d)iser 41a/10 

 ė.- me 57a/1 

 ė.- meden 58b/3  

 ė.- medi 57b/9 

 ė.- medin 60a/11 

 ė.- meye 35b/7, 44b/7, 53a/6, 55a/5, 55a/7, 55a/9, 58b/4, 59a/4, 59b/2,  

 59b/3 

 ė.- meyecek 33a/12 

 ė.- meyem 55a/14 

 ė.- mez 51b/6, 59b/8 

 ė.- mezseñ 56a/8 

 ė.- miş 32b/4, 32b/6, 40a/2, 40a/8, 45a/8, 55a/2, 57a/5 

 ė.- mişce 37b/11, 37b/8, 38a/11, 39a/7, 41b/14, 51a/6, 53b/9 

 ė.- mişlerdür 44b/3 

 ė.- se 33b/13, 47b/14, 47b/6, 55a/6, 60b/8 

 ė.- seler 57a/6 

 ė.- señ 47a/14, 47b/3 

 ė.- tügi 53a/4 

 ė.- üp 34b/4, 36b/10, 38b/4, 42a/1, 42b/4, 47a/12, 47a/9, 51b/13, 54b/10,  

 58a/4, 59b/13, 60b/1 

 ė.- mekdür 48a/8 

ė.- ye 53b/5 

ė. edegör, 57a/6 

 

ėtme  etmemek 

ė.- mese 57a/12, 59a/3, 60a/4 

 

ėtmek etmek 

ė.- 59a/9, 59b/7,  

ė.+ den 35b/14, 59a/9, 59a/11 
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 ė.+ dür 59b/5, 59b/6 

  

ev ev, konut 

 e.+ in 57a/5 

 e.+ inde 33a/8 

 e.+ iyle 31b/5 

 e.+ lerinden 32b/1 

 

evlen -  evlenmek 

 e.- mek 54b/10 

 

evliyā’ullāh [Ar.] erenler, Allah’a yakın olanlar  

 e.+ dur 51b/5 

 

evvel [Ar.] önce  

 e.  31a/3. 37a/9, 39a/4, 39b/13, 40a/2, 41a/6, 42a/12, 44b/4, 44b/8, 48a/12,  

 48b/2, 54b/8, 59b/10 

 e.+ i 31b/9 

 e.+ inde 34b/9, 36a/6 

 e.+ ki 40b/13, 42a/6 

 

ėy ey 

 i.  31b/1, 31b/6, 31a/3, 31a/9, 32a/10, 32a/12, 32b/11, 32b/2, 32b/7, 33a/13, 33a/3,  

 33a/4, 33a/7, 33b/10, 34a/10, 34b/6, 34b/8, 35a/15, 35a/7, 35b/10, 35b/15,  

 35b/9, 36a/8, 37a/11, 38b/11, 38b/13, 39a/1, 40a/14, 40b/6, 40b/8, 41a/12,  

 41a/9, 41b/15, 42/11, 42a/6, 42b/4, 42b/7, 42b/9, 43b/6, 44b/3, 45a/11,  

 45a/13, 45a/5, 45b/10, 45b/14, 46a/9, 46b/2, 46b/7, 47a/7, 47b/5, 48a/5,  

 48a/8, 48b/1, 48b/14, 49b/3, 49b/5, 50a/10, 50a/5, 50b/14, 50b/6, 51a/2,  

 51a/8, 51b/1, 51b/9, 52b/2, 53a/12, 53a/4, 53a/8, 53b/10, 53b/12, 53b/2,  

 53b/6, 54a/10, 54a/13, 54a/2, 54b/2, 54b/6, 55a/6, 55b/1, 55b/12, 55b/13,  

 55b/8, 56a/10, 56b/12, 56b/7, 57a/10, 57a/14, 57a/2, 57a/5, 57b/7, 57b/8,  

 58a/11, 58a/14, 58a/2, 58a/5, 58b/11, 58b/5, 58b/8, 59a/15, 59b/13, 59b/3,  

 60a/7, 60b/14, 60b/5 

 İ.  48a/11 

 

ėyü     iyi  
 e.  59a/15 

 

ėyi bk. ėyü 
 ė.  59b/14 

  

eyle - yardımcı eylem, yapmak, yerine getirmek 

 e.  34a/8, 34b/11, 47b/4, 48a/12, 57a/11, 57b/7, 58a/13, 58a/3, 58a/5,  

 58b/6, 60a/13 

 e.- di 35a/2, 39a/2, 43b/12, 43b/14, 44a/1 

 e.- diyinde 58a/3 

 e.- düm 41b/2, 45a/14 

 e.- düm 45a/14 

 e.- düñ 53b/14, 53b/15, 57b/5 

 e.- me 57b/7, 58a/13, 58a/4, 58a/8 
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 e.- mek 42a/7, 42a/9, 60b/10 

 e.- miş 56b/15 

 e.- r 33b/12 

 e.- se 39b/14, 42a/9, 54a/6, 56b/14, 58b/9, 59a/14, 60b/12, 60b/7 

 e.- sün 32b/14, 43b/11, 43b/9 

 e.- ye 36a/3, 36b/5, 37b/6, 38b/15, 41b/13, 43a/12, 58b/12, 58b/14 

 e.- yem 57a/13 

 e.- yesin 47a/9 

    

ėylük iyilik 

 e.  60b/10, 60b/12, 60b/6, 60b/7 

 e.+ ile 54a/13, 54a/14 

 ėylük eyle- iyilik yapmak 

 ė.-se 60b/7, 60b/12 

 ė. -mek 60b/10 

 ėylük ėt- iyiliği gerçekleştiren kişi 

 ė.+ (d)icilerden 60b/7 

 

ėyt - söyle 

 e.  57b/14, 57b/9 

 e.- di 31b/2, 31b/4, 32a/13, 32a/6, 33a/5, 34/15, 34a/11, 34b/11, 34b/6, 35a/1,  

 35a/4, 37a/8, 40/12, 40b/11, 41a/10, 41a/2, 41a/4, 41b/7, 42b/4, 42b/5, 42b/7,  

 42b/9, 43b/13, 44a/10, 44a/5, 44a/6, 44a/7, 44a/9, 45b/12, 45b/4, 46/a2,  

 46a/3, 46a/5, 46a/7, 46b/6, 46b/9, 48b/10, 49a/5, 49a/6, 49b/8, 50a/4,  

50a/6, 52a/11, 52b/8, 54a/14, 55b/7, 55b/13, 55b/14, 55b/8, 56b/12, 56b/8, 

56a/14,57a/8,  

 59a/10, 60b/6, 60b/9 

ė.- digi 59a/13 

 ė.- diler 32a/4, 34b/4, 34b/9, 46b/4 

 ė.- dim 41a/1 

 ė.- düm 40/12 

 ė.- düñ 57b/3 

 ė.- (d)e 41a/11, 41a/12, 41a/13, 41b/1, 41b/2, 41b/3, 55a/12 

 ė.- (d)er 59b/9 

 ė.- (d)esin 45b/1 

 ė.- di 43a/5 

 ė.- (d)ince 46b/14 

 ė.- ki 57b/11 

 ė.- üm 50a/13 

 ė.- (d)ür 31b/7, 32b/13, 32b/14, 32b/15, 32b/3, 32b/8, 33a/1, 33a/3, 33b/1,  

 33b/13, 33b/5, 35a/7, 35b/1, 35b/11, 36a/10, 36a/13, 36a/14, 36a/15, 36a/4,  

 36a/5, 36a/9, 36b/15, 36b/3, 37a/4, 40b/10, 42a/13, 43b/10, 43b/12, 43b/15,  

 46a/10, 46a/13, 46a/14, 46b/3, 47a/10, 47a/12, 47a/2, 47a/3, 47a/9, 47b/15,  

 47b/2, 47b/6, 49a/1, 49b/15, 50a/11, 51b/2, 52a/13, 52a/5, 53a/14, 53a/3,  

 53a/9, 53b/12, 53b/3, 53b/7, 54a/4, 54b/2, 56a/11, 57a/11, 57a/15, 57a/7,  

 57b/1, 59b/5 

 ė.- (d)ür 31a/10, 60b/15 

 ė.- (d)ür 36a/1 

 ė.- (d)ür 35b/2 

 ė.- (d)ür 40a/15 
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 ė.- ürler 32a/14, 37a/11 

 ė.  -(d)iver 31a/1 

  

eyyām [Ar.] günler 

            e.-ı bįz  41a/1 

            e.-ı bįz  41a/8 

     e.-ı bįz  40b/8 

 

eźān [Ar.] ibadete çağırmak için yapılan davet 

 e.  33b/13, 34a/12, 34a/8, 34a/9, 34b/1, 34b/3, 34b/5, 34b/6 

 e.+ ı 34a/14 

 e.+ uñ 34a/3 

 

faħırlan- [Ar.] övünmek 

 f.- a 48b/6 

 

faħr [Ar.] övünme 

 f.+ i 60b/4 

 

faķįr [Ar.] yoksul, parasız 

 f.  54b/8 

 f.+ de 54a/15 

 f.+ e 40a/4, 53b/13 

 f.+ lere 56b/13 

 faķįr ol-  yoksul olmak 

 f.-a 54b/9 

fānį [Ar.] ölümlü  

f. + iken 53b/15 

 

farż [Ar.] zorunlu olan şey  

 f.  45a/3 

 f.+ a 45a/3 

 f.+ dur 44b/15 

 

Fātiĥa [Ar.] Kur’an-ı Kerim’in ilk suresi  

 f.  32b/9 

 

fā’ide [Ar.] kazanç, fayda  

 f.+ si 58b/11 

 

fażįlet [Ar.] iyi huy, erdem 

 f.-i iħlāś 51b/9 

 f.-i şaǾbān 36a/7 

 f.-i cumǾa  52b/5 

 f.-i receb  35a/2 

f.-i ramażān 36b/12 

f.-i terāvįĥ  37a/6 

f.+ i 35b/10 

 

fażl [Ar.] fazilet, erdem  
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 f.  56b/9 

 f.+ umı 55a/13 

 

fehm [Ar.] anlayış 

 f.+ i 42a/14 

 

ferāĥ [Ar.] ferah 

ferāĥ eyle- sevinmek, rahatlamak  

 f.  - ye 33a/10, 58b/12 

ferĥ eyle- rahatlamak 

 f.  -ye 58b/13 

 ferāĥ ol- sevinmek 

 f. -ur 33a/10 

 

ferc [Ar.] dişi üreme organı 

 f.+ ine 43a/3 

 f.+ üñ 56a/6 

 

fesād [Ar.] fenalık, kötülük  

 f.+ ı 43a/3 

 

fetĥ [Ar.] fetih 

 fetĥ ėt- bir yeri veya ülkeyi alma  

 f. -dügi 39b/1 

 

fezā’il [Ar.] faziletler 

 f.-iǾāşūre 41b/5  

 

fikret [Ar.] düşünce, fikir, akıl 

 f.  48a/15 

 

firişte [Far.] melek  

 f.  32b/10, 34b/12, 35a/7, 36b/7, 40b/3, 47a/4, 52a/6, 52a/8, 52b/11 

 f.+ ye 52a/7 

 f.+ ler 31b/8, 32a/14, 32b/12, 36b/11, 37a/11, 38a/6, 46b/14, 52b/3 

 f.+ lere 31b/9 

 f.+ leri 31b/11, 31b/12, 31b/14, 31b/15, 31b/9, 32a/1, 32a/2, 45b/13 

  f.+ lerle 39a/13 

 f.+ lerüm 36a/10, 42b/8, 42b/9, 43a/5 

 

ġāfil [Ar.] habersiz  

 ġ.  35b/9, 38b/11, 39a/2 

 ġāfil ol- habersiz olmak 

 g.-ma 35b/9, 39a/2 

 

ġālib [Ar.] galip, üstün 

 ġālib ol- üstün olmak 

 g. -asın 58b/8 

 

ġammāz [Ar.] söz getirip götüren, ara bozucu  
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 ġammāz ol- ara bozucu olmak 

 ġ.-maya 53a/13 

 

ġanį [Ar.]  zengin  

 ġanį ol- zengin olmak 

 g. a 58b/7 

 

ġayr [Ar.]  başka 

 ġ.+ ı 32a/12, 46a/5, 53b/5 

 

ġazā’ [Ar.] din uğruna savaş  

 ġ.  32b/4 

 ġ.+ dan 60b/11 

 ġ.+ sında 37b/2, 37b/3 

 ġ.+ ya 51a/4 

 

ġażab [Ar.] gazap, kızgınlık, öfke  

 ġ.+ ları 60a/11 

 

ġāzį [Ar.] gaza eden kişi  

 ġ.+ ler 38a/1 

 

gėce   gece 

 g. 34b/15, 34b/11, 37a/10, 37a/12, 37a/13, 37a/15, 37a/9, 37b/11, 37b/13,  

 37b/15, 37b/2, 37b/3, 37b/4, 37b/5, 37b/6, 37b/7, 37b/8, 37b/9, 38a/1,  

 38a/10, 38a/11, 38a/12, 38a/14, 38a/15, 38a/2, 38a/3, 38a/6, 38a/8, 38b/1,  

 38b/12, 38b/3, 38b/5, 38b/9, 40a/3, 49b/6, 50a/12, 51a/11, 54b/13 

 g.+ si 32b/12, 32b/13, 32b/7, 35b/13, 37a/4, 37a/9, 40a/3, 42a/3 

 g.+ sin 35a/6 

 g.+ sinde 32b/8, 38b/11 

 g.+ sine 37b/10 

 g.+ sinüñ 38b/11 

 g.+ ye 51a/10 

 

gėç - geçmek  

 g.- e 37b/7, 38b/9 

 g.- miş 36a/2, 37a/12, 39b/11, 39b/8, 50b/12, 58b/14 

 g.- üp 44b/9 

 g.-enleri 31a/7 

 

gėçür- geçirmek, kabul etmemek 

 g.- mezler 31b/10, 31b/12, 31b/13, 31b/14, 31b/15, 32a/2, 32a/3 

 g.- ürmiş 35a/6 

 

gel - gelmek 

 g.- di 40b/11, 41a/4, 44a/5, 47b/11, 47b/12 

 g.- e 38a/13, 39b/15, 41a/10, 56b/10 

 g.- ecek 32b/11, 36a/2, 39b/11, 39b/8 

 g.- ir 46b/14 

 g.- mez 43a/10 
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 g.- se 48a/8, 56b/7 

 g.- sün 38b/2 

 g.- sün 51b/11 

 g.- üñ 51b/12, 51b/14 

 g.- ür 31b/3, 45b/7, 46b/8 

 

gelme- gelme 

 g.- ye 49b/12, 49b/7 

 g.- yenleri 31b/5 

 

gerçek  sahici, doğru 

 g.+ sin 56b/6 

 

gerçeklen - doğruluğuna inanmak 

 g.- esin 45a/15 

 

gerek gerekli, lazım  

 g.  36b/14, 42a/6, 44b/6, 47b/2, 54b/7, 55a/4, 60a/8, 60b/1 

 g.+ dür 31a/2, 31a/13, 60a/9 

 g.+ se 55a/10 

 

gėri arka, sonra 

 g.  54a/1, 60b/2 

 

getür - getirmek, bir şeyin gelmesini sağlamak, taşımak 

 g.  52b/6 

 g.- di 34b/13, 43b/10 

 g.- eler 46b/9, 56a/14 

 g.- meye 53a/6 

 g.- mezsin 46a/8 

 g.- mişdür 56b/2 

 g.- se 52b/11, 52b/6, 52b/8, 53a/3 

getir - bk. getür 
 g.- se 52b/15 

 

gevher  [Far.] elmas, cevher 

 g.+ i 44a/11, 44a/7 

 

gėy - giymek 

 g.- incek 50b/15 

 g.- se 33a/1 

 

gėyecek  giysi 

g.+ (g) in 33a 

gėydür - giydirmek  

 g.- di 42a/14, 42a/15 

 g.- sin 33a/2 

 

gėyür -bk.geydür 
 g.- di 42b/14 
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g.- e 40a/11 

g.-se 40a/10 

 

gez - gezmek, dolaşmak 

 g.- erdüm 31b/5 
 

ġıybet [Ar.] arkasından konuşma 

 ġıybet eyle- biri hakkında arkasında konuşmak 

 ġ. -mek 42a/9 

 ġ.-se 42a/10 

 

gibi kadar, benzer  

g. 31a/12, 31a/13, 31a/4, 32b/2, 33b/9, 37a/9, 37b/7, 38a/1, 38b/4, 47a/2, 54b/13, 

60a/9 

 g.+ dür 32b/4, 32b/5, 32b/6, 33a/9, 35a/6, 37b/3, 37b/4, 39b/9, 40a/10,  

 40a/14, 40a/3, 40a/4, 40a/8, 40b/14, 42a/4, 55a/2, 56b/15, 57a/5, 60b/2,  

 60b/3 

 

gin   geniş 

 g. 36b/6 

 

gir - girmek 

 g.  41b/14 

 g.- e 35b/6, 36b/9 

 g.- ince 57a/10 

 g.- meye 44b/7 

 g.- mez 33b/3 

 g.- üñ 51b/12, 51b/14 

 g.- ür 33b/3, 52a/4 

 

girçek bk. gerçek 

g.  45a/11, 58a/13 

 

git - gitmek 

 g.  43b/15 

 g.- e 40b/5 

 g.- eben 57b/15 

 g.- eler 40b/4 

 g.- em 57b/15 

 g.- emedi 34b/3 

 g.- emediler 34b/2 

 g.- er 40b/3, 45b/6, 47a/2 

 g.- ersiñ 59b/12 

 g.- eyorur 47b/14 

 g.- mem 57b/15 

 g.- mezem 44a/2 

 g.- miş 47b/8 

 g.- se 33b/10 

 g.- üñ 43b/13 

 g.- medin, 50a/7 
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g.- erken 34b/1, 47b/7, 47b/8 
 g.- iverdi 34b/3 

 

gizlü gizli, saklı 

 g.  46b/2, 58a/12 

 

gögüs sine  

 g.+ ine 43a/1 

 

gök sema, gökyüzü 

 g.  31b/10, 31b/12, 31b/13, 31b/15, 31b/9, 32a/1, 32a/2, 35a/11, 39a/1 

 g.+ de 38a/6 

 g.+ degi 33a/9 

 g.+ den 34b/12, 35a/7, 52a/6, 52a/7 

 g.+ e 31b/9, 39a/11, 52a/6 

 g.+ ler 45b/13 

 

gökçek  güzel 

 g. 38a/13, 45a/6, 45a/7, 56b/8 

 

gölge gölge 

 g.+ sinde 38a/5, 40a/12, 54b/1 

 g.+ sinden 52b/9 

 

gönder- göndermek  

 g. 56b/8 

 g.- di 43b/8 

 g.- esin 56b/10, 56b/11 

 g.- mişce 51a/5 

 

göñül gönül 

 g.  45a/15 

 g.+ e 58a/10, 58b/8 

 g.+ i 53a/8, 58a/10 

 g.+ in 40a/11 

 g.+ inde 32a/1, 32a/2 

 g.+ ini 31b/13 

 g.+ üñ 58a/8, 58b/6 

 g.+ üñi 48a/11 

 göñlin ele al- gönül almak, sevindirmek  

g.- sa 40a/11 

 göñli öl- kalbi kararmak  

g. -mek 58a/10 

 göñle cilā’ ver-  gönül ferahlığı sağlamak  

g.- mek 58a/10 

 

 

gör - görmek, bakmak 

 g. 53b/2 

 g.- di 34b/12, 47b/13 
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 g.- düm 34/15, 44a/10, 50a/12, 52a/14, 52a/15, 60b/15 

 g.- e 35b/8, 35b/9 

 g.- me 32a/8 

 g.- medi 47b/10, 47b/11 

 g.- medüm 52b/1 

 g.- meyesiñ 52a/13 

 g.- meyince 37b/15, 38a/4, 58a/2 

 g.- señ 57b/10, 57b/12, 57b/13, 57b/9 

 g.- üñ 36a/11 

 g.- üp 31b/13 

 g.- ürlerdi 60a/13 

  

görk gösteriş, güzellik 

 g.+ i 44a/12, 44a/8, 44b/1 

 görki ol- güzelliği olmak 

 g.-maz 44b/1 

 

görklü gösterişli 

 g.  45b/9 

 

görmek- görmek, bakmak  

 g.- i 43a/1 

 

göster-  göstermek, sergilemek 

 g. 58a/7 

 

götür- götürmek 

 g.- e 41a/12 

 

gövde beden 

 g.+ sinde 52b/13 

 

göz göz 

 g.  36b/6, 39a/8, 46b/10, 56a/12 

 g.+ ine 42b/1, 42b/14, 42b/15, 47b/12 

 g.+ lerüñi 33b/8 

 g.+ üñ 56a/4 

 gözüne uykı gel- uykusu gelmek,  

g. -di 47b/12 

göz ėrimince büyükce 

 g. 36b/6, 46b/10 

 

 

güç güç 

 g.+(c) i 60a/12 

 g.+(c)üm 36a/5 

 g.+(c) üñ 32a/11, 33a/7 

 güci yėt- üstesinden gelebilmek  

g.-mez 60a/12 
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gül - gülmek 

 g.- se 33b/11 

 

gül gül 

 g.+ e 58b/4 

 

gümiş gümüş 

 g.  45a/1 

 g.+ dendür 44b/4 

 

gün gündüz, zaman 

 g.  32b/5, 33a/10, 33a/11, 34a/15, 35a/10, 35a/12, 35a/14, 35a/5, 35b/11,  

 35b/14, 35b/2, 35b/3, 35b/4, 35b/5, 35b/6, 36a/10, 36a/15, 36a/6, 36b/1,  

 36b/10, 36b/3, 36b/7, 36b/8, 37a/8, 38b/14, 39a/11, 39a/12, 39a/13, 39a/14,  

 39a/15, 39a/4, 39a/5, 39a/8, 39a/9, 39b/10, 39b/12, 39b/2, 39b/4, 39b/7,  

 40/12, 40a/11, 40a/14, 40a/3, 40a/7, 40a/9, 40b/1, 40b/10, 40b/11, 40b/13,  

 40b/7, 41a/5, 41a/6, 41a/7, 42a/3, 44a/4, 49a/1, 51b/15, 52a/13, 52a/6,  

 52b/5, 52b/6, 52b/8, 53a/4, 55b/13, 56a/10, 58a/9, 59b/1, 59b/2 

 g.+ de 45a/11, 53a/3 

 g.+ den 39b/3 

 g.+ dür 39a/11, 39a/14, 39a/6, 39b/1 

 g.+ e 40b/14, 40b/15 

 g.+ i 41b/7, 42a/1, 47a/6, 56b/13 

 g.+ idür 39b/10, 39b/12, 39b/7 

 g.+ inde 33b/12, 38a/11, 38a/5, 39a/13, 39a/4, 39b/14, 39b/9, 40a/1, 40a/2,  

 41a/9, 42a/10, 45b/11, 45b/13, 46b/9, 49b/11, 49b/6, 51a/7, 51b/11, 51b/5,  

 54a/7, 55a/12, 55a/8, 57a/11, 57a/13, 59a/3 

      g.+ idi 39a/4  

g.+ ine 40b/14 

 g.+ lerde 40a/13, 40b/7 

         g.+ lerinde 40b/9 

 g.+inde 31a/7, 31a/12 

 

günāh [Far.] günah, dinį suç  

 g.  48a/4, 57b/9 

 g.+ a 41b/9, 48b/3 

 g.+ dan 36a/2, 48b/7 

 g.+ ı 34a/2, 37a/10, 46b/5, 47b/15, 50a/5, 50a/8, 53a/2, 53a/4, 55a/1 

 g.+ ıla 48b/6 

 g.+ ın 32b/10, 34b/8, 35b/15, 36a/2, 39a/5, 46b/1, 46b/4, 50b/12, 53a/11,  

 58b/14 

 g.+ ıñ 50b/8, 52a/11 

 g.+ ına 39b/11 

 g.+ ından 46b/1 

 g.+ ıñı 37a/12 

 g.+ ıñız 51b/14 

 g.+ ların 38b/4 

 g.+ uñdan 46b/8 

 

günāhkār [Far.] günah işleyen kişi  
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 g.  53a/13 

 g.+ um 57b/9 

 günāhkār ol- günah işlemek 

 g.-maya 53a/13 

 

gündüz  günün aydınlık zamanı 

 g.  38b/13, 54b/13 

 

gürülde- gürültülü ses  çıkarmak 

 g.- r 47a/2 

 

güt - hayvanı ota sürümek 

 g.- (d) erken 57b/2 

 

ĥaźer [Ar.] sakınma 

 e.  60b/2 

 

ĥaber [Ar.] haber 

  ĥ.+ i 36a/3 

 ĥ.+ in  41b/15 

 ĥaberin vėr- haberdar etmek  

 ĥ. -eyüm 41b/15 

  

ĥabįb [Ar.] sevgili 

 ĥ.+ üm 36a/11 

 

ĥābs [Ar.] hapis 

 ĥabis ėt- alıkoymak 

 ĥ.-(d)erler 55b/11 

 

ĥac [Ar.] kabede tavaf ibadeti 

 ĥ.  32b/4, 41b/6, 41b/8, 48b/12, 48b/13, 49b/14, 51a/4, 57a/4 

 ĥ.+ dan 60b/11 

 

ĥācet [Ar.] ihtiyaç, gereklilik 

 ĥ.  33a/4, 33b/7, 42b/5 

 ĥ.+ e 33a/15 

 ĥ.+ im 42b/6 

 ĥ.+ in 37b/12, 52b/7, 58b/15, 59a/1, 59a/4, 59a/6 

 ĥ.+ üñ 33a/4, 42b/5 

 ĥācetin bitür- ihtiyaca cevap vermek 

ĥ.-se 59a/7 

 

ĥadįŝ [Ar.] hz. Muhammed’in sözleri ve davranışları 

 ĥ.+ de 36a/13, 59a/2, 60b/3 

 

ĥaķįr [Ar.] değersiz  

 ĥaķįr ol- değersiz olmak, değersizleşmek 

 ĥ.-ur 53a/5 
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ĥāl [Ar.] durum  

 ĥ.+ i 33b/8 

           h.+ de 44b/13 

     

ĥalāś [Ar.] kurtuluş  

 ĥ.  44b/14 

 

ĥālet-i nezǾ [Ar.] can çekişme durumu, ölüm hali  

 ĥ.+ i 38a/13 

 

ħāliķ [Ar.] yaratan, halk eden  

 ħ.  48b/5 

 

ħalįl [Ar.] dost 

 ĥ.+ üme 48b/10 

 

ħāliśen [Ar.] halis 

 ħ.  46b/3 

 

ĥalķ [Ar.] yaratmak, insan topluluğu 

 ĥ.  47a/15, 47a/4, 48b/5, 53a/1 

 ĥ.+ a 57a/10, 57a/12 

 ĥ.+ dan 55a/11 

 ĥalķ ėt- yaratmak 

 ĥ.-(d)er 47a/4 

 

ĥandek [Ar.] hendek, çukur 

 ĥ.  35b/8, 38b/15 

 ĥ.+ üñ 38b/15 

 

ĥarāb [Ar.] yıkık, viran 

 ĥarāb ėt- yıkmak 

 ĥ. -meye 44b/7 

 

ĥarāblıķ [Ar.] haraplık, yıkıklık, viranlık 

 ĥ.+ ġa 44b/11 

 

ĥarām [Ar.] din kurallarına aykırı olan, yasak 

 ĥ.  38b/1, 41b/12, 48a/4, 56a/3, 56a/5 

 ĥ.+ a 48a/4, 56a/4, 56a/6 

 ĥ.+ dan 33b/6 

 ĥ.+ ıla 33b/7 

 ĥarām eyle- yasak etmek 

 ĥ. -ye 41b/14 

 ĥarām ol- yasaklanmış 

 h.-a 38b/1 

 ĥarāma ķulaĥ tutmayasın- haram olanı dinlememek  

ĥ 56a/6 

 

ĥarāmį [Ar.] eşkiya 
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 ĥ.  44b/11, 44b/12, 44b/6 

 

ħarç [Ar] harcanan para 

 ħarç eyle- para harcamak 

 ħ. 58a/13 

 

ĥareket  [Ar.]  yer değişimi, devinim 

 ĥ.  45b/6 

 

ĥarf [Ar.] sesi gösteren işaret  

 ĥ.+ dür 59b/4 

 ĥ.+ ine 34b/7 

 

ĥarįślıķ [Ar.] hırslılık, açgözlülük  

 ĥ.+ (ġ)ı 42b/1 

 

ĥasedlik [Ar.] kıskançlık  

 ĥ.  31b/15 

 

ĥasenāt  [Ar.] sevap 

 ĥ.  46b/11, 53b/8 

 

ĥāśıl [Ar.] ortaya çıkan 

 ĥ.  40a/7, 53a/14, 55a/15, 58a/7 

 ĥāśıl ol- ortaya çıkmak 

 ĥ.-a 53a/14 

 

 

ĥaśır [Ar.] tavan ve taban örtüsü  

 ĥ.  32a/11 

 

ħaśiyyet [Ar.] fayda 

 ħ.+ i 35a/15 

 

ħasta [Far.] rahatsız  

 ĥ.  33a/15, 40a/7 

 

ħaşyetullāh [Ar.] Allah korkusu  

 ħ.  58b/10 

 

ħātır [Ar.] keyif, durum  

 ħ.+ ıñ 56b/14 

 

ĥatm [Ar.] sona erdirme 

 ĥ.  40a/2, 54b/6 

 ĥatm ol- tamamlamak 

 h.-a 54b/6 

 

ħatun  kadın  

 ħ.  44a/9 
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 ħ.+ lar 31b/4 

 

ħaŧā [Ar.] yanlış  

 ħ.+ nuñ 59b/7 

 ħ.+ yıla 46b/2 

 

ħavf [Ar.] korku  

 ħ.  51b/6 

 

ĥayā [Far.] utanma  

 ĥ.  43b/15, 44a/3 

 ĥ.+ dur 44a/12 

 ĥ.+ sı 44a/15 

 ĥ.+ ya 43b/12, 43b/15 

 ĥ.+ yı 43b/8, 44a/3 

 ĥayāsı ol- utanması olmak 

 ĥ.-masa 44a/15 

 

Ĥayber [Ar.] Medine’nin kuzeybatısında kuvvetli ve sağlam yedi kaleye sahip Şam yolu 

üzerindeki şehir. 

 ĥ.+ i 39b/1 

 

ħayır [Ar.] iyilik   

 ħ.  46b/11, 53b/10, 60a/9 

 

ħayırlı [Ar.] yararlı, hayırlı olan 

 ħ.+ dur 58a/3, 59a/5 

ħayırlu bk. hayırlı 
 ħ.  37a/1, 38b/12 

 

ħā’įn [Ar.] kötülük eden, hain 

 ħ.31a/2 

ħ.+ lerden 56a/8 

ħā’įn ol- kötülük etmek 

ħ.-ur 31a/3 

 

ĥāżır   hazır  

 ĥ.  40a/13, 40a/14, 48a/11 

 ĥāżır eyle- hazırlamak 

 ĥ. 48a/12 

 ĥāżır ol- hazır olmak 

 ĥ.-mış 40a/14 

 

ĥažırla- hazırlamak  

 ĥ.- ya 35a/10 

 

ĥazįne [Ar.] hazine 

 ĥ.+ si 44a/13, 44a/8, 44b/1 

 

ĥażret [Ar.] şan, yüce, unvan 
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 ĥ.-i Ādem 43b/11 

 ĥ.-i Cebrā’įl 43b/10 

 ĥ.-i resūl 38a/3, 41a/2, 58a/15 

 ĥ.-i resūlden 55b/14 

 ĥ.-i resūlǾaleyhi’s-selām 36a/1 

 ĥ.-i Ĥaķ dėye 32a/15 

 ĥ.-i İsmāǾil 53b/8 

 ĥ.-i Ǿaleyhi’s-selām 55a/7 

 ĥ.-i Ǿaleyhi’s-selām 35b/2 

 ĥ.-i ǾAlį kerremallāh 35a/15 

 ĥ.-i ǾAlį kerremallāh 40b/9 

 ĥ.-i resūl 51b/15 

 ĥ.-i risālet böyle 32a/3 

 ĥ.+ e 45b/6 

 ĥ.+ i 36a/5, 36b/15, 59a/7 

 ĥ.+ inden 35b/1, 52a/5, 53a/15, 54a/4 

 ĥ.+ ine 36b/12, 41a/11 

 ĥ.+ in 50a/12 

 

hebā’ [Ar.] boşa gitme 

 h.+ dur 58b/3 

 

hedāye [Far.] hediye 

 h.+ den 43b/11 

 

hem [Far.] üstelik 

 h.  45b/3 

 

hemān [Far.] derhal 

 h.  43b/4 

hemen bk. hemān  

 h.  58a/4 

 

hep [Far.] sürekli, her zaman  

 h.  47a/13 

 

her [Far.] her bir, birer birer hepsi  

 h.  32b/9, 33a/5, 33b/1, 33b/10, 33b/11, 33b/13, 33b/3, 33b/4, 33b/5,  

 33b/9, 34a/12, 34b/7, 35a/10, 35a/12, 35a/13, 35b/4, 35b/6, 36a/1, 36a/10,  

 36a/15, 36b/3, 36b/6, 36b/8, 36b/9, 37b/1, 38b/13, 38b/15, 38b/9, 40/12,  

 40a/1, 40a/10, 40a/11, 40a/12, 40a/7, 40a/8, 40b/11, 41a/15, 41a/5, 41b/3,  

 41b/7, 42a/1, 42a/3, 42b/10, 43a/8, 44b/13, 45a/10, 46b/10, 46b/3, 48a/9, 48b/12,  

 48b/13, 49b/15, 50a/15, 50a/4, 50b/14, 51a/10, 51a/11, 51a/2, 51a/4, 51a/5,  

 51a/7, 51b/2, 52a/3, 52b/11, 52b/15, 52b/2, 52b/6, 52b/8, 53a/1, 53a/3,  

 53a/8, 53b/7, 56a/2, 57a/3, 58b/3, 59b/7, 60a/13, 60a/3 

 

ĥisāb [Ar.] hesap, sorgu 

 ĥ.  51b/5 

 

hevā [Ar.] heves, istek  
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 h.+ dan 42b/10 

 h.+ yı 59b/5 

 

ĥeźār [Ar.] sakınma  

 ĥeźār eyle- sakın 

 ĥ. -ye 43a/12 

 

ĥırś [Ar.] aşırı istek, öfke  

 ĥ.+ ı 43a/1 

 

ĥışım [Far.] kızgınlık, öfke 

 ĥ.+ ı 48b/1, 60b/3 

 

ĥicāb [Ar.] hicap, perde, sınır 

 ĥ.  35a/13, 35b/8, 45b/6, 51b/4 

 ĥicāb ol- sınır olma  

 ĥ.-maz 51b/4 

      

hiç [Far.] yok  

 h.  47b/9, 58a/9 

 

hiçbir  bir tane bile olmayan 

 h.  32a/8 

 h.+ inde 46b/10 

 

hidāyet  [Ar.] doğru yol, hak yolu 

 h.  43b/2 

 

ĥikāyāt [Ar.] hikayeler  

 h.  44a/4 

 

ĥikmet [Ar.] bilgelik, Allah’ın hikmeti 

 ĥ.  58b/8 

 

ĥįle [Ar.] oyun, aldatma  

 ĥ.+ den 55a/1 

 

ĥisābsuz [Ar.] hesapsız  

 ĥ.+ 36b/5, 36b/9 

 

ĥisset [Ar.] cimrilik 

 ĥ.+ i 43a/2 

 

ħiŧāb [Ar.] söz söyleme  

 ħ.  47a/9 

 

ĥizmetkār [Ar.] hizmet eden  

 ĥ.+ ı 41a/15 

 

ħod [Far.] bizzat, kendi  
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 ħ.  59b/10, 59b/11 

 

ħor [Far.] ehemmiyetsiz, değersiz  

 ħ.  32a/8, 33b/12, 53a/5, 57b/8 

 ħor eyle- değersizleştirmek 

ĥ.-er 33b/12 

 ħor gör-  değersiz görmek  

ĥ-me 32a/8 

ħor bil- değersiz bilmek 

ħ.-me 57b/8 

ħor ol- değersiz olmak 

h.-ma 53a/5 

  

ħoş [Far.] güzel  

 ħ.  32a/8, 53b/1 

 

ħoşlıķ [Far.] güzellik 

 ħ.+ (ġ) ıla 56b/10 

 

ħoşnūd [Far.] memnun 

 ħoşnūd ol- memnun olmak 

 ħ.-duġuñ 41a/11 

 

ħu [Ar.] seslenme 

 ħ.+ lañı 53b/2 

 ħ.+ ları 53b/2 

 

ħūb [Ar.] güzellik  

 ħ.  41a/10 

 

ĥulķ [Ar.] huy, tabiat  

 ĥ.  45a/8 

 ĥ.+ ı 45a/5, 45a/7 

 ĥ.+ ıla 32a/8 

 ĥ.+ ıyla 45a/8 

 ĥ.+ ıyle 45a/9 

 ĥulķı gökçek ol- huyu güzel olmak 

ĥ -sa 45a/6 

 

ĥulle [Ar.] cennet giysisi 

 ĥ.+ ler 40a/10 

 

ħulūś [Ar.] halis, temiz  

 ħulūś ol- temiz olmak 

 ħ. –up 58b/11 

 

ĥūrį [Far.] cennet kızı  

 ĥ.  41a/14 

 

ħurma [Far.] meyve  
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 ħ.  53b/13 

 

ĥürmet [Ar.] saygı 

 ĥ.  34a/8, 36a/11, 53a/6 

 ĥ.+ i 38b/12 

 ĥürmet eyle- saygı göstermek 

 ĥ.34a/8 

 ĥürmet ėt- saygı göstermek 

ĥ. -meye 53a/6, (d) ėrler 36a/11 

 

ĥüzn [Ar.] hüzün 

 ĥ.  51b/6 

 

ıraķ    uzak  

 ıraķ eyle- uzak tutmak 

 ı.-ye 38b/15 

 

ıślāĥ [Ar.] iyileştirme, düzeltme  

ı.  57a/6 

 

ıssı sıcaklık, ateş 

ı.+ ndan 52b/9 

 

Ǿįd [Ar.] bayram  

 e.  56b/12 

 

Ǿibādet  [Ar.] ibadet, Allah’a kulluk etmek 

 Ǿi.  35b/14, 37a/15, 37b/11,39a/7, 58a/9, 58b/3, 58b/9, 60b/8 

 Ǿi.+ den 59a/12 

 Ǿi.+ e 42b/11, 58a/8 

 Ǿi.+ i 40a/3 

 Ǿi.+ ile 37a/5 

 Ǿi.+ ince 37b/4 

 Ǿibādet eyle- ibadet yapmak 

 Ǿi.-ye 58b/10 

 Ǿibādet ėt-ibadet etmek 

 Ǿi.-mekden 35b/14  

Ǿi.-meden 58b/3 

Ǿi.-mişce 37b/11 

Ǿi.-se 60b/8 

 

Ǿibret [Ar.] ders  

 Ǿibret ol- ders çıkartmak 

 Ǿi.-a 48a/15 

 

iç       iç 

 i.+ inde 31b/12, 31b/14, 40a/3, 42a/14, 43a/7 

 

iç -    içmek, yutmak  

 i.- e 55a/11 
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 i.- erem 54a/5 

 i.- mek 42a/7 

 

içerü iç taraf 

 i.  44b/7  

 

içün için 

 i.  37b/1, 47a/5, 53a/2, 54a/11, 54b/7, 54b/8, 55a/10, 55b/14, 58a/12 

 

içür -   içirmek  

       i.- eler 35a/9 

 i.- mekdür 53b/6 

 

iħlāś [Ar.] yürekten bağlılık, içtenlik 

 i.  32b/9, 52a/1, 52a/14, 52a/4, 53b/4, 51b/9 

 i.+ a 45a/3, 45a/4 

 i.+ dur 45a/1 

i.+ ı 42a/15, 51b/12, 51b/13, 51b/9, 52a/10, 52a/3 

 i.+ ıla 31b/6, 31b/7 

 

iħsān [Ar.] iyilik  

 i.  53b/1,56b/14 

 iħsān ėt- iyilikte bulunmak 

 i.(d)e 56b/14 

 

iķāle [Ar.] alışveriş mukavelesini karşılıklı bozma  

 i.  55a/15 

 

iki      iki (2)  

 i.  32b/7, 32b/8, 33a/5, 33b/3, 34b/12, 35a/10, 35b/3, 36b/6, 39b/11,  

 40a/2, 41a/7, 47a/1, 54a/12, 57a/6, 57a/7, 59a/12 

 i.+ nci 31b/10, 37a/9, 37b/7, 38a/8, 39a/5, 40b/14, 41a/7, 42a/7, 44b/15,  

 44b/4, 44b/8, 48a/13, 48b/2, 59b/11 

 i.+ nciye 44b/8 

 i.+ si 52a/7 

 

ile ile 

 i.  35a/12, 37b/2, 39a/1, 39b/13, 45a/15, 58a/10, 58b/4 

 

ilerü ileriye doğru 

 i.  31a/6, 32a/7, 43a/10 

 

ilet - bk.ėlt 
 i.  43b/9 

 i.- düm 52a/9 

 i.- düñ 52a/8 

 

Ǿilim [Ar.] bilgi 

 Ǿi.  40a/13, 58a/7, 58b/2, 58b/4 

 Ǿi.+ dür 44a/14, 57b/12 
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 Ǿi.+ i 42a/14, 44b/1 

 Ǿi.+ ile 57b/12 

 Ǿi.+ süz 58b/3 

 

illā [Ar.] mutlaka, ille  

 i.  33a/11, 33a/14, 33b/3, 59b/8 

 

imām [Ar.] imam 

 i.  31a/3, 31a/15, 33a/7, 34b/13 

 i.+a 31a/9, 31a/13 

i.+ ı 44a/5 

 i.+la 31a/1 

 i.+uñ 31a/5 

 

įmān [Ar.] Allah’a inanma  

 į.  43b/1, 43b/13, 44a/1, 44a/3, 44b/3, 57b/14 

 į.+ ı 43b/8, 44a/2, 44b/14, 44b/3, 45a/14, 45a/6 

 į.+ ıla 43b/12, 57b/15 

 į.+ um 50a/13 

 į.+ uñ 45a/12, 50a/10 

 

Ǿimāret [Ar.]  imaret 

          Ǿimāret ėt- bina etmek 

         i.-mişce 37b/8 

 

in - inmek 

 i.- di 34b/12, 52a/6 

 i.- en 52a/7 

 i.-se 31a/11 

 i.-üp 31a/9, 31a/13 

 

inan - inanmak, doğru kabul etmek 

 i.- maġı 42b/1 

 i.- maz 43b/2, 43b/3 

 

incit - incitmek, birini kırmak 

 i.- se 60a/2 

 i.- ürsiñ 60b/1 

 

incin - incinmek, kırılmak 

 i.- mezlerdi 60a/14 

 i.- seler 60a/10 

 i.- ürsin 60a/14 

 

incü [Çin.] inci, değerli taş 

 i.+ den 36b/2, 41b/4 

 

indür - yukarıdan aşağıya indirmek 

 i.- mezdi 34a/15 
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iñfāķ [Ar.] infak 

iñfāķ ėt- beslemek, doyurmak  

 i.  –meden 59a/11 

 

inşā’allāh [Ar.] Allah isterse  

 i.  48a/10 

 

iplik    iplik 

i.  33b/6 

 

ıśrār [Ar.] ayak diremek  

 i.  48b/3 

 

iste - istemek, dilemek 

 i.- ye 48b/5 

 

istiġfār [Ar.] tövbe 

 i.+ ı 57b/11 

istiġfār ėt- tövbe etmek 

i.  (d) e 37b/2, (d) eler 38a/7, 47a/5, 52b/3, 53a/2 

istiġfār ķıl- tövbe etmek 

i.-maya 48b/7 

 

 

iş iş, çalışma, amaç 

 i.  34a/12, 43a/10, 54b/4, 55a/3 

 i.+ i 47b/4 

 i.+ in 32a/7 

 i.+ inden 32a/7 

 i.+ iñü 43a/8 

 i.+ üñi 34a/11, 34a/9, 48a/9 

 

işbu işte bu 

 i.  51b/1, 53b/2 

 

işle - işlemek, yapmak 

 i.  53b/10 

 i.- düginden 56b/2 

 i.- düginden 56a/15 

 i.- dügüñ 47a/10 

 i.- me 43a/9 

 i.- mek 48a/1 

 i.- mezseñüz 32a/9 

 i.- mezsin 58a/9 

 i.- r 42b/10 

 i.- rler 43a/14 

 i.- rseñ 43a/9 

 i.- se 34a/12 

 i.- ye 53b/11 

 i.- yecek 48a/9 
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 i.- yeni 53b/10, 53b/12 

 

işleme - işlememek, yapmamak 

 i.- se 48a/1 

 

işlen - işlenmek, yapılmak 

 i.- ürse 41b/11 

 

işlet - işletmek, yaptırmak 

 i.- señ 54b/4 

 

it köpek 

 i.+ leri 32a/9, 42a/10 

 

iǾtiķād [Ar.] itikat,  inanç 

 i.+ ile 38b/9, 49b/14 

 i.+ ile 46a/12 

 

iǾtiķāf [Ar.] bir yere kapanıp ibadetle vakit geçirmek 

 iǾtiķāf ėt- ibadet etmek 

 i.-mekden 59a/9 

 

Ǿįvāż [Ar.] bedel, karşılık  

 Ǿi.  54b/14, 57a/8 

 

iver  çabuk 

iver ol- çabuk olmak 

 i. -a 33a/15 

 

 
ķǾabe [Ar.] kabe 

 ķ.+ de 60b/15 

 ķ.+ ye 47b/7 

 ķ.+ yi 56b/15 

 

ķābil [Ar.] mümkün 

 ķ.  34b/3 

 

ķabr [Ar.] kabir, mezar  

 ķ.+ inden 36b/5, 36b/9 

 

ķabūl [Ar.] kabul etme, razı olma 

 ķ.  36b/14, 37b/12, 39a/10, 39a/2, 39a/3, 39a/6, 39a/9, 41b/2, 43b/11, 48b/12 

 43b/12, 43b/9, 48b/12, 55a/5 

 ķabūl eyle- kabul etmek 

 ķ.-di 39a/2, 43b/12, -düm 41b/2, -sün 43b/9, 43b/11 

 ķabūl ėt- kabul etmek 

 ķ.-meye 55a/5 

 ķabūl ol- kabul etmek 

 k.-a 36b/14, 39a/3, 39a/10, -duġı 39a/6, -dı 39a/9, -mış 48b/12 
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 ķabūl ķıl- kabul etmek 

 ķ.-ur 37b/12 

 

ķaç - kaçmak 

 ķ.- arlar 32a/14 

 ķ.- arsın 57b/4 

 ķ.- dı 57b/2  

 ķ.- maz 44b/13 

 

ķaçan ne zaman 

 ķ.  33a/9, 34a/14, 34a/9, 34b/3, 46a/12, 47a/5, 48b/14, 57b/10, 57b/12,  

 57b/13, 57b/8 

 

ķadar [Ar.] miktar 

 ķ.  34b/2, 38a/6, 40a/6, 41b/10, 41b/11, 49a/3, 50b/7, 57a/9, 57b/2,  

 58b/13 

 ķ.+ sa 40a/6 

 

ķadir [Ar.] Kadir gecesi 

 k. 38b/10 

 

ķader [Ar.] Allah’ın takdiri  

 ķ.+ ine 48a/6 

 

ķadįm [Ar.] eski 

 ķ.+ inde 55b/2 

 

ķādir [Ar.] kudret ve kuvvet sahibi  

 Ķ.  37b/10, 38b/11, 40a/3, 48a/1, 58b/12 

 

ķāfile [Ar.] topluluk  

 ķ.  47b/13, 47b/8 

 

kāfir [Ar.] Allah’a inanmayan  

 k.  43b/2, 53b/9 

         k.  38a/10 

 k.+ i 57b/13 

 k.+ ler 37a/5 

 kāfir ol- Allah’a inanmamak 

 ķ.-ur 43b/2 

 

ķāhil [Ar.] tembel  

 ķāhil ol- tembel olmak 

 ķ.-ursın 58a/8 

 

ķā’im [Ar.] namaz kılan  

 ķ.  35b/13, 38b/12 

 ķā’im ol- namaz kılmak 

 ķ.-mışca 35b/13 
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ķaķı - kızmak  

 ķ.- dı 49a/2, 49a/3 

 ķ.- duġın 53b/3 

 ķaķıduġını yut- kızdığı şeyi söylememek  

ķ. –(d) a 53b/3 

  

ķal -   kalmak, yerine getirememek  

 ķ.- a 54b/4, 54b/6 

 ķ.- maz 45b/6 

 

ķalǾa [Ar.] kale 

 ķ.  44b/11 

 ķ.+ ya 44b/3 

 

ķaldur- kaldırmak 

 ķ.  42b/4 

 

ķalıñ  kalın 

 ķ.+ı 35a/13 

 

ķāmet [Ar.] kamet  

 ķ.  34b/13 

 

kāmil [Ar.] olgun  

 k.  45a/6 

ķamu halk 

 ķ.+ dan 58a/1 

 

ķanāǾat [Ar.] yetinme, fazlasını istememe 

 ķanāǾat eyle- yetinmek 

 ķ.58a/5 

 

ķanat kanat 

 ķ.+ ı 47a/1, 52b/12 

 

ķandan nereden 

 ķ.  49a/3 

 

ķande nerde 

 ķ.  43b/14, 44a/1 

 

ķanġı hangi 

 ķ.  56a/13 

 

ķanı hani 

 ķ.  41b/3 

 

ķanķı bk. ķanġı 
 ķ.  35b/6, 38b/2, 41b/13, 42b/6, 42b/9 
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ķapu kapı 

 ķ.  60a/4 

 ķ.+ dan 35b/6, 38b/2, 41b/14 

 ķ.+ ġa 56b/10 

 ķ.+ ları 39b/3, 39b/4, 39b/5 

 ķ.+ ların 38a/15, 38b/2, 41b/13 

 ķ.+ ña 56b/7 

 ķ.+ sı 33b/2, 48a/12 

 ķ.+ sın 35b/4, 35b/5 

 ķ.+ sından 57a/9 

 

kār [Far.] kazanç, fayda 

 k.  49a/1 

 

ķarañu karanlık 

 ķ.+ da 32a/10 

 

ķarar - kararmak 

 ķ.- dı 41a/3 

 

ķaravaş cariye 

 ķ.+ ına 53b/4 

 

ķarıçıġ   kadın  

 ķ.+ uñ 59a/6 

 

ķarın karın, uzuv 

 ķ.+ ına 43a/1 

 ķ.+ ından 39a/7 

 

ķarındaş kardeş  

 ķ.+ ınuñ 59a/2, 59a/4 

 ķ.+ um 35a/1 

 

ķarż-ı ĥasen [Far.] faizsiz verilen borç  
 ķ  54a/9 

 

ķaśd [Ar.] niyet, teşebbüs etme 
 ķ.  44b/10, 44b/8, 44b/9 

 ķ.+ ıla 46b/2 

 

ķat  tabaka, derece 
 ķ.  52b/13 

 ķ.+ ı 44b/4, 44b/5, 44b/6, 44b/8, 54b/8, 58b/4 

 ķ.+ ında 48a/9, 49b/8, 58a/2 

        ķ.+ ında 52a/1 

 

 

ķaŧl-i nefs [Ar.] nefsi öldürme  

 ķ.  48a/5 
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ķaŧre [Ar.] damla 

 ķ.  53a/1 

 ķ.+ den 53a/1 

 ķ.+ si 33a/6, 39b/13 

 

ķavm [Ar.] insan topluluğu 

 ķ.  32b/1 

 

ķayġulu kaygılı, sıkıntılı  

 ķayġulu ol- sıkıntılı olmak 

 k.-ur 54b/13 

 

ķażā [Ar.] Allah’ın takdir ettikleri 

 ķ.+ yı 48a/6 

 

ke-ennehü [Far.] sanki, güya 

 k. 32b/3 

 

kebāir [Ar.] büyük günahlar  

 k.  46b/4 

kefāret [Ar.] bir günaha karşılık olan şey 

 k.+ dür 39b/11, 41b/10 

 

keffe [Ar.] kefe, terazi  

 k.  46b/13 

 k.+ sine 46b/13 

 

kelām [Ar.] söz  

 k.  60a/5 

 k.+ ı 48b/11, 55b/2 

 k.+ ın 32a/13 

 k.+ ıñ 32a/12 

 

kelime  [Ar.] sözcük 

 k.  45b/5, 45b/7, 60a/7 

 k.+ den 49b/9 

 k.+ ler 49b/9 

 k.+ yi 45b/11, 45b/14, 46a/9, 46b/1, 46b/13, 46b/14, 46b/7, 49b/6 

 

kendü kendi 

 k.  39b/13 

 k.+ den 46a/5, 55a/11 

 k.+ ñi 58a/1 

 k.+ ye 31a/1, 53b/5 

 k.+ yi 31b/12, 43a/1 

 

kenezlik [Sırp.] prens  

 k.  39b/5 
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kerāmet [Ar.]  olağanüstü   

 k.- i 35a/11 

 

kerāmetlü [Ar.] olağanüstülük 

 kerāmetlü ol- olağanüstülükte bulunma 

 k.-sun 35a/8 

 

kere [Ar.] defa 

 k.  51b/1, 52a/14 

 k.+ ye 48b/13 

 

kerem [Ar.] cömertlik 

 k.  56b/9 

 k.+ įnden 45b/8 

 

keremallāhü veche [Ar.] Hz. Ali’nin takma adı 

k.  37a/7,  40b/9, 35a/15 

 v.  35b/1, 40b/10 

 v.+ den 37a/7 

 

kerh [Ar.] hoşlanmama, iğrenme  

 k.+ dür 33b/9 

 

kerpüç [Far.] tuğla 

 k.  44b/6  
k.  44b/12 

 
kerre [Ar]  bk. kere 

 k.  48b/11, 49b/11, 51a/3, 51a/4, 51a/5, 51a/7, 52b/11, 52b/14, 52b/6,  

 52b/8, 53a/3, 55a/2 

 

kes- kesmek 

 k.  60a/2 

 

kez defa 

 k.  32b/4, 43b/15, 45a/11, 45b/4, 46b/12, 46b/7, 49b/15, 49b/2, 49b/6,  

 52a/1, 54a/12, 56b/15, 59a/12 

 k.+ den 41a/3 

 

keżālik [Ar.] bu da öyle 

 k.  57b/13 

 

ķıl - kılmak, yapmak, yardımcı eylem 

 ķ.- a 57b/14 

 ķ.- agör 31b/7, 33b/1 

 ķ.- an 37a/15 

 ķ.- anlar 33a/8, 33b/3 

 ķ.- ar 40a/12 

 ķ.- dı 42b/12, 43a/7 

 ķ.- dılar 34b/14 
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 ķ.- duġuñ 32a/6 

 ķ.- dum 42b/9, 47a/11 

 ķ.- maķdan 59a/7 

 ķ.- maya 48b/7, 49a/1 

 ķ.- maz 43b/3 

 ķ.- mazam 55b/9 

 ķ.- mış 32b/5, 40a/9 

 ķ.- sa 32b/13, 32b/9, 33a/6, 33b/2, 33b/4, 33b/5, 37a/10, 37a/11, 37a/12,  

 37a/13, 37a/15, 37a/9, 37b/10, 37b/11, 37b/13, 37b/15, 37b/2, 37b/3, 37b/4,  

 37b/5, 37b/6, 37b/7, 37b/8, 38a/1, 38a/11, 38a/12, 38a/14, 38a/15, 38a/2,  

 38a/3, 38a/6, 38a/8, 38b/1, 38b/10, 38b/3, 38b/5, 40a/9 

 ķ.- señ 33a/13, 47a/13 

 ķ.- uñ 31a/15, 31b/7 

 ķ.- ur 37b/12, 43b/1 

 ķ.- urken 31a/11, 31b/11, 48a/13 

 ķ.- urlar 37a/8 

 ķ.- ursa 31a/2, 31a/15, 43a/15 

 ķ.- urseñ 33a/14 

 ķ.- uruz 32a/4 

 k.-ıcaķ 31a/1 

 

ķıl tüy 

 ķ.  32b/12, 32b/7, 33a/5, 33a/8, 52b/14 

 ķ.+ ından 52b/15 

 

ķılın - kılınmak 

 ķ.- an 33b/6 

 

ķımılda - kımıldamak, hareket etmek  

 ķ.- mazdı 34b/5 

 

ķırķ sayı 

 ķ.  45a/11, 48b/11, 48b/13, 50a/1, 58a/9, 58b/3 

 

ķıyāmet [Ar.] dünyanın sonu  

 ķ.  31a/7, 31a/12, 33b/12, 36a/3, 38a/11, 38a/5, 39a/13, 39b/14, 39b/9, 40b/2, 41a/9,  

 42a/9, 45b/11, 45b/13, 46b/9, 47a/5, 49b/11, 49b/6, 51a/7, 51b/10, 51b/5,  

 52b/9, 54a/7, 55a/12, 55a/8, 57a/11, 57a/13, 59a/3 

 ķ.+ de 40b/3 

 ķ.+ e 36b/8, 47a/5, 53a/1 

 

ķız kız 

 ķ.+ ına 53b/1 

 

ķızıl parlak kırmızı renk 

 ķ.  41b/4, 46a/11 

 

ki [Far.] ki, bağlaç 

k.  31a/5, 31a/8, 31a/10, 31a/13, 32a/11, 32a/13, 32a/15, 32b/1, 32b/13, 32b/3, 32b/8, 

33a/15, 33b/6,  
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 34a/10, 34a/11, 34b/11, 34b/6, 35a/13, 35a/4, 35a/5, 35b/11, 35b/13, 35b/2,  

 35b/3, 36b/4, 37a/1, 37a/2, 37a/5, 37a/6, 37a/8, 37b/13, 38b/11, 38b/12,  

 38b/13, 38b/6, 39a/11, 39a/14, 39a/2, 39a/4, 39a/6, 39a/9, 39b/1, 39b/10,  

 39b/12, 39b/14, 39b/3, 39b/7, 40a/3, 40a/6, 41a/15, 42a/12, 42b/4, 42b/6,  

 42b/8, 43a/14, 43a/5, 43b/14, 44a/1, 44a/14, 44a/15, 44a/2, 44a/3, 44b/1,  

 44b/4, 44b/8, 45a/15, 45a/2, 45a/5, 45a/9, 45b/1, 45b/2, 46a/8, 46b/1,  

 46b/7, 47b/14, 47b/15, 48a/12, 48a/14, 48a/4, 48a/6, 48a/7, 48b/1, 48b/11,  

 49a/7, 49b/1, 49b/12, 49b/4, 49b/7, 50a/10, 51a/8, 51a/9, 51b/3, 52a/10,  

 52a/11, 52a/15, 52a/5, 52a/7, 52a/9, 52b/11, 52b/14, 53a/13, 53a/14, 53a/6,  

 53a/9, 53b/1, 53b/11, 53b/12, 53b/7, 54a/10, 54a/2, 54a/6, 54a/8, 54b/9,  

 55a/10, 55a/11, 55a/14, 55a/6, 55a/9, 55b/15, 55b/4, 56a/15, 56b/13, 56b/2,  

 57a/4, 57a/9, 57b/14, 57b/2, 57b/8, 57b/9, 58a/15, 58a/4, 58a/7, 58a/9,  

 58b/1, 58b/11, 58b/15, 58b/3, 58b/4, 59a/12, 59a/13, 59a/15, 59a/2, 59a/7,  

 59b/1, 59b/2, 59b/3, 60a/11, 60a/13, 60a/2, 60a/7, 60a/9, 60b/11, 60b/12,  

 60b/4, 60b/6, 60b/8 

 

kibr [Ar.] kibir, büyüklük taslama  

 k.  59a/14 

 

kifāyet  [Ar.] kāfi gelme 

 k.  54b/8 

 

 

kile [Ar.] ölçek 

 k.  55a/15 

 k.+ lerin 55b/5 

 

kim kim 

 k.  31a/10, 32a/11, 32a/13, 32b/12, 32b/13, 32b/3, 32b/8, 33a/5, 33a/9, 33b/1,  

 33b/11, 33b/13, 33b/3, 33b/4, 33b/5, 33b/6, 34a/12, 34b/2, 34b/6, 35a/10,  

 35a/12, 35a/13, 35a/5, 35b/10, 35b/11, 35b/15, 35b/2, 35b/3, 35b/4, 35b/6,  

 35b/8, 36a/1, 36a/10, 36a/15, 36b/10, 36b/14, 36b/3, 36b/6, 36b/8, 37a/8,  

 38b/13, 38b/9, 39a/11, 39a/14, 39a/4, 39a/9, 39b/1, 39b/10, 39b/12, 39b/14,  

 39b/3, 39b/7, 40a/1, 40a/10, 40a/11, 40a/12, 40a/15, 40a/3, 40a/7, 40a/8,  

 41a/3, 41a/9, 41b/6, 41b/7, 42a/1, 42a/3, 42b/5, 43a/5, 43b/1, 43b/7,  

 44a/2, 44a/3, 45a/2, 45a/9, 46b/3, 47b/14, 47b/15, 48b/12, 48b/7, 49b/1,  

 49b/12, 49b/15, 50a/4, 51a/10, 51a/11, 51a/2, 51a/4, 51a/5, 51a/7, 51b/2,  

 52a/3, 52b/11, 52b/14, 52b/2, 52b/6, 52b/8, 53a/3, 53a/9, 53b/12, 53b/2,  

 53b/7, 55a/1, 55a/6, 56b/13, 58b/15, 59a/2, 60a/2, 60a/3, 60b/12, 60b/6,  

 60b/8 

 k.+ üñ 44a/14, 44a/15, 44b/1, 45a/2, 45a/5 

 

kimesne  kimse 

 k.  32a/12, 32a/5, 32a/7, 34b/1, 35b/7, 37b/13, 49b/12, 49b/7, 51a/8,  

 52a/9, 55a/14, 57a/12, 57a/7, 58a/9, 60a/1 

 k.+ den 54a/12 

 k.+ nüñ 32a/6, 42a/4, 58b/8 

 k.+ nüñdür 56b/11 

 k.+ ye 35b/7, 38a/13, 38a/14, 38a/15, 38a/9, 41b/13, 42a/3, 49b/14, 53a/10,  

 53b/5, 58a/13, 58a/4 



127 
 

 

 k.+ yi 35a/14, 53a/12, 53b/7 

kimse bk. kimesne 
 k.  33b/3, 46a/5 

 k.+ ni 57a/7 

 k.+ ye 48a/1, 58b/13 

 

kireç [Far.] kireç  

 k.+ dendür 44b/6 

 

kiremit  [Rum.] kiremit 

 k.+ dür 44b/15 

kiremüd bk. kiremit  

 k.+ dendür 44b/5 

 

kisve [Ar.] kıyafet, elbise 

 k.+ sin 59a/8 

 

kişi kişi, insan 

 k.  31a/4, 31a/13, 34a/13, 34b/4, 35a/10, 36b/4, 37a/1, 37b/1, 39b/5, 41b/1, 42a/9,  

 43b/6, 45b/4, 46a/12, 46b/12, 46b/9, 47b/3, 47b/7, 50a/6, 52a/3, 53a/5,  

 53b/3, 53b/9, 54a/10, 54a/6, 54a/8, 54b/13, 55b/10, 55b/15, 57a/3, 57a/5,  

 57a/6, 58a/13, 59a/13, 59b/13, 59b/2, 60b/15 

 k.+ de 48b/1 

 k.+ deki 42b/10 

 k.+ den 54b/14, 55a/4 

 k.+ leri 41a/12 

k.+ nüñ 33b/7, 34a/1, 35b/12, 39a/12, 41a/14, 42a/10, 44b/13, 45a/7, 46b/4, 

46b/5, 47a/6, 47b/4, 48a/5, 50b/11, 53a/2, 58b/15 

k.+ ye 32b/10, 41a/13, 48b/7, 49b/2, 50a/1, 52a/2, 53a/8, 53a/9, 53b/5, 

54a/13, 54a/6, 54b/4, 54b/6, 58a/3 

k.+ yi 54a/2, 54a/8, 55b/11, 59b/1 

k+ idi 34a/31 

 

ķo - koymak, yapmak 

 ķ.- dı 42a/14 

 k.-maya 31a/6 

 ķ.-ma 31b/1, 32b/7, 33b/8, 37a/2, 43a/13, 46b/7, 57a/2 

ķ.- mazlar 55b/11 

 ķ.+ r  35a/13, 43a/6 

 

ķoca büyük 

 ķ.  36a/4 

 

ķoķu koku, koklanan şey 

 ķ.  32a/14 

 

ķomaķ  yapmamak 

 yatsı namāzın ķo- yatsı namazını kılmamak 

 ķ. -ma 31b/2 
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ķonuķ misafir 

 ķ.+ lar 53a/12 

 

ķoñşı komşu 

 ķ.+ ı 41b/1 

 ķ.+ sınuñ 46b/6 

 ķoñuşı eyle- komşu yapmak 

 ķ.-sin 41b/1 

 

ķop-   ayak kalkmak 

 ķ.- ıcuķ 36b/5 

 

ķopar -  almak 

 ķ.- a 36b/11 

 

ķorķ - kork 

 ķ.- duġı 60a/9 

 ķ.- maķ 60a/8, 60a/9 

 ķ.- maķdur 44a/11 

  

ķorķı korku 

 ķ.+ dan 45a/10 

 ķ.+ lardan 35b/10, 60b/13 

ķorķu bk. ķorķı  

 ķ.- yı 42b/2 

 ķ.+ dan 57a/13 

 

ķov - kovmak 

 ķ.- a 32b/1 

 ķ.- ar 43b/4 

 ķ.- dı 32a/15 

 ķ.- dıñ 57b/2 

 

ķovıcılıķ dedikoduculuk  

 ķovıcılıķ eyle- dedikodu yapma 

 ķ.-mek 42a/7  

 

ķoy - yerleştirmek, bırakmak 

 ķ.- a 48b/5 

 ķ.- alar 46b/13 

 ķ.- ar 39b/15, 43a/11, 43b/1 

 ķ.- aram 43a/6 

 ķ.- up 48b/6 

 k.  54a/15 

 

ķoyun koyun 

 ķ.  57b/1, 57b/2 

köprü köprü, geçit 

 k.31a/7 
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köpük köpük 

 k.+ ince 34a/2 

 

köşk [Far.] süslü ev, kasır  

 k.  36b/1, 41b/12 

 

ķudret [Ar.] güç, iktidar 

 ķ.  58b/1 

 

ķul [Ar.] kul, Allah’a göre insan 

 ķ.  32a/14, 32b/6, 41b/14, 51a/6, 53b/11, 54b/13, 56a/15, 56b/1, 56b/2,  

 60a/8 

 ķ.+ a 33a/6, 52a/10 

 ķ.+ ıdur 45b/3 

 ķ.+ larımdan 55a/13 

 ķ.+ larumı 36a/11 

 ķ.+ um 33a/3 

 ķ.+ uma 41b/3, 42b/8, 46a/7, 46a/9 

 ķ.+ umdan 46a/4 

 ķ.+ uñ 46/a2, 46a/6 

 ķ.+ uña 42b/6, 53b/4 

 

ķulaĥ  uzuv, kulak 
 ķ.  56a/6 

 

ķulaķ bk. ķulaĥ 

 ķ.  56a/12 

 ķ.+ (g)ına 42b/1 

 ķ.+ (g)ıña 42b/15 

 ķ.+ (g)uñ 56a/6 

 

 

ķum kum 

 ķ.+ lar 34a/2 

 

ķumaş [Ar.] kumaş 

 ķ.+ ında 55a/6 

 

ķurbān [Ar.] dinį vecibeyi yerine getirmek için kesilen hayvan 

 ķ.  39b/12, 39b/14 

 ķurbān boġazlasa- kurban kesmek, 39b/12 

 

ķurtar - kurtarmak 

 ķ.- a 54b/11 

 ķ.- maz 54a/9 

 

ķurtıl-  kurtulmak 

 ķ.- a 50a/14, 60b/13 

 ķ.- asın 35a/4, 35b/10, 43a/12, 57b/8, 60a/12 

 ķ.- dı 45a/10 
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 ķ.- duġına 38b/9 

 ķ.- mışlardan 39b/9 

 ķ.- ur 39a/15 

ķurtul -bk.ķurtıl 
 ķ.- amaz 32a/5 

 

ķuş kuş, hayvan  

 ķ.  47a/1, 47a/6 
 ķ.+ dan 47a/4 

 

ķuvvet [Ar.] güç  

 ķ.+ i 44a/12, 44a/15 

 ķuvveti ol- gücü olmak 

 

küçük küçük, ufak 

 k.+ iken 53b/14 

 

küçüklük  küçüklük 

 k.+ de 60a/13 

 

küfr [Ar.] küfür, Allah’ın emirlerini inkar etme 

 k.+ dür 48b/3 

 

kürb [Ar.] sıkıntı, tasa 

 kürb ol- sıkıntıda olmak 

 k.-duġı 58b/12 

 

libās [Ar.] elbise  

 l.+ ların 33a/1 

 

libāslandur-[Ar.] elbiselendirmek 

 l.- mışca 38a/9 

 

livāŧa livata 

 l.  48a/4 

 l.+ dan 56a/7 

 

lüŧuf [Ar.] iyilik, güzellik  

 l.+ ıla 56b/11 

 l.+ ından 45b/8 

 

mādem [Ar.] madem 

 m.+ ki 50a/8, 56a/1 

 

maġbūn [Ar.] aldatılmış  

 m.+ dur 59b/2, 60b/14 

 

maġrib [Ar.] mağrip, batı 

 m.+ dedür 52b/12 

 m.+ ile 41b/10 
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maĥrūm [Ar.] mahrum, yoksun   

 maĥrūm ol- yoksun olma 

 m.-mayasın 36b/15 

 

maħśūś [Ar.] özgü 

 m.+ a 31a/2 

 

maĥv [Ar.] perişan  

 maĥvėt- perişan etmek 

m.  53a/4 

 

maķām [Ar.] yer, mevki 

 m.  37b/10 

 m.+ ın 37b/15 

 

maķbūl [Ar.] kabul  

 maķbūl ol- kabul olmak 

 m.-mış 37b/6 

 

māl [Ar.] varlık 

 m.  54a/3, 54a/5, 58a/12, 59b/11 

 m.+ ı 58a/4, 58a/8, 59b/11, 59b/14 

 

maǾnā [Ar.] anlam 

 m.+ sı 45b/2 

 

maślāĥat [Ar.] uygunluk  

 m.+ içün 54b/9 

 

maşrıķ [Ar.] doğu 

 m.  41b/10 

 m.+ da 52b/12 

 

mażlūm [Ar.] zulüm görmüş  

 m.  54a/6 

 

meclis [Ar.] topluluk 

 m.+ de 50a/6, 50a/7 

 m.+ inde 40a/13, 58a/14, 58b/2 

 m.+ ine 58a/10 
 m.+ ine 40a/13 

 

mecmūǾ [Ar.] bütün,toplam 

mecmūǾ-ı aǾżā [Ar.] bütün uzuvlar 

 m.+ nuñ  36b/13, 56b/4 

mecmūǾ-ı esbāb [Ar.] bütün elbiseler 

m.+ ı 47b/7  

mecmūǾı eşyā [Ar.] bütün eşyalar 

 m.+ yı  42a/12 
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mecmūǾ-ı günāh [Ar.] bütün günahlar 

 m. + undan 46b/8 

mecmūǾ-ı ibādet [Ar.] bütün ibādetler 

 m. + ile 37a/ 5 

 

meger [Far.] yalnız, sadece  

 m.  49b/12, 49b/7, 51a/8 

 

mekrūh [Ar.] mekruh, dinde yapılması uygun olmayan 

 m.+ dur 31a/9 

 

melāmet [Ar.] kınama, ayıplama, kötüleme  

 m.  33a/13 

 

melāmetlü [Ar.] ayıplanmış  

 melāmetlü ol-ayıplanmış olmak 

 m.-ur  58a/6 

 

melek [Ar.] melek 

 m.  38a/12, 41b/9, 52b/15, 53a/1 

 melek ol- melek olmak 

 m.-ur 38a/12 

 

melǾūn  [Ar.] lanetlenmiş 

 m.+ dur 55a/3 

 

menfaǾat [Ar.] menfaat, fayda  

 m.  54b/15 

 

mescid [Ar.] mescit, cami, namaz kılınan yer 

 m.  32b/2, 32b/3 

 m.+ de 32a/12, 32a/13 

 m.+ den 32a/15, 32b/2 

 m.+ e 32a/10, 32a/11 

 m.+ imde 59a/9 

 m.+ lerinde 37a/14 

 

 

meşāyįħ [Ar.] şeyhler  

 m.+ den 34a/13 

 

meşġūl  [Ar.] bir işle uğraşan 

 m.  42b/11, 48b/3, 50a/15 

 meşġūl ol- uğraşı olmak 

 m.-up 42b/11,48b/3 

 

mı soru eki 

 m.  49a/1, 49a/2 

 m.  57b/15 
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miķdār [Ar.] miktar, ölçü 

 m.+ ı 39a/1, 46b/11 

 

minnet  [Ar.] gönül borcu 

 minnet eyle- gönül borcu olmak 

 m. -me 58a/13 

 

misāvį [Ar.] yalan 

 m.  31b/10 

 

miskįn [Ar.] uyuşuk kimse, aciz  

 m.+ lere 56b/13 

 m.+ üñ 56b/14 

 

muġaylan [Far.] dikenli çalı, deve dikeni   

 m.  47b/11 

 

muĥabbet [Ar.] sevgi, yakınlık  

 m.  59b/13, 59b/7 

 m.+ ile 60a/14 

 muĥabbet ėt- yakınlık kurmak 

m. -mek 59b/7 

 

muĥarres [Ar.] şükran 

m.  40a/12 

muĥarres ķıl- şükran duymak 

 

muhālif [Ar.] aykırı  

 m.  47b/4 

 

muĥarrem [Ar.] aşure ayı  

 m.  40a/1 

 

muĥliśen [Ar.] muhlis, içten  

 m.  46b/3 

 

muĥsin  [Ar.] iyilikte, bağışta bulunan 

 m.  53b/5 

 m.+ lerden 53b/2 

 

muķābele [Ar.] karşılık verme  

 m.- sinden 57a/8 

 

murdarlıķ [Ar.] kirli, pis  

 m.+ (ġ)ı 43a/2 

    

muśāfaĥa [Ar.] musafaha  

 muśāfaĥa ėt- el sıkışmak 

m. (d)e 52b/10 
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musallāŧ [Ar.] musallat 

musallāt et- rahatsız etmek  

 m. (d)em 32b/1 

 

müśir [Ar.] zengin  

 m.  55a/14 

 

muśirr [Ar.] ısrar 

muśirr ol- ısrar etmek  

m. -mak 48b/3 

muśirr et- bk. muśirr ol 
m.- meyem 55a/14 

 

muştıla - müjdelemek  

m.- ya 38a/14 

 

muŧįǾ [Ar.] itaat eden 

 m.+ lerden 48a/9 

 

mü’eźźin [Ar.] ezan okuyan 

 m.  33a/7 

 

mü’min [Ar.] kul  

 m.  37a/11 

 m.+ e 40a/10 

 m.+ ler 55b/13 

 m.+ lerüñ 34a/10, 58a/14, 58b/11 

 

mübārek [Ar.] kutlu   

 m.  40b/7, 57b/3 

 

mücāvir [Ar.] komşu  

 m.  37b/8 

 

mümkin [Ar.] imkan, olanak  

 mümkin ol- imkan olmak 

 m.-up 34b/2  

 

münācāt [Ar.] Allah’a yalvarma 

 m.+ da 56a/11 

 

münādį [Ar.] müezzin 

 m.+ ler 51b/11 

 m.+ yi 38b/5 

 

münāfıķ [Ar.] iki yüzlü, Allah’a inanmış gibi görünen  

 m.  59b/14 

 m.+ ın 33b/1 

 m.+ lara 31b/3 

münāfıķlardan olma- münafık gibi olmamak 
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 o. -yasın 31b/1 

 

münāfıķlıķ [Ar.] iki yüzlülük  

 m.+ dur 31b/3 

 

müselmān [Ar.] Müslüman kimse  

 m.+ ı 32a/8 

 

müslim [Ar.] bk. müselmān  

 m.  59a/4 

 

müstaĥaķ [Ar.] hak etmiş  

 m.  41a/15 

 

müşkil [Ar.] zor  

 m.+ dür 55a/3 

 

müteĥayyįr [Ar.] şaşırmış   

 müteĥayyįr ol- şaşırmak 

 m.-dı 44b/2  

 

müzd [Far.] karşılık 

 m.+ üñüz 31b/8 

 

nafaķa [Ar.] yiyecek parası, geçimlik 

 n.  59a/10 

 n.+ sın 59a/8 

 

nāfile [Ar.] nafile, farz dışında yapılan ibadet  

 n.+ leri 33a/8 

 

naǾįm [Ar.] naim, cennetin bir kısmı  

 n.+ de 37b/12 

 

nā- maĥrem [Far.] mahrem olmayan  

 n.+ e 42a/8 

 

namāz [Far.] namaz 

 n.  31a/11, 31b/11, 31b/12, 31b/14, 32b/12, 32b/13, 32b/14, 32b/5, 32b/8, 33a/13,  

 33a/4, 33a/6, 33a/8, 33b/6, 34b/10, 34b/14, 37a/15, 43b/3, 47a/11, 47a/13, 48a/13,  

 59a/7 

        n. +ı 31a/8, 31a/13  

 n.+ a 33a/9 

 n.+ dan 31a/1, 59a/5, 60b/10 

 n.+ dur 44a/12 

 n.+ ı 32a/7, 32b/7, 40a/9 

 n.+ ıla 31b/1, 31b/2 

 n.+ ın 31b/1, 31b/12, 31b/13, 31b/14, 31b/15, 31b/2, 32a/3, 33b/1, 33b/2,  

 33b/3,34b/14,  40a/9, 55b/9, 57a/1 

 n.+ larını 31b/10 
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 n.+ un 32a/2 

 n.+ uñı 31b/6, 31b/7 

 namāz ķıl- namaz kılmak 

n. 32b/12, –urken 31a/11, 31b/11, -mış 32b/9 , -sa 33a/5, 33a/6, -anlar 33a/8,                

-sañ 33a/13,33b/2,-dılar 34b/14, -an37a/15, -maz 43b/3, -dum 47a/11, -sañ 47a/13, -

maķdan 59a/7 

 

nā-tüvān [Far.] zayıf, kuvvetsiz  

 n.  60a/12 

 

nażar [Ar.] bakma, göz atma, iltifat  

 n.  55a/9, 58a/3, 58a/4 

 n.+ ın 55a/7 

 nażar eyle- bakmak, iltifat etmek 

 n.-diyinde 58a/3, -me 58a/4 

 nażar ėt- iltifat etmek 

 n.-ye 55a/7, -meye 55a/9 

 

nāzil [Ar.] inen, inmiş  

 nāzil ol- inmek 

 n.-dı 35a/2 

 

nė ne 

 n.  33a/3, 33b/8, 34b/2, 34b/7, 35b/8, 38a/6, 40/12, 40a/6, 40b/6,  

 41b/10, 44a/3, 44a/7, 46a/3, 46a/4, 46a/6, 46a/9, 46b/13, 49a/3, 50b/7,  

 52a/2, 52a/7, 53a/15, 55b/14, 57a/12, 57a/8 

 n.+ dür 44a/7, 44a/8, 47a/10, 47a/7, 57b/1 

  

nebį [Ar.] haberci, peygamber  

 n.  41a/3 

 

nėce nasıl 

 n.  32a/5, 36a/11, 46a/14, 46b/5, 57a/2 

 n.+ dür 47b/6 

nėce ėt - nasıl edelim, nasıl yapalım 

 n.- (d) elüm 34b/10, (d)eyin 36a/5 

 

nefs [Ar.] ruh, can, hayat  

 n.  43b/3 

 n.+ dür 48a/5 

 n.+ e 43a/10, 43b/5 

 n.+ i 42b/13 

 n.+ in 43a/11 

 n.+ ine 43a/6, 48b/2 

 n.+ üñi 33a/12 

 

nesne her türlü cansız varlık 

 n.  40a/6, 42a/6, 47b/10, 47b/11, 48b/2, 49b/9, 53b/13, 54b/7, 55a/4 

 n.+ de 54b/10 

 n.+ dür 34b/9 
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 n.+ si 54b/9 

 n.+ ye 54a/5 

 n.+ yi 55b/1, 59b/9 

 

nėteki bk. nėtekim 

 n.  42b/11 

 

nėtekim gerçekten, hakikaten  

 n.  31b/7, 32b/1, 43a/7, 44a/12, 45a/6, 57b/6, 59b/15, 59b/6, 60a/8 

 

nėyle -  ne eylemek, ne yapmak 

 n.- düñ 47b/1 

 n.- mek 47b/2 

nėye   niye 

 n.+ ye 55a/10, 57b/4  

 

nėyle- ne eyle 

 n.- di 52a/11 

 

neźįr [Ar.] adak 

 n.  54b/3 

 

niçün nė için 

 n.  34a/10, 41a/2, 49a/7, 60a/14, 60b/1 

 

nidā [Ar.] çağırma, seslenme  

 n.  42b/4, 45b/7 

 

nifāķ [Ar.] iki yüzlülük, münafıklık  

 n.+ dan 39a/15 

 n.+ dur 48a/11 

 

niǾmet [Ar.] iyilik, lütuf, ihsan 

 n.  56a/9 

 n.+ i 56a/15 

 n.+ ile 58a/5 

 n.+ lerin 38a/13 

 n.+ üñ 56a/13, 56b/1, 56b/3 

 

nişān [Far.] iz, belirti  

 n.+ ı 48a/14, 48a/6, 48a/7 

 

niyyet [Ar.] niyet  

 n.  48b/2 

 n.+ i 56a/2 

 n.+ ine 32b/14, 54b/10 

 

noķśān [Ar.] eksiklik, azalma  

 n.  34a/12 
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nūr [Ar.] aydınlık, parıltı 

 n.  32a/10, 42a/14 

 n.+ uñ 33a/9 

 

o o, kişi zamiri 

 o.  34/15, 34a/1, 37b/1, 48b/7, 49b/2, 54a/8, 59a/15 

 o.+ na 60b/7 

 o.+ nı 59a/1 

 

od ateş 

 o.  35a/12 

 o.+ a 31b/6, 38b/7 

 o.+ dan 38b/15, 38b/8 

 o.+ ı 41b/12 

 o.+ ından 38b/7 

oġlan 

 o.+ ı 56a/13 

 o.+ larına 56a/11 

 o.+ larından 53b/9 

 

oġlancuķ çocuk, erkek çocuk 

 o.+ (ġ) ı 57b/9 

 o.+ (ġ) lar 31b/4 

 o.+ ları 59a/13 

 o.+ larına 59a/10 

 o.+ larıyla 59a/8 

 

oġşa - okşamak 

 o.- yı 60a/15 

 

oġul oğul 

 o.  31a/3,31a/9, 31b/1, 31b/6, 34b/6, 35b/10, 35b/15, 35b/9, 36a/8, 36b/13, 40a/14,  

 40b/6, 40b/8, 41a/9, 44b/3, 45b/14, 48a/11, 48a/5, 48a/8, 48b/14, 50a/5,  

 53b/10, 53b/12, 53b/6, 54a/2, 57a/2, 57a/5, 58a/5 

 o.+ ına 53b/1 

 

oh of 

 o.  60a/7 

 

oķı - oku 

 o.  45a/12, 49b/4, 50b/7, 51b/1, 52a/14 

 o.- dılar 52a/1 

 o.- ġıl 50b/15 

 o.- sa 32b/9, 49b/15, 49b/3, 50b/11, 51a/10, 51a/11, 51b/2, 52a/3, 52b/2 

 o.- señ 52a/12 

 o.- ya 34a/4, 50b/14 

 o.- yanlar 51b/12 

 

oķın - okunmak 

 o.- dı 34b/1 
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oķu - bk.oķı 
 o.  50a/10 

 o.- du 52a/10 

 o.- dum 52a/15, 52b/1 

 o.- ġıl 51b/10 

 o.- mışca 37a/13 

 o.- rdı 50b/5 

 o.- rdıñız 51b/13 

 o.- sa 49b/2, 50a/7 

 o.- san 47a/15 

 o.- sañ 48b/15 

 o.- yıcaķ 34a/8 

 

oķun - okunmak 
 o.- urken 48a/13  

 

ol - ol, yardımcı eylem 

 o.- a 31a/13, 32a/10, 33a/15, 35a/10, 35a/13, 35b/4, 36b/12, 36b/14, 36b/2, 36b/6,  

 36b/8, 38a/3, 38a/8, 38b/1, 38b/13, 39a/1, 39a/10, 39a/13, 39a/3, 39b/10,  

 39b/2, 40a/7,40a/11, 41a/15, 41b/5, 46b/10, 48a/15, 48a/3, 48a/6, 48b/1, 48b/2,  

 48b/8, 49b/12, 49b/8, 50a/11, 51a/10, 51a/11, 51a/8, 52b/10, 53a/14, 53a/15,  

 53a/7, 54b/1, 54b/3, 54b/6, 54b/8, 55a/15, 57b/11, 57b/14, 58a/8, 58b/3,  

 58b/7, 59a/14, 60b/11, 60b/12 

 o.- a 41b/12, 59b/3, 58a/1 

 o.- a.nuñ 55b/9  

 o.- am 47b/5 

 o.- an 31b/8, 37b/9, 45a/4, 50a/7, 54a/6, 55a/3, 60b/13 

 o.- anın 38a/10 

 o.- anlaruñ 32a/3 

 o.- anuñ 58a/6 

 o.- asın 48a/9, 48b/15, 53b/3, 54b/1, 54b/12, 56a/8, 58b/6, 58b/7 

 o.- ayın 46a/14 

 o.- dı 34b/11, 34b/13, 35a/2, 39a/9, 44b/2, 52a/12, 52a/2, 52a/3, 57a/14 

 o.- dılar 52a/7 

 o.- duġı 39a/6, 47b/5, 58b/12, 58b/13 

 o.- duġuñ 41a/11 

 o.- dur 53b/11 

 o.- ġıl 53a/9, 58a/15 

 o.- ındı 36a/14 

 o.- ma 35b/9, 38b/11, 39a/2 

 o.- maķ 36b/14, 48b/3, 48b/4, 59b/14 

 o.- masa 31b/4, 44a/14, 44a/15, 44b/1, 44b/13, 46b/5, 54a/12, 58b/10 

 o.- maya 39a/8, 45a/12, 50a/8, 51a/8, 52a/9, 53a/13, 53a/14, 54b/9, 59a/14,  

 60a/5 

 o.- mayanlaruñ 32a/2 

 o.- mayasın 31b/1, 36b/14 

 o.- mayup 43b/2, 48a/7 

 o.- maz 33b/7, 44a/14, 44a/15, 44b/1, 51b/4, 58b/11 

 o.- mazsın 58a/2 
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 o.- mazun 47a/3 

 o.- mış 37b/6, 40a/14, 48b/12 

 o.- mışca 35b/13 

 o.- sa 33b/6, 34a/2, 34a/3, 40a/13, 41b/8, 42b/10, 43b/14, 44a/1, 45a/6,  

 45a/8, 46a/6, 47a/6, 48a/1, 50a/6, 54a/15, 54a/8, 54a/14, 55b/15, 58b/9, 60a/6,  

 60b/7, 60b/8 

        o.- sun 35a/8 

 o.- ur 33a/10, 33b/8, 33b/9, 34b/11, 36b/4, 37a/9, 38a/12, 38a/5, 39b/6, 42b/11,  

 43a/10, 43b/2, 43b/6, 44b/11, 45a/10, 45a/11, 45a/4, 45a/6, 45a/8, 46b/5, 47a/15,  

 48b/14, 53a/5, 54b/13, 58a/6, 58b/5  

 o.- urdı 34b/5 

 o.- ursa 44b/8, 55a/5, 60a/13, 60a/5 

 o.- ursañ 33a/12 

 o.- ursın 56a/9, 57a/2, 58a/8 

 o.- urum 46a/4  

o.- up 34b/2, 34b/3, 48b/3, 58b/10 

 

ol o (kişi zamiri)  

 o.  31b/8, 32b/9, 33a/14, 33a/15, 33a/6, 33a/7, 33b/6, 34a/15, 34b/7,  

 35a/10, 35a/14, 35a/4, 35b/12, 35b/7, 36a/10, 36b/4, 38a/13, 38a/14, 38a/15,  

 38a/9, 38b/12, 39a/12, 39a/14, 39a/4, 39a/9, 39b/1, 39b/10, 39b/12, 39b/3,  

 39b/5, 39b/7, 40a/11, 40a/12, 40a/2, 40a/6, 40a/7, 40a/9, 41a/2, 41b/11,  

 41b/13, 42a/10, 43a/10, 45a/12, 45b/5, 45b/7, 46a/13, 46a/4, 46a/7, 46a/8,  

 46b/3, 46b/5, 47a/3, 47a/4, 47a/6, 47b/4, 48a/1, 48a/11, 48a/2, 48a/3,  

 48b/11, 49a/6, 49b/14, 49b/7, 49b/9, 50a/1, 50a/15, 50a/7, 50b/11, 50b/7,  

 52a/10, 52a/3, 52a/8, 52b/15, 53a/10, 53a/12, 53a/2, 53a/4, 54a/12, 54a/7,  

 54b/6, 55a/2, 56a/1, 56b/1, 56b/11, 57b/5, 58a/13, 58a/15, 58b/10, 58b/13,  

 59b/1, 59b/2, 60a/11, 60a/2 

 o.+ dur 37a/1, 42b/6, 48a/14, 48a/6, 48a/7, 48b/1, 54a/6, 54a/8, 54b/9,  

 55a/10, 55a/11, 55a/9, 58b/11, 59a/13, 59a/15, 59b/2 

        o. + dur 45a/15 

 o (kişi zamiri) 

 a.+ na 33b/13, 33b/2, 35a/10, 35a/11, 35a/9, 35b/5, 36b/11, 37b/13, 38b/14,  

 39b/4, 40a/10, 40b/2, 41b/12, 42a/2, 46a/3, 46a/6, 48b/11, 57a/12, 57a/8,  

 57a/9, 57b/4, 58a/3, 58a/4, 60a/3 

 a.+ ndan 38a/7, 38b/8, 41a/12, 42b/13, 42b/4, 43a/4, 43b/14, 44a/1, 44b/13,  

 45b/10, 51a/8 

 o.+ nı 33b/12, 36b/10, 37b/10, 37b/5, 38b/15, 40a/12, 42/11, 42b/9, 43a/6,  

 47a/7, 49a/2, 49a/6, 51b/2, 54a/9, 54b/11, 56b/10, 57a/6, 58b/13, 59a/3, 60b/7, 

 60b/8 

 a.+ nıda 42b/7 

 a.+ nıñ 46b/13 

 a.+ nıñçün 41a/8 

 a.+ nıñiçün 58a/9 

 a.+ nlar 51b/5, 60a/13, 60a/14 

 a.+ nlara 33b/9, 40a/6, 43b/1, 51b/5, 51b/6, 59b/13, 60a/13 

 a.+ nlaradur 55b/7 

 a.+ nlardan 60a/14 

 a.+ nları 38b/7, 43b/1 

 a.+ nlarıñ 36b/11 
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 a.+ nlaruñ 38b/8, 43b/4, 51b/3, 51b/4 

 a.+ nuñ 32a/12, 33b/7, 35a/12, 36b/7, 37b/12, 42b/14, 45a/9, 46b/11, 46b/6,  

 50b/8, 55a/14, 58b/1, 59a/1, 59a/3, 60a/1, 60a/2 

 a.+ nuñıla 40b/3 

 a.+ nuñiçün 37a/5, 38a/6, 52a/4, 52b/3, 60a/4 

 andan ondan 
 a.  51a/7 

 anda   onda  

a. 37b/8 

ancılayın onun gibi, öyle  

a.  52a/9 

  

olın -  olunmak, meydana gelmek 

  o.- ur 49a/8 

 

olun- bk. olın 
o.- uñ 42b/8, 43a/5 

 o.- (n)dı 44a/4 

 

 

on on (10) 

 o.  35b/6, 37b/11, 37b/13, 37b/15, 37b/6, 37b/7, 37b/8, 37b/9, 38a/1,  

 38a/2, 39b/3, 40a/3, 40b/13, 40b/14, 41a/5, 49b/15, 50a/5, 53b/9, 54b/2 

 o.+ uncı 37b/5, 39b/12 

 

on altıncı on altıncı (16) 

 o.37b/13 

 

on bėşinci on beşinci (15) 

 o. 41a/5, 37b/12 

 

on birinci on birinci (11) 

 o. 37b/6 

 

on dördünci on dördüncü (14)  

 o. 37b/9, 40b/13, 41a/5 

 

on ikinci on ikinci (12) 

 o.37b/7 

 

on sekizinci on sekizinci 

            o. 38a/1 

on ŧoķuzuncı on dokuzuncu 

             o.38a/2 

 

on üçinci on üçüncü  

 o. 41a/5, 37b/8 

 

on yedinci on yedinci 

 37b/15 
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orıç [Far.] oruç 

 o.+ ın 36a/8, 41b/6, 42a/5 

 

orta orta  

 o.+ sında 36a/6 

 

ortaķ ortak, eş  

 o.+(g) ı 45b/3 

 

oruç [Far.] bk. orıç  

 o.  32b/5, 35a/11, 35a/12, 35a/14, 35a/4, 35a/5, 35b/11, 35b/12, 35b/14,  

 35b/15, 35b/2, 35b/3, 36a/1, 36a/10, 36b/1, 36b/14, 36b/4, 36b/7, 36b/8,  

 37a/4, 38b/14, 39a/10, 39a/12, 39a/14, 39a/4, 39a/5, 39b/10, 39b/2, 39b/4,  

 39b/7, 39b/8, 40a/14, 40a/2, 40b/1, 40b/11, 40b/14, 40b/15, 40b/7, 40b/9,  

 41a/10, 41a/11, 41a/12, 41a/13, 41a/5, 41a/9, 41b/2, 47a/11, 47a/15 

 o.+ a 54b/3 

 o.+ dan 35b/9, 60b/10 

 o.+ ı 42a/6 

 o.+ ıla 35a/5, 37a/6, 39a/2, 40a/2 

 o.+ ın 36b/13, 37a/1, 42a/5 

 o.+ lardan 39a/2 

 o.+ uñ 36b/15 

oruç ŧut- oruç tutmak 

o. -mış 32b/6, -ucı 35a/4, 35a/5, -sa 35a/12, 35a/13, 35a/14, 35b/3, 35b/12, 35b/14, 

35b/15,36a/10,36b/1, 36b/4, 36b/7, 39a/5, 39a/10, 39a/12, 39a/15, 39b/2, 39b/4, 39b/7, 

39b/10, 40a/2, 40b/1, 40b/7, -agör 40b/9, 40b/11, 40a/15, 41a/9, -mış 40b/14, -mışca 

40b/15, 36b/8, -dum 47a/11 

 oruç ol- oruçlu olmak 

 o.maķ 36b/14 

  

ot bitki 

 o.+ lar 51b/3 

 

otur-  otur 

 o.- 58b/2, 59a/8 

 o.- dur 58a/11 

o.-up 31a/15 

 o.-urken 

  

oturucı oturucu 

 o.-  58a/14 

 

otuz  otuz (30) 

 o.  38b/9, 39b/4, 40b/14, 59a/6 

 o.+ ı 52b/7 

 o.+ ıncı 38b/5 

 

otuzuncı otuzuncu 

 o.38b/5 
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oyna - oynamak 

 o.- ma 33a/10 

 

ödemek- ödemek  

 ö.- edür 56a/2 

 ö.- yince 55b/10, 55b/12 

 

ödünç ödünç 

 ö.  54a/11, 54a/13, 54b/10, 54b/14, 54b/2, 55a/4, 58a/13 

 ö.+ i 54b/7 

 

ögren -  öğrenmek 

 ö.- elüm 44a/9 

 

ögret - öğretmek 

 ö.  50a/13 

 ö.  49a/6, 58a/7 

        ö.- eyüm 49a/7 

 

öl - ölmek, hayatın bitmesi, uyumak 

 ö.- eyin 47b/12 

 ö.- icek 57b/15 

 ö.- miş 37b/3, 41b/1 

 ö.- se 51a/10, 51a/11  

 ö.- ür 58a/10, 58a/8 

 

ölüm hayatın sona ermesi 

 ö.  35a/8 

 ö.  38a/4 

 ö.+ i 48b/4 

 

Ǿömür [Ar.] yaşam 

 Ǿö.  41b/6 

 Ǿö.+ i 40b/2, 60b/12 

 Ǿö.+ in 35a/5 

 Ǿö.+ ince 58b/9 

 Ǿö.+ inde 39b/8 

 Ǿö.+ ü 37b/6 

 

öñ önce, evvel 

 ö.31a/9 

 ö.+ 31a/11 

ö.+ din 42a/13 

 

öp öp 

 ö.  60a/11 

 

ört - örtmek 

 ö.- e 38b/4, 59a/4 
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 ö.- se 59a/2 

 

Ǿözür [Ar.] kusur, mazeret 

 Ǿö.+ süz 48a/10 

 

pāk [Far.] temiz  

 p.  33b/12 

 

pek çok 

 p.  34b/9 

 

penç-şenbih [Far.] perşembe 

 p.  40b/7 

 

pes [Far.] öyleyse, bundan sonra 

 p.  43b/12, 44b/4, 45a/7, 49a/4, 52a/10, 52b/1, 59b/8 

 

peşįmān [Far.] pişman  

 peşimān ye- pişmak olmak 

p. -se 55a/14 

 

peyġāmber [Far.] peygamber 

 p.  39a/11, 39a/5, 39a/9, 39b/1, 44a/13, 48b/8, 51b/10, 53a/4, 57a/14,  

 57a/7 

 p.+ e 38b/3, 45b/12, 47a/9, 60b/6 

 p.+ ler 40a/13 

 p.+ lere 40a/4, 43a/13, 43b/3 

 p.+ üm 56a/10 

 

peygāmberlik [Far.] peygamberlik 

 p.  57a/15, 57b/6 

 

pįr [Far.] yaşlı 

 p.  31b/4, 33a/15, 60a/12 

 

put [Far.] tapınılan nesne  

 p.+ a 37a/6 

 

rabbį [Ar.] Allah’ım 

 r.  32a/14, 41b/2, 42b/5, 46/a2, 46a/5, 46b/9, 47a/11, 47b/2, 56a/11,  

 56b/6, 57a/12, 57a/7, 57b/1 

 

rađıyallāhu anh [Ar] Allah ondan razı olsun 

 r.  31a/10, 34a/9, 34b/14, 48b/14, 49a/4, 52a/5, 55b/12 

 Yaĥyā İbn-i MuǾāż r.  59b/4 

 

rāĥat [Ar.] rahat, huzur  

 r.  54b/12 

 rāĥat ol- rahat olmak 

 r. -asın 54b/13 
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raĥmet [Ar.] bağışlama, merhamet etme 

 r.  32b/14, 37a/2, 48a/12, 52b/15, 55a/6 

 r.+ i 43a/15, 56a/1 

 raĥmet eyle- bağışlamak 

 r. -sün 32b/14 

 

raĥmetullāhi’s-selām [Ar.] Allah’ın selamı ve rahmeti üzerine 

60b/15 

 

raĥmetullāhi Ǿaleyh [Ar.]  Allah’ın rahmeti -onun- üzerine olsun!  

 r.  44a/8 

 

ramażān [Ar.] oruç ayı  

 r. 32b/13, 32b/7, 32b/8, 53a/6 

r. 32b/11, 36b/12 

36b/13, 37a/3 

 r.+ a 32b/11 

 r.+ ı 38b/13 

 r.+ uñ 37a/8 

 

rażıyallāĥu anh  bk. rađıyallāhü anh  

 r.  54a/4 

 

rāżı [Ar.] razı 

rāżı ol- kabul etmek  

 r.  -a 35a/10, 48a/6, 38a/7, -urum 46a/4, -am 47b/5, -mayup 48a/7, -ursa 55a/5 

 rāżı ėt- kabul ettirmek 

 r.-se 60a/3, -mese 60a/4 

 

receb [Ar.] Recep ayı  

 r.  36a/1 

 r.+ de 35a/4, 35a/5, 35b/11, 35b/13, 35b/15, 35b/2 

 r.+ üñ 35a/15, 35b/10 

 

rehįn [Ar.] elde tutma 

 r.  54b/15 

 r.+ inden 54b/15 

 

rekǾat [Ar.] rekat 

 r.  32b/5, 32b/7, 32b/8, 33a/5, 59a/5, 59a/6 

 r.+ da 32b/9 

 

renc [Far.] sıkıntı   

 r.+ (ç)den 49b/4 

 

resūl [Ar.] Hz. Muhammed 

 r.  31a/4, 31a/10, 31b/2, 31b/3, 31b/7, 32a/13, 32a/5, 32b/12, 32b/3, 32b/8, 33a/5,  

 33b/1, 33b/13, 33b/5, 34b/10, 34b/6, 35a/1, 35a/4, 35b/1, 35b/11, 36a/1, 36a/15,  

 36a/5, 36a/9, 36b/15, 36b/3, 40a/15, 40b/10, 41a/10, 41b/7, 42a/13, 45a/8, 45b/4,  
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 46a/10, 46b/2, 46b/8, 47b/15, 47b/6, 49b/15, 49b/8, 50a/12, 50a/14, 50a/4,  

 50a/6, 50b/1, 51a/2, 51a/9, 51b/1, 52a/1, 52a/5, 52b/8, 53a/15, 53a/3,  

 53a/9, 53b/12, 53b/3, 53b/7, 54a/14, 54a/4, 54b/2, 55a/7, 55b/8, 56b/12,  

 56b/8, 59a/7, 59b/15, 59b/6, 59b/9, 60b/9 

 ĥażret-i r.  38a/3, 41a/2, 58a/15 

 ĥażret-i r.+ den 55b/14 

 r.+ e 41b/1 

 r.+ üdür 45b/4 

 

resūlullāh [Ar.] Hz. Muhammed  

 r.  32a/4, 34/15, 34b/10, 36a/14, 36a/4, 46b/5, 50a/13, 52a/2 

 r.+ a 34b/14 

 r.+ dan 34a/11 

 

revā [Far.] uygun  

 r.  33b/7, 52b/7 

 

rıđvān [Ar.] melek 

 r.+ a 38b/1 

 

rıżā’[Ar.] memnunluk 

 r.+ sı 47a/7, 60b/2 

 r.+ sın 47a/8, 48b/5 

 

rıżķ [Ar.] yiyecek  

 r.+ ı 59b/14 

 r.+ ıñ 56b/2 

 

ribā [Ar.] faiz  

 r.+ dan 54b/14, 55a/1 

 r.+ nuñ 55a/1 

 r.+ ya 55a/2 

 

ricā [Ar.] istek  

 r.+ sı 54a/12 

 

rivāyet [Ar.] bir olayı,bir sözü aktarma 

 r.  35b/1, 37a/8, 51b/15, 52a/5 

 r.  36a/13 

 r.  36b/2 

 r.+ de 48a/3, 53b/8, 58b/15 

 r.+ dür 54a/10 

 rivāyet ol- haberi nakletmek 

 r.-undı 36a/14 

 rivāyet ķıl- haberi nakletmek 

 r.-urlar 37a/8 

 

riyā [Ar.] iki yüzlü 

 r.+ yı 42b/14 
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rūzī [Far.] nasip, kısmet  

 r.  42b/8, 43a/15, 43b/1, 57b/14 

 rūzī ķıl- kısmet olmak 

 r. –ur 43b/1, -a 57b/15 

 

rükn [Ar.] direk 

 r.+ ile 37b/10 

 

rükūǾ [Ar.] rükû, öne eğilme 

 R.+ da 31a/13 

 r.+ a 31a/11 

 

rüsvāy [Far.] rezil 

 r.  59a/3, 59a/4 

 rüsvāy ėt- rezil etmek 

 r.-mese 59a/3, -meye 59a/4 

 

saǾādet [Ar.] mutluluk 

 s.  48b/7 

 

sāǾat [Ar.] vakit, zaman 

 s.  58b/2, 59a/8 

 

śabāĥ [Ar] sabah  

 ś.  49b/10, 49b/2, 50a/15, 51a/10, 51a/3, 52b/2 

 ś.+ a 49b/3, 51a/11 

 

śabr [Ar.] dayanma  

 ś.  34b/11, 38b/4, 48a/8 

śabreyle- dayanmak 

 s.34b/12 

 śabrėt- dayanmak 

 ś.memekdür 48a/8 

 

śaç   saç, kıl  

 ś.  42a/2 

 

śadaķa [Ar.]  yardım amacıyla verilen şey, sadaka 

 ś. 39b/14, 40a/4, 40a/5, 47a/12,47a/15, 53b/4, 54a/2, 54a/3, 54a/5, 59a/13,  

 59a/14 

 ś.+ dan 54b/2 

 ś.+ laruñ 53b/6 

 ś.+ ya 54b/3 

 ś.+ yı 53a/12 

 śadaķa eyle- sadaka vermek 

 s.-se 39b/14, 59a/14 

 

śaf [Ar.] dizi, sıra 

 ś.+ı 31a/3 

 s.+a 31a/6  
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 ś.+ ları 31a/6, 31a/8 

 śafı diz-  sırayla saf tutmak  

ŝ.31a/3 

 

śaġ sağ taraf, yaşamakta olan 

 ś.  31a/5, 38a/12, 59b/14 

 śaġ ol-  yaşamakta olmak 

 s.-maķ 59b/14 

 

śaġış   sayı 

 ś.- ınca 34a/3, 40b/1, 40b/2, 40b/5, 42a/2, 50b/8, 52b/14 

 

sāĥūr [Ar.] sahur 

 s.+ da 37a/2 

 s.+ ı 37a/2 

 

saǾidlik [Ar.] mutluluk 

 s.  48a/5 

 

śaķın - sakınmak, korunmak 

 ś.  60a/11 

 ś.- a 54b/14, 55a/1 

 ś.- asın 56a/7 

 ś.- maķ 42a/6, 55a/4, 60b/1 

 ś.- uñ 32a/9 

 ś.- up 42b/11 

 

sākin [Ar.] yatışmış  

 s.  45b/7, 46a/14, 47a/3, 46a/14 

 sākin ol- sakin durumda olmak, yatışmak 

 s. 45b/7, 47a/3, -ayın 46a/14, -mazun 47a/4 

 

śaķla - saklamak  

 ś.  32a/6 

 ś.- maķ 44b/6 

 ś.- ram 54a/1 

 ś.- rduñ 54a/1 

 ś.- ya 35a/14, 36a/2, 44b/14, 49b/3, 49b/5, 52b/9 

 belādan śaķla- beladan korumak 

s. -ya 35a/14 

 

śalavāt [Ar.] salavat 

 ś.  52b/11, 52b/14, 52b/8, 53a/3, 53a/6 

 ś.+ ı 52b/5, 52b/6 

 

śāliĥ [Ar.] doğru, iyi iş işleyen  

 ś.  37b/9 

 ś.+ ler 57a/2 

 

śat - satmak 
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 ś.- a 55b/5 

 ś.- alar 55b/6 

 ś.- ıcaķ 55b/5 

 ś.- mada 54b/14 

 ś.- maķ 55a/10 

 ś.- uñ 38a/10 

 

śav - uzaklaşma 

 ś.- am 47b/1 

 

śā’im [Ar.] oruç tutan kimse 

 ś.  41b/7 

 ś.  38b/13 

 śā’im ol- oruçlu olmak 

 ś.-a 38b/13, -sa 41b/8 

 

sebeb [Ar.] sebep, neden, vesile 

 s.  57b/1 

 s.+ den 57b/5 

 s.+ iyle 51b/3, 57a/14 

 

secde [Ar.] secde  

 s.+ ye 56b/6 

 

segirt -  seğirtmek 

 s.- üp 47b/9 

 

sekiz sekiz (8) 

 s.  32b/10, 33b/5, 35b/5, 54b/2 

 s.+ inci 37b/3, 38a/1, 38b/1, 39b/6 

 

seksen seksen (80) 

 s.  48a/2, 48a/3 

 

selām [Ar.] selam  

 s.  43b/10, 48b/11 

 

selāmet [Ar.] esenlik, kurtulma 

 s.  37b/5, 57a/13, 58b/6 

 selāmet eyle- esenliğe kavuşma 

 s. –ye 37b/5 

 

selāmetlü [Ar.] esenlikli  

 s.  58a/6 

 selāmetlü ol- esenlikli olmak  

 s. –anuñ 58a/6, -asın 58b/6 

  

 

sen sen (kişi zamiri) 

 s.  41a/11, 43b/14, 43b/15, 44a/1, 44a/9, 46a/3, 46a/6, 46a/8, 49a/3,  
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 49a/5, 49a/7, 54a/1, 55a/12, 57a/12, 57a/6, 57a/8, 57b/1, 57b/2, 58a/1,  

 60a/14, 60a/15 

 s.+ de 39a/2 

 s.+ den 33a/14, 41a/13, 49b/7, 55a/13, 57b/10, 57b/8, 58a/3 

 s.+ i 33a/11, 45b/10, 45b/13, 45b/14, 46a/1, 54a/1, 54a/15, 57a/9, 57b/4,  

 60a/13, 60a/14 

 s.+ iniçün 47b/2 

 s.+ üñ 33a/9, 48a/12, 54b/1, 59b/10 

s.+ üñiçün 47a/11, 47a/14 

 s.+ üñiçündür 47a/13 

saña bk.sen 

 s.  32b/12, 32b/14, 32b/15, 33a/1, 35a/7, 41b/15, 43b/10, 44a/5, 45a/14,  

 49a/7, 53a/14, 56a/3, 57a/15, 58a/12, 58a/7, 60a/10 

 

sev - sevmek 

 s.  47b/3 

 s.- e 53b/12 

 s.- er 53b/10 

 s.- ersin 59b/11, 59b/12, 59b/9, 59b/10 

 s.- medüġi 53b/11 

 s.- men 59b/13 

 s.- señ 47b/3 

 

ŝevāb [Ar.] sevap, fayda, kazanç  

 ŝ.  33a/6, 33a/8, 33b/11, 34b/7, 35b/13, 35b/14, 36a/7, 37a/13, 37b/11,  

 37b/4, 37b/9, 38a/11, 38a/9, 38b/14, 39a/7, 40b/15, 40b/2, 40b/8, 41a/1,  

 41b/11, 41b/15, 42a/5, 51a/5, 51a/6, 53a/10, 53b/10, 54a/13, 57b/7, 58a/7 

 ŝ.+ a 40a/6, 50a/4 

 ŝ.+ ı 35b/7, 39b/15, 40a/6, 48b/13, 55a/15 

 ŝ.+ ın 32b/10, 35b/3, 37a/15, 37b/1, 41b/6, 41b/8, 41b/9, 48b/12, 51a/4,  

 57a/4 

 ŝ.+ ıñ 37b/6, 49b/14, 50a/1 

 ŝ.+ ınca 33a/8, 37b/9 

 ŝ.+ ından 36a/14, 36b/14 

 

sevgili sevilen kişi 

 s.+ dür 58b/2 

sevgilü  bk. sevgili 
 s.+ dür 59a/12, 59a/9 

 

sevgü sevgi 

 s.+ yle 60a/15 

sevin - sevinmek 

 s.- ürler 33a/15 

 

sevindür - sevindirmek  

 s.- ür 47b/15 

 

seyyįd [Ar.] ileri gelen  

 s.+ idür 58a/14 



151 
 

 

 

seyyįdü'l-istiġfār [Ar.] bağışlanma duası  

 s.  51a/9 

 

śıddıķ [Ar.] sözünün eri  

 ś.+ lardan 33b/5 

 

śıfātlu [Ar.] sıfatlı  

 ś.+ 53b/5 

 

śıġa - okşamak 

 ś.- sa 42a/1 

 

śıķ sık, aralıksız 

 ś.31a/8 

 

sır [Ar.] sır, gizli 

 s.+ rı 42b/15 

 

śır’āŧ [Ar.] sırat köprüsü  

 ś.+ a 40b/4 

 ś.+ da 32a/10, 40b/4 

 ś.+ ı 37b/7, 38b/9 

 

sin mezar 

 s.+ den 37b/14 

 s.+ üñ 47a/13 

sinle  bk.sin 

 s.+ sin 36b/6 

 

siz siz (kişi zamiri) 

 s.  31a/15, 42b/8, 43a/5, 43b/13 

 s.+ e 32a/10, 47b/6 

 s.+ i 32a/9, 32b/2 

 

śoĥbet [Ar.] sohbet 

 ś.+ ine 57a/2, 57a/3, 58a/11 

 

śoñ son 

 s.  59b/12 

 

śoñra sonra gelen 

 ś.  31a/1, 38b/8, 39b/3, 42b/13, 43a/4, 50b/11, 50b/14 

 ś.+ca 31a/13 

 

śor - sormak 

 ś.- asın 44a/7 

 ś.- a varsa 40a/7 

 ś.- ayum 44a/6 

 ś.- dı 52a/10, 52a/7, 52a/8 
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 ś.- dılar 34a/10, 34b/4, 37a/8 

 

śorıśuz sorusuz  

 ś.+ 36b/5, 36b/9 

 

śovu - soğumak 

 s.- madın 54b/5 

 

sög - bk. söv- 
 s.- di 49a/2 

 

söv - sövmek 

 s.- medüñ 57b/5 

 

söyle - söylemek 

 s.- me 32a/13 

 s.- mek 42a/7 

 s.- meyesin 56a/5 

 s.- se 32a/13 

 s.- ye 55a/9 

 s.- yenleriñ 31b/10 

 

söz söz 

 s.+ de 48a/10 

 s.+ i 46a/6 

 s.+ ine 44b/2 

 s.+ lerüm 44a/6 

 s.+ üñde 31b/8 

 

śu şu 

 ś.  53b/6 

 ś.+ yu 55a/11 

 ś.+ yumı 55a/13 

 

śubĥānallāh [Ar.] Allah noksan sıfatlardan uzaktır. 

 s.  51a/3 

 

śuç suç, kusur 

 ś.+ ı 39a/10, 39b/13  

 

śun - sunmak 

 ś.- alar 38a/12 

 

sūre [Ar.] sure  

 s.+ ye 52a/4 

 s.+ yi 51b/12, 51b/13, 51b/9, 52a/10, 52a/12, 52a/3 

 

śūret [Ar.] şekil, yüz  

 ś+i 31a/12 

 ś.+ de 41a/10 
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 ś.+ ile 38a/13  

 

śuśa - susamak 

 ś.- maya 35a/9 

 ś.- maz 38a/4, 38a/5 

 

śuśuzlıķ susuzluk  

 ś.+ (g)ından 36a/3 

 

śuva - su vermek 

 ś.- rsa 53b/7 

 

sücūd [Ar.] secdeye varmak 

 s.+a 31a/11, 31a/13 

 

sükūn [Ar.] sakinlik, durgunluk  

 s.+ ile 38b/13 

 

śüleĥā [Ar.] salihler  

 ś.  57a/3, 57a/4 

 

sünnet [Ar.] sünnet 

 s.+ dür 44b/15 

 s.+ e 45a/2 

 s.+ i 45a/2, 48b/5 

 

süpür -  süpürmek  

s.- mekde 32b/2 

 s.- se 32b/3 

 

şaǾbān  Şaban ayı 

 Ş.  36a/14, 36a/15, 36a/8, 36a/9, 36b/3 

 fażįlet-i Ş.  36a/7 

 

şāđlıķ sevinçlik 

 ş.+(ġ)ıla 57a/10 

 

şāfiǾį [Ar.]  Şafį mezhebinden 

 ş.+ler 31a/3 

 

şākir [Ar.] şükreden 

 ş.+ lerden 33b/4 

 

şāyed [Far.] eğer  

 ş.  54b/3 

 

şefāǾat  [Ar.] şefaat 

 ş.  41a/9, 57a/11 

 ş.+ den 53a/7 
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şefķat [Ar.] acıma, merhamet  

 ş.  32a/1, 42a/1, 57a/10, 57a/14, 57b/4 

 şefķat eyle- merhamet etmek 

 ş.57a/11 

 

şehādet [Ar.] şahitlik etme 

 ş.  42a/8 

 

şehr [Far.] şehir, kent 

 ş.  41b/3 

 ş.+ den 41b/4 

 ş.+ i 31b/5 

 

şehįd [Ar.] şehit  

 ş.  40a/9, 41b/8, 51a/10, 51a/11 

 ş.+ ler 38a/1 

 şehįd ol- şehit düşmek 

 ş.-a 51a/11 

 

şehvet [Ar.] aşırı istek, tutku 

 ş.+ i 42b/14 

 ş.+ ile 42a/8 

 

şekk [Ar.] şüphe  

 ş.+ süz 38b/10 

ş.+ ki 43a/3 

 

şeķāvet [Ar.] kötülük 

 ş.  48a/7 

 

şerr [Ar.] kötülük, fenalık  

 ş.+ e 47b/4  

 ş.+ inden 48b/15, 50a/14 

ş.  53b/11 

 

şerāb-ı ŧahūr [Ar.] temiz ve helal içecek  

 ş. 35a/8 

 

şerĥ [Ar.] açıklama  

 ş.  35a/11, 35b/7 

 şerh ėt- açıklama yapmak 

 ş.-(d)emez 35b/8 

 

şerįk [Ar.] ortak  

 ş.+ i 45b/3 

 

şeyŧān [Ar.] şeytan 

 ş.  33a/10, 44B/11, 44b/13, 44b/14, 50a/13 

 ş.+ a 58b/7 

 ş.+ dur 44b/12  
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şimdi  şu an 

 ş.+ den 54a/1 

 ş.+ ye 53b/15 

 

şirā’ satın alma 

 ş.  55a/6 

 ş.+ yı 55a/5 

 

şirk [Ar.] ortak koşma  

 ş.+ i 43a/4 

 

şol şu  

 ş.  51b/3, 56a/14, 56b/2, 57a/9, 57b/2, 58a/2, 58a/3, 58b/4 

 

şöyle şöyle 

 ş.  43b/13, 55b/15 

 ş.+ dir 58b/15 

 

şu bk. şol 
 ş.+ nlar 43a/14, 43b/1 

 ş.+ nlaruñdur 55b/4 

 

şükr şükür, minnettarlık 

 ş.  58a/5 

 ş.+ i 56b/4 

 ş.+ in 56a/13, 56a/9, 56b/1 

 ş.+ iñ 56a/9, 56b/3 

 şükr eyle- şükretmek 

 ş.58a/5 

 

şübhe [Ar.] şüphe, kuşku  

 ş.+ süz 38b/10 

 

şürb-ı hamr [Ar.] şarap içme  

 ş.  48a/5 

 

tā [Far.] kadar, dek, değin 

 t.  31a/13, 32b/11, 35b/10, 36b/14, 37b/15, 39a/2, 45b/6, 47a/1, 47b/5, 53a/1,  

 53a/14, 53b/2, 55b/11, 55b/9, 57a/9, 58a/7 

 

taǾaccüb [Ar.] şaşakalma  

taǾaccüb ėt-  şaşakalmak 

t. (d)üp 34b/4 

 

taǾaddį  [Ar.] düşman 

 taǾaddį ėt- düşmanlık etmek 

 t.-mese 57a/12 

 

taǾallüm [Ar.] öğrenme  
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 taǾallüm eyle- öğrenmek 

t. -di 35a/2 

 

ŧaǾām [Ar.] yemek, aş 

 ŧ.  42a/3 

 ŧ.+ dan 50b/11 

 ŧ.+ ı 53a/8, 53a/9 

 

ŧaǾāmlandur - [Ar.] yemek yedirmek 

 t.- mış 42a/4 

 

ŧāǾat [Ar.] ibadet 

 ŧ.  32a/4, 48a/15 

 ŧ.+ ı 31b/8 

 ŧ.+ ıla 35a/6 

 ŧāǾat ķıl- ibadet etmek 

 ŧ.-uruz 32a/5 

 ŧāǾat ol- ibadet etmek 

 ŧ.-a 48b/1 

 

tābiǾ [Ar.] uyan, bağlı olan 

 tābiǾ ol- uymak, bağlanmak 

 t.-up 48b/2 

 

taç [Ar.] başlık 

 t.  41a/14 

 

ŧaġ dağ 

 ŧ.+ ında 34b/12, 37a/15 

 ŧ.+ ından 39b/15 

 ŧ.+ lara 51b/4 

 ŧ.+ larıñca 60a/6 

ŧaġıl - dağılmak 

 ŧ.- ur 58b/5 

 

taĥmįd [Ar.] hamd etme 

 t.+  dür 56b/5 

 

ŧā’ife [Ar.] cemaat, topluluk 

 ŧ.+ ye 55a/8 

 

ŧāķaŧ [Ar.] güç, kuvvet  

 ŧ.  46a/8 

 

taķśįr [Ar.] eksik yapma. kısaltma 

 taķśįr ėt- kısaltmak 

 t.-meye 59b/3 

 

ŧal - dalmak 

 ŧ.- ar 52b/15 
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ŧamaǾ [Ar.] aç gözlülük, çok istemek 

 ŧ.  32a/2 

 ŧ.+ ı 42b/15 

 

tamām [Ar.] bitmiş, tamamlanmış 

 t.  40a/2, 55b/5, 55b/6 

ŧamar damar 

 ŧ.  53a/1 

 

ŧamuǾ[Soğd.] cehennem 

 ŧ.  32a/9, 35b/4 

 ŧ.+ m 44a/10 

 ŧ.+ nuñ 38a/15 

 ŧ.+ ya 41a/15, 43a/11, 43a/6 

 

ŧanış - danışmak 

 d.- mayınca 43a/9 

 

ŧanuķ tanık, şahit 

 ŧ.  42b/8, 43a/5, 55a/2 

 ŧanuķ ol- şahit olmak 

 ŧ.-uñ 42b/8, 43a/5 

 

ŧap - tapmak, ibadet etmek 

 ŧ.- dılar 37a/6 

 ŧ.- madılar 37a/6 

ŧartın -  tartınmak, ölçmek 

 ŧ.- a 55a/12 

 ŧ.- duñ 55a/13 

 

ŧaş taş 

 ŧ.  37b/1 

 ŧ.+ da 44a/10 

 

taŧavvu’ [Ar.] nafile   

 t.  59a/5, 59a/7, 60b/11 

 

ŧatlu tatlı 

 ŧ.  56b/10 

ŧayr [Ar.] kuş 

 ŧ.  47a/3 

 

teǾālā [Ar.] yüce, ulu  

 t.  32b/14, 32b/15, 32b/9, 33a/1, 33a/3, 33a/6, 33b/11, 34a/3, 35a/12,  

 35a/14, 35a/9, 35b/12, 35b/2, 35b/4, 35b/6, 35b/7, 36a/10, 36a/2, 36a/7,  

 36b/1, 36b/10, 36b/12, 36b/4, 36b/7, 37a/11, 37a/3, 37a/4, 37b/10, 37b/12,  

 37b/5, 37b/7, 38a/14, 38a/2, 38a/9, 38b/1, 38b/10, 38b/14, 38b/3, 38b/5,  

 39a/1, 39a/12, 39a/3, 39a/5, 39a/7, 40a/12, 40b/2, 40b/8, 41a/10, 41a/11,  

 41a/12, 41b/1, 41b/3, 42a/12, 42a/13, 42a/2, 42a/5, 42b/13, 42b/4, 42b/9,  
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 43a/4, 43b/10, 43b/13, 43b/4, 43b/7, 44a/1, 44a/2, 45b/12, 45b/8, 46a/1,  

 46a/10, 46a/13, 46a/3, 46a/7, 46b/4, 47a/12, 47a/2, 47a/4, 47a/9, 47b/14,  

 47b/2, 47b/4, 48a/1, 48a/9, 48b/10, 49b/14, 49b/3, 49b/4, 49b/8, 50a/1,  

 50b/11, 51a/3, 51b/14, 51b/2, 51b/5, 52a/11, 52b/6, 52b/9, 53a/1, 53a/10,  

 53a/11, 53a/4, 53b/7, 54a/12, 54a/15, 54a/7, 54a/9, 54b/11, 54b/6, 55a/12,  

 55a/6, 55a/8, 55b/2, 55b/6, 56a/14, 57a/14, 57a/3, 57a/8, 57b/1, 57b/14,  

 58a/2, 58b/13, 59a/1, 59a/3, 60b/6 

 gėyürse-Ĥaķ t.  40a/10 

 t.+ dan 40b/6, 45b/7, 56b/9 

 t.+ nuñ 38b/6, 39b/6, 40a/8, 43a/15, 48a/6, 56a/1 

 t.+ ya 43a/13, 45a/5, 51b/11, 51b/13, 54a/10, 58a/4, 58b/2 

 t.+ yı 58b/6, 58b/7 

 

tehlįl [Ar.] tevhidi tekrarlamak  

 t.  47a/11, 56b/5 

 tehlįl et-  tevhidi tekrar etmek  

 t. 47a/11 

 

tekebbürlik [Ar.] kibirlenme 

 t.  31b/14, 57b/7 

 tekebbürlik eyle- kibirli olmak 

 t.-me 57b/7 

 

temessül [Ar.] benzeşme  

 t.  33b/9 

 

temŝįl [Ar.] örnek 

 t.  47b/7 

 

ten [Far.] ten, vücut  

 t.+ i 41a/3 

 t.+ ine 42a/14, 42b/14 

 t.+ inüñ 41a/6, 41a/8 

 t.+ üñ 41a/4 

 

terāvįĥ [Ar.] teravih namazı 

 t.  37a/9 

 t.+ den 37a/8 

 t.+ ini 38b/10 

 terāvįĥ ķıl- teravih namazı kılmak 

 t. -sa 38b/9 

 

terāzū [Ar.] terazi, ölçü 

 t.+ da 60a/6 

 t.+ dan 40b/4 

 t.+ ların 55b/5 

 t.+ sında 39b/15 

 t.+ ya 40b/3 

 t.+ yı 55a/15 
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terk [Ar.] bırakmak, vazgeçmek, uzaklaşmak 

 t.  43a/11, 57a/1, 59b/5, 59b/6, 59b/8, 59b/9 

 terk ėt- uzaklaşmak, bırakmak 

 t.-me 57a/1, -mekdür 59b/5, 59b/6, -mez 59b/8 

 

terviye [Ar.] Zılhicce ayının sekizinci günü 

 t.  39b/7 

 

tesbįĥ [Ar.] Allah’ı noksan sıfatlardan tenzih etme, yüceltme  

 t.  47a/11, 47a/14, 56b/5 

 tesbįĥ ėt- Allah’ı yüceltmek, anmak 

t.  -(d)üp 47a/11, señ 47a/15 

 

tevāżuǾ[Ar.] alçak gönüllülük 

 tevāżuǾ eyle- alçak gönüllü olmak 

 t. 57b/7 

 

tevbe [Ar.] tövbe, günah işlemekten vazgeçme  

 t.  47b/14, 47b/6, 48b/6 

 t.+ ñ 39a/3 

 t.+ sin 39a/1 

 t.+ siñ 39a/3 

 t.+ yi 57b/11 

 

tevekkül [Ar.] tevekkül, Allah’a güvenme 

 t.+ i 42b/2 

 tevekkül ėt- Allah’a güvenmek 

 t. -(d)üp 54b/10, 58a/4 

  

tevĥįd [Ar.] Allah’ın birliğine inanma  

 t.+ i 45a/14, 46a/9, 46b/13, 46b/7 

 

tėz  çabuk  

 t.  32a/9, 37a/1, 60a/10 

 t.+ deñ 54b/11 

 

ŧoġ - doğmak 

 ŧ.- duġı 39a/14 

 ŧ.- masın 33a/11 

 ŧ.- mış 37a/9 

 

ŧoķsan doksan (90) 

 ŧ.  46b/12 

 

ŧoķsan ŧoķuz doksan dokuz (99) 

 ŧ. 46b/9 

 

ŧoķuz dokuz 

 ŧ.+ uncı 38a/2 

 ŧ.+ uncı 38b/3  
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 t.+ uncı 39b/10 

ŧ.+ uncı 37b/4 

 

ŧolun - dolanmak 

 ŧ.- masun 33a/11 

 

ŧon don, giyecek 

t.  50b/15,   40a/10 

ŧ.+ ıla 33b/6 

 ŧ.+ ında 33b/6 

 ŧ.+ la 32b/12, 32b/13 

 ŧ.+ uñla 33a/10 

 ŧonıla ķıl- giyecekle kılmak 

 ŧ.-ınan 33b/6 

 

ŧoyur - doyurmak 

 ŧ.- up 38a/8 

 

ŧul dul 

 ŧ.+ ca 59a/6 

 

ŧur - durmak, sabit olmak, bulunmak 

 ŧ.  45b/10 

 ŧ.- a 31a/5, 31a/6 

ŧ.- maķ 31a/13 

 ŧ.- mayalar 31a/8 
 ŧ.- ıcaķ 36b/9, 37b/14 

 ŧ.- ı gele 37b/14 

 ŧ.- maġı 42b/2 

 ŧ.- maz 45b/6 

 ŧ.- sa 31a/11, 32b/13 

 ŧ.- señ 33a/10 

 ŧ.- up 50a/7 

  

ŧuraķ yurt,mahal 

 ŧ.+(ġ)ı 44b/11 

 

ŧurmaķlık durmaya devam etme durumu  

 ŧ.+ (ġ)a 58b/5 

 

ŧuru gel- ayağa kalkıp gelmek 

 t.- di 36a/4 

 

ŧut - tutmak, yerine getirmek  

 ŧ.  35b/15, 36a/6, 36a/8, 37a/11, 40b/11, 40b/7 

 ŧ.- a 44b/12, 53b/1 

 ŧ.- a gör 35b/9, 40a/14, 40b/13, 40b/9, 41a/6, 41a/9, 41b/6, 

 ŧ.- alar 55b/6 

 ŧ.- an 40b/1 

 ŧ.- anlar 55b/1 
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 ŧ.- anlarıñ 31b/13 

 ŧ.- ar 54a/8 

 ŧ.- ayum 40a/12 

 ŧ.- dı 41a/6, 41a/7, 45a/2 

 ŧ.- duġıñ 36b/13 

 ŧ.- dum 47a/11 

 ŧ.- duñ 57b/3 

 ŧ.- maġa 36a/5 
 ŧ.- maķ 35b/14 

 ŧ.- masa 45a/10 

 ŧ.- maya 54b/15 

 ŧ.- mayan 40b/1 

 ŧ.- mayasın 56a/3, 56a/6 

 ŧ.- mış 39b/9, 40b/14,45a/9 

 ŧ.- mışca 36a/7, 38b/14, 40b/15 

 ŧ.- sa 35a/11, 35a/12, 35a/14, 35a/5, 35a/6, 35b/12, 35b/2, 35b/4, 35b/5,  

 35b/6, 36a/10, 36b/1, 36b/10, 36b/4, 36b/7, 36b/8, 37a/3, 38b/14, 39a/10,  

 39a/12, 39a/15, 39a/4, 39a/5, 39b/10, 39b/2, 39b/4, 39b/7, 40a/2, 40b/1 

 ŧ.- sañ 47a/15 

 ŧ.- up 35b/12 

 

uçmaķ  cennet 
 u.- 35b/5, 60b/5 

 u.- (g) a 47a/6 

uġra - uğramak 

 u.- dı 49a/1 

 u.- duġı 39a/11 

 u.- maz 44b/14 

 u.- rlar 31b/9 

yöresine uġra-  yanına gelmemek  

ş.-maz 44b/11 

   

 

uħrevį [Ar.] uhrevi, ahirete ait 

 u.  52b/7, 59a/1 

 

ulaşdur - ulaştırmak  

 u.- ur 54a/2 

 

Ǿulemā’ [Ar.] alimler 

 Ǿu.  58a/14 

 

ulu yüce, büyük 

 u.  31b/13, 34b/9, 43a/11, 46b/1, 50a/11, 53a/15, 58a/2 

 u.+ sı 53b/6 

 u.+ dur 59a/11 

 ulu ol- yüce olmak 

 u. -ur 58a/2 

 

Ǿumre [Ar.] umre 
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 Ǿu.  41b/8 

 Ǿu.+ den 60b/11 

 

ur -     yerleştirmek, giydirmek, yüzüne vurmak 

 u.- asın 41a/14 

 u.- dı 42a/15 

 u.- ma 32a/6 

 yüzine ur- kusuru yüzüne söylemek 

y.-ma 32a/6 

 

uy - uymak, tabi olmak, peşinden gitmek 

 u.- a 48b/6 

 u.- an 31a/4, 31a/13, 43b/5 

 u.- ar 43a/6 

u.- arken 31a/9 

u.- dılar 43a/14 

 u.- mış 43a/10 

 u.- up 43a/10  

 

uyan - uyanmak 

 u.- dı 47b/13, 47b/8 

 

uyanuķ- uyanmış  

 u.- (g) iken 39b/5 

 

uyu - uyumak 

 u.- dı 47b/8 

 u.- du 47b/12 

 u.- rken 39b/5 

 

uyķu - uyku 

 u.- 47b/12 

 

uza- uzamak 

 u.+ ya 42a/10 

 

uzat - uzatmak 

 u.- ma 33a/13 

 

uzun uzun 

 u.  48b/4, 60b/12 

 u.+ ı 46b/10 

 

Ǿużv [Ar] organ 

 Ǿu.+ uñ 56a/2 

 Ǿu.+ uñı 60a/1, 60a/2   

 

ücret [Ar.] bedel 

 ü.+ in 54b/5 
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üç üç (3) 

 ü.  32b/9, 35a/12, 36b/8, 40b/11, 43b/11, 48a/11, 48b/11, 49b/2, 52a/1,  

 53a/3, 53a/5, 54a/4, 54b/10, 54b/7, 55a/8, 55b/1, 59b/4, 59b/9 

 ü.+ den 43b/9 

 ü.+ i 59b/12 

 ü.+ inci 31b/12, 37a/10, 39a/8, 40b/13, 40b/15, 41a/5, 41a/7, 42a/7, 44b/15,  

 44b/5, 59b/12 

 ü.+ inciye 44b/9 

 ü.+ inciyi 44b/9 

 ü.+ ünci 37b/8, 38a/9, 48a/13, 48b/4, 54b/9  

 

ümįd [Far.] ümit 

 ü.+ dür 35a/4 

 ü.+ i 42b/3 

 

ümmet [Ar.] aynı dine inanan topluluk 

 ü.  45a/11 

 ü.+ i 31a/1, 42a/3, 42a/5 

 ü.+ üm 37a/3 

 ü.+ ümde 37a/1  

ü.+ iñ  38a/8 

 ü.+ üñ  38a/10 

 

ümmį [Ar.] okuma bilmeyen  

 ü.  57b/13 

 

ün ses 

 ü.+ in 34a/12, 34a/9, 34b/5 

 

üst üst, üzeri 

 ü.+ indedür 46a/12 

 

üzeri üzeri, üst 

 ü.+ ñden 47b/1 

 ü.+ ne 36b/4, 48a/8 

üzerü bk. üzeri  

 ü.+ ñe 48a/12 

 

vācib [Ar.] vacip, gerekli 

 v.  36b/4, 52a/12, 52a/2, 52a/3 

 vācib ol- gerekli olmak 

 v.-ur 36b/4, -dı 52a/2, 52a/3, 52a/12 

 

vaķār [Ar.] temkinli, ağırbaşlı 

 v.+ ıla 38b/13 

 

vaķt [Ar.] vakit, zaman 

 v.  57b/14 

 v.+ ın 34b/10, 36b/13, 41a/2, 42a/14, 43b/7, 47b/5, 50b/7 

 v.+ ın 58b/12 
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 v.+ ında 35a/8 

 v.+ ında 38a/4 

 

var - varmak, ulaşmak, gitmek 

 v.- dı 56b/6 

 v.- ınca 36b/12 

 v.- maġa 57a/3 

 v.- maġı 57a/2 

 v.- maķdur 58a/11 

 v.- masa 58a/10 

 v.- uñ 32a/10, 43b/13  

 

var varlık, mevcut 

 v.  33a/12, 43b/15, 45a/2, 48b/10 

 v.+ dur 32b/3, 33b/2, 37a/3, 52b/12, 52b/14, 60a/6 

 v.+ ıdı 50a/11 

 v.+ ısa 38a/6, 44a/2, 50b/7 

 

vaśf [Ar.] nitelik 

 v.  37b/13 

 

vāśıl [Ar.] ulaşan  

 vāśıl ol- ulaşmak 

 v.-ur 45a/4 

 

ve [Ar.] ve 

v. 31a/1, 31a/11, 31a/12, 31a/13, 31a/6, 31a/8,  31b/13, 31b/3, 31b/4, 31b/5, 31b/8, 

32a/10, 32a/7, 32a/8, 32a/9,  

 32b/10, 32b/11, 32b/13, 32b/15, 32b/5, 32b/6, 32b/9, 33a/1, 33a/10, 33a/11,  

 33a/14, 33a/2, 33a/3, 33a/4, 33a/8, 33a/9, 33b/1, 33b/11, 33b/13, 33b/3,  

 33b/4, 33b/5, 33b/6, 33b/8, 33b/9, 34a/15, 34a/2, 34a/3, 34a/8, 34b/13,  

 34b/7, 34b/8, 35a/10, 35a/11, 35a/13, 35a/5, 35a/8, 35a/9, 35b/13, 35b/4,  

 35b/5, 35b/6, 35b/8, 36a/13, 36a/2, 36a/6, 36b/11, 36b/2, 36b/5, 36b/6,  

 37a/10, 37a/13, 37a/14,  37a/2, 37b/1, 37b/10, 37b/12, 37b/5, 37b/8, 38a/1,  

 38a/2, 38a/4, 38a/5, 38a/7, 38a/9, 38b/10, 38b/13, 38b/15, 38b/4, 38b/9,  

 39a/13, 39a/15, 39b/11, 39b/13, 39b/3, 39b/4, 39b/5, 39b/6, 39b/8, 39b/9,  

 40a/1, 40a/12, 40a/3, 40a/5, 40a/7, 40a/8, 40b/1, 40b/13, 40b/4, 40b/7,  

 41a/14, 41a/15, 41a/5, 41a/7, 41b/1, 41b/10, 41b/11, 41b/12, 41b/13, 41b/14,  

 41b/4, 41b/5, 41b/6, 41b/8, 41b/9, 42a/3, 42a/4, 42a/8, 42a/9, 42b/1,  

 42b/14, 42b/15, 42b/2, 42b/3, 42b/6, 43a/1, 43a/13, 43a/14, 43a/2, 43a/4,  

 43a/9, 43b/1, 43b/3, 43b/8, 44a/11, 44a/12, 44a/13, 44a/15, 44a/3, 44a/7,  

 44a/8, 44a/9, 44b/1, 44b/13, 44b/2, 44b/7, 45a/14, 45a/15, 45a/2, 45a/5,  

 45b/12, 45b/3, 45b/8, 45b/9, 46a/13, 46a/4, 46b/2, 46b/3, 46b/6, 47a/11,  

 47a/14, 47b/13, 48a/10, 48a/14, 48a/4, 48a/5, 48b/15, 48b/4, 48b/6, 49a/1,  

 49b/11, 49b/12, 49b/14, 49b/3, 49b/6, 50a/4, 50b/10, 51a/11, 51a/3, 51a/7,  

 51b/12, 51b/13, 51b/3, 51b/4, 51b/6, 52b/10, 52b/12, 52b/2, 52b/7, 53a/1,  

 53a/10, 53a/11, 53a/13, 53a/3, 53a/5, 53a/8, 53b/1, 53b/11, 53b/4, 53b/8,  

 54a/8, 54b/12, 54b/13, 54b/14, 54b/3, 54b/4, 54b/8, 55a/1, 55a/10, 55a/11,  

 55a/14, 55a/15, 55a/2, 55a/3, 55a/7, 55b/10, 55b/5, 55b/6, 56a/11, 56a/12,  

 56a/3, 56a/4, 56a/5, 56a/6, 56a/7, 56a/9, 56b/10, 56b/11, 56b/13, 56b/14,  
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 56b/15, 56b/4, 56b/5, 56b/9, 57a/1, 57a/12, 57a/13, 57b/14, 57b/2, 57b/5,  

 58a/11, 58a/12, 58a/13, 58a/3, 58a/7, 58b/14, 58b/3, 58b/4, 59a/1, 59a/10,  

 59a/11, 59a/4, 59a/5, 59a/7, 59a/8, 59b/1, 59b/14, 59b/2, 60a/1, 60a/10,  

 60a/12, 60a/3, 60a/4, 60a/7, 60a/8, 60b/10, 60b/11, 60b/12, 60b/13, 60b/8,  

 60b/9 

 

vecebet [Ar.] vacip oldu  

 v.  52a/1 

 

vefāt [Ar.] ölüm  

 v.  34b/1 

 

veledį [Ar.] evlat, oğul  

 v.  32a/10, 32a/12, 32b/11, 32b/2, 32b/7, 33a/13, 33a/4, 33a/7, 33b/10,  

 34b/8, 35a/15, 37a/7, 38b/11, 38b/13, 39a/1, 41b/15, 41b/5, 42/11, 42a/6,  

 43b/6, 45a/11, 45a/13, 45a/5, 45b/10, 46a/9, 46b/2, 46b/7, 47a/8, 47b/5,  

 48b/1, 49b/3, 49b/5, 50a/10, 50b/14, 50b/6, 51a/2, 51a/8, 51b/1, 51b/9,  

 52b/2, 52b/5, 53a/12, 53a/4, 53a/8, 53b/2, 54a/10, 54a/13, 54b/2, 54b/7,  

 55a/6, 55b/1, 55b/12, 55b/8, 56a/10, 56a/2, 56b/12, 56b/7, 57a/10, 57a/14,  

 57b/7, 57b/8, 58a/11, 58a/14, 58a/2, 58b/11, 58b/5, 58b/8, 59a/15, 59b/13,  

 59b/3, 60a/7, 60b/14, 60b/5 

 

velį [Ar.] dost  

 v.  50a/11 

v.+ lerden 36b/10 

  

vėr - vermek 

 v.  54b/5, 58a/12, 58a/13 

 v.- di 34b/14, 42a/15, 42b/1, 42b/14, 42b/15, 42b/2, 42b/3, 43a/1, 43a/2,  

 43a/3, 43a/4 

 v.- dig ise 57a/15 

 v.- dü 40a/15 

 v.- dügi 35b/7, 38b/4, 54b/14,55a/4, 58a/5 

 v.- dügim 56b/3 

 v.- dügiñ 46a/4 

 v.- dügüm 56a/15 

 v.- dügüme 46a/7 

 v.- düm 41b/3, 41b/4, 42b/5, 47a/12, 48b/12, 57b/6 

 v.- düñ 56a/12, 56a/13 

 v.- e 33a/7, 33a/8, 34b/7, 34b/8, 35b/13, 35b/3, 36a/7, 36b/1, 36b/7,  

 37b/11, 37b/4, 37b/7, 38a/11, 38a/9, 38b/10, 38b/15, 38b/4, 39a/8, 40b/15,  

 40b/8, 41a/1, 41b/11, 41b/12, 42a/3, 42a/5, 49b/14, 51a/4, 51a/5, 51a/6,  

 53b/10, 53b/4, 53b/8, 54a/13, 57a/4, 59a/15 

 v.- em 47a/13, 48b/13, 57a/13, 57a/9 

 v.- en 55a/3, 58a/10 

 v.- eyin 33a/3 

 v.- eyin 33a/4 

 v.- eyüm 41a/13, 41b/15 

 v.- gil 53a/13 

 v.- mek 40a/5, 59a/10 
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 v.- mekden 54a/3, 54a/5 

 v.- menüñ 40a/6 

 v.- mese 43b/2, 44a/3 

 v.- meye 31a/7, 55a/12 

 v.- meyüp 54b/5 

 v.- miş 40a/4 

 v.- se 40a/4, 42a/3, 53b/13, 54a/11, 58a/12 

 v.- sen 36a/15 

 v.- sen 42b/7, 47a/15, 47b/1, 54a/13 

 v.- sün 32b/15 

 v.- ür 32b/10, 33b/11, 37a/15, 37a/4, 37b/1, 37b/13, 40b/2, 44a/3, 48a/2,  

 50a/1, 53a/10, 53a/11 

 v.- ürem 37a/5, 46a/9 

 v.- ürsin 46a/3, 46a/7, 57a/12, 57a/8 

 

verese mirasçı 

v. ñüzdür 59b/11 

 

vėril - verilmek 

 v.- en 35a/11 

 

veyl [Ar.] cehennemde bir derenin adı  

 v.  55b/4 

 

ya bağlaç 

 y.  33a/15  

 

yā [Ar.] seslenme, hey, ey 

 y.  31a/11, 32a/14, 32a/4, 32a/6, 33a/5, 34b/4, 34b/15, 34b/10, 36a/10, 36a/14, 36a/15,  

36a/4, 36b/15, 40b/10, 41a/1, 41a/11, 41a/13, 41a/2, 41a/4, 41b/2, 42b/5, 43b/2, 

43b/10,  

 44a/5, 44a/9, 45b/12, 46/a2, 46a/14, 46a/3, 46a/5, 46a/7, 46b/4, 46b/9,  

 47a/10, 47a/11, 47a/12, 47b/1, 47b/2, 48b/10, 50a/13, 52a/2, 55b/13, 56a/11,  

 56a/14, 56b/6, 57a/12, 57a/15, 57a/7, 57a/9, 57b/1, 57b/3, 58a/15, 60b/6 

 

yād [Far.] hatırlama  

 y.  42b/12, 43a/7 

 

yaġ - yağmak 

 y.- ar 51b/3 

 y.- arken 33a/4 

 y.- ıncaķ 33a/5 

 

yaġmur yağmur 

 y.  33a/4, 33a/5, 33a/6, 51b/3 

 

yāħūt [Far.] veya 

 y.  31a/5, 54a/15, 54b/15, 55b/10 

 

yaķ -  yakmak, tutuşturmak  
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 y.- ardum 31b/6 

 y.- mayam 38b/7 

 y.- up 44b/7 

oda yak- ateşe vermek 

o. -ardum 31b/6 

 

yaķįn [Ar.] kesin, sağlam bilgi  

 y.  48b/4 

 y.+ dur 45a/1 

 y.+ e 45a/4 

 

yāķūt [Ar.] yakut, değerli taş  

 y.+ dan 41b/4, 46a/11 

 y.+ ıla 41b/12, 47a/1 

 

yalan yalan 

 y.  42a/6, 42a/7, 42a/8, 55a/5, 55a/6, 55a/9 

 y.+ ı 42b/15 

 

yalancı yalan söyleyen 

 y.  53a/13 

 

yan yan, yön, taraf 

 y.+ında 31a/5 

y.+ a 47b/9 

 y.+ ına 36b/7 

 y.+ ında 47b/13, 47b/14    

y.+ ña 47b/10 

 

yaǾnį [Ar.] yani, şöyle ki 

y.  48b/13, 54a/11, 55b/4, 58b/12, 59b/7, 60a/12, 60b/5 

 

yapıl - yapılmak, oluşturulmak 

 y.- ur 39b/3, 39b/4 

 

yapraķ yaprak 

 y.+ lar 34a/2 

 

yaradılmış  yaratılmış, yoktan var edilmiş  

 y. 52b/14 

 

yarat - yaratmak, yoktan var etmek 

 y.- a 35b/8 

 y.- dı 42a/12, 42a/13, 42b/13, 46a/10 

 y.- duġı 42a/13, 43b/7 

y.- mazdan 42a/12 

 

yardım  yardım 

 yardım eyle- yardım etmek 

 y.60a/13 
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yardımcı yardım eden  

 yardımcı ol- yardımcı olmak 

 y.-a 38a/2 

 

yarım yarım 

 y.  53b/13 

 

yarın yarın 

 y.  39b/14, 41a/9, 45b/11, 45b/13, 49b/11, 49b/6, 51b/10, 54a/7, 55a/12,  

 55a/8, 57a/11, 59b/3 

 

yarlıġa - bağışlamak, affetmek  

 y.- dı 37a/12, 52a/11 

 y.- dum 36a/12, 45b/10, 46b/2 

 y.- mayınca 45b/7, 47a/3 

 y.- r 39a/5, 46b/4, 50b/12, 53a/11 

 y.- ya 34a/3, 58b/14 

 y.- yam 42b/9 

 y.- yasın 42b/6, 42b/7 

 

yarlıġan - bağışlanmak, affedilmek  

 y.- a 35b/15, 50b/8 

 y.- maķ 53a/2 

 y.- ur 37a/10 

 

yaşlu yaşlı 

 y.+ yı 57b/10 

 

yat - yatmak, uzanmak 

 y.- ayın 47b/12 

 

yatsu yatsı 

 y.  31b/1, 31b/2 

 y.+ ya 31b/5 

 

yaz - yazmak, kaydetmek 

 y.- alar 38b/8 

 y.- aram 60b/7, 60b/9 

 y.- mayalar 38b/5 

 y.-  ar  51b/3 

 y.- arlar 31b/8, 32b/10 

 

yazıl - yazılmak 

 y.- mış 44a/10 

 y.- ur 33b/4, 33b/5 

 

yazuk günah, kusur 

 y.+ (ġ)uñuz 31b/8 
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yė - yemek 

 y.- mek 48a/4 

 y.- mekden 50b/14 

 y.- se 55a/14 

 y. - r 32a/9 

 

yėdi yedi (7) 

 y.  35b/4, 36b/10, 38b/15, 40b/8, 52b/13 

 y.+ nci 32a/2, 37b/15, 37b/2, 38a/15, 39b/2 

 

yėdür - yedirmek 

 y.- ici 53a/8 

 y.- se 53a/9 

 

yėg iyi, üstün 

 y.  49a/2, 49b/11, 49b/7, 51a/7 

 y.+ dür 57b/10, 57b/13, 59a/7 

 

yėgrek  daha iyi, hayırlı 

 y.  58a/1 

 y.+ dür 54b/3, 57b/11, 60b/10 

 

yėgren - soğumak, uzaklaşmak  

 y.- ürler 33a/14 

 

yėl rüzgar 

 y.  58b/4 

 

yeñi yeni 

 y.  50b/14 

 

yėr zemin 

 y.  35a/10, 35a/11, 39a/1 

 y.+ de 38a/6, 48a/11, 57b/6 

 y.+ den 52a/8, 52b/13 

 y.+ e 42a/7, 42a/8 

 y.+ ine 40b/3, 56a/13, 56b/1 

 y.+ üme 31b/4, 33b/9 

 

yeşil yeşil 

 y.  47a/1 

 

yėt - yetmek, yeterli olmak 

 y.- dükce 32a/11 

 y.- mez 36a/5, 60a/12 

 y.- mezse 33a/7 

 

yetįm [Ar.] yetim 

 y.+ lere 56b/13 

 y.+ lerin 38a/8 
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 y.+ üñ 40a/11, 42a/1 

 

 

yetişdir - yetiştirmek, ulaştırmak 

 y.- üp 37b/10 

 

yetişme - yetişmemek, ulaşmamak  

 y.- ye 49b/2 

 

yėtmiş  yetmiş (70) 

 y.  35a/13, 37b/6, 40b/3, 41a/15, 41b/11, 41b/3, 41b/4, 47a/4, 49b/4,  

 53b/8, 55a/2, 59a/1 

 y.+ i 52b/7 

 

yeyni hafif 

 y. 33a/14 

 

yıķıl - yıkılmak  

 y.- dı 44a/10 

 

yıl yıl, sene 

 y.  35a/13, 35b/12, 39a/7, 39b/8, 40a/2, 40b/14, 58b/3, 58b/9, 59a/12 

 y.+ a 39b/11, 39b/12 

 

yıldırım yıldırım  

 y.  37b/7 

 

yılduz yıldız 

 y.+ lar 33a/9 

 

yıllıķ yıllık 

 y.  35b/3, 39b/11, 40b/8, 41b/9, 48a/3, 53b/8 

 

yigirmi  yirmi (20) 

 y.  38a/11, 38a/12, 38a/14, 38a/15, 38a/5, 38a/8, 38a/9, 38b/1, 38b/3,  

 42a/10, 51b/1 

 

yigirminci yirminci  

 y.  38a/3 

yigirmi altıncı yirmi altıncı 

 y.38a/14 

yigirmi bėşinci yirmi beşinci 

 y. 38a/12 

yigirmi birinci yirimi birinci 

 y.38a/2 

yigirmi dördünci yirmi dördüncü 

 y.38a/11 

yigirmi ikinci yirmi ikinci 

 y.38a/8 

yigirmi sekizinci yirmi sekizinci 
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 y.38b/1 

yigirmi ŧoķuzuncu yirmi dokuzuncu 

 y.38b/3 

yigirmi üçünci yirmi üçüncü 

 y.38a/10 

yigirmi yėdinci yirmi yedinci 

 y. 38a/15 

 

yiġitlik yiğitlik 

 y.+ de 47b/14, 47b/5 

 

yine yine, tekrar 

 y.  39b/3, 47b/11, 52a/15, 57b/13 

 

yoĥsa yoksa 

 y.  49a/2 

 

yoĥsulluķ  yoksunluk  

 y.+ (ġ)ını 39a/12 

 

yoķ yok, olmayan 

 y.+ dur 45b/3, 49b/9, 51b/6, 54b/3 

 y.+ ıdı 34b/9 

 y.+ ısa 46b/6 

 

yol dini yönde izlenen gaye, yol 

 y.  45a/2, 45a/3, 45a/4, 45a/5, 58a/7 

 y.+ da 31b/9 

 y.+ ın 45a/10, 45a/9 

 yol göster- klavuzluk etmek 

y. 58a/7 

 yol bul- yönelmek 

y. -ur 45a/2, 45a/3, 45a/5, -an 45a/4, 45a/3 

 

yoldaş yol arkadaşı 

 y.  36b/11, 36b/8 

 yoldaş ol- yoldaş olmak 

 y.-a 36b/8 

 

yorıl - bk.yorul  

 y.- dıñız 57b/3 

 

yorul - yorulmak, bitkin düşmek 

 y.- duñ 57b/4 

 

yöre yöre. çevre 

 y.+ sine 44b/14 

 

yu - yıkamak 

 y.- ya 34b/8 
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 y.- yalar 38a/15 

 y.- yar 50a/8 

 y.- yarlar 32b/10 

 

yut-   yutmak 

y.- a 53b/3 

 

yuķaru yukarı  

 y.  34a/15 

 y.+ ya 42b/3, 43a/4 

 y.+ ysa 34a/14 

 

yum - yummak, kapatmak 

 y.- ma 33b/8 

 y.- mışca 39a/8 

 göz açıp yum- çok kısa bir zamanda 

g.-mışca 39a/8 

 

yücelt - yüceltmek, yükseltmek 

 y.- ürler 32b/11 

 

yüri - yürümek 

 y.  51b/4 

 y.- meyesin 56a/4 

 

yürü - bk.yüri 
 y.- r 51b/5 

 

yüz yüz (100) 

 y.  32b/10, 32b/4, 32b/5, 32b/6, 36b/1, 40b/8, 44b/11, 49b/11, 49b/14,  

 49b/6, 51a/3, 51a/4, 51a/5, 51a/6, 51a/7, 52b/6, 52b/7, 52b/8 

 

yüz  yüz, çehre 

 y.+ ine 32a/6, 42a/15, 42b/14 

 

yüzyıl yüzyıl 

 y.  35b/14, 40b/15 

 

zāhid [Ar.] zahit, sofu 

 z.+ ler 59b/8 

 

żaǾįf [Ar.] zayıf, sağlam olmayan 

żaǾįf ol- zayıf olmak 

ż.-a 54b/8 

 

żaǾįflıķ [Ar.+ Tr.] zayıflık, acizlik  

 ż.+ (ġ)ı 48b/2 

 

źākir [Ar.] zikreden 

 ź.+ lerden 33b/4 
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żāliǾ [Ar.] töhmet, suç, kabahat  

 żāliǾ ol- kabahatli olmak 

 ż. -maya 53a/13  

 

żālim [Ar.] zalim, zulmeden  

 ż.  48b/15, 60a/5 

 ż.+ e 54a/7 

 ż.+ sin 49a/7 

 

żayiǾ [Ar.] zarar, ziyan  

 żayiǾ ol- ziyan olmak, boşa gitmek 

ż.-ur 58b/5 

 

źā’il [Ar.] yok  

 źā’il ol- yok olmak 

 ź.-maya 45a/12 

  

 

zeberced [Ar.] değerli süs taşı  

 z.+ den 41b/5 

 

zecr [Ar.] eziyet  

 zecr ėt- eziyet etmek 

z. -(d)edeler 42a/11 

 

zekāt [Ar.] zekat  

 z.  40a/5 

 z.+ ıñ 58a/12 

 

źi’lhicce [Ar.] Arabi ayların on ikincisi, kurban ayı  

 ź.  39a/4, 40a/1 

 

źikr [Ar.] Allah’ı tesbih etme  

 ź.  47a/14, 47a/5, 48a/13, 48b/11, 49a/8, 51b/11, 51b/13, 58b/6, 58b/7 

 ź.+ i 51a/3 

 źikr eyle- tesbih etmek 

 ź. 58b/6 

 źikr ol- söylemek 

 ź.-ınur 49a/8 

 źikr ėt- tesbih etmek 

 ź.-señ 47a/14, 48b/11 

 

zinā [Ar.] nikahsız çiftleşme  

 z.  48a/4, 55a/2 

 z.+ dan 56a/7 

 zinā ėt- zina yapmak 

 z.-miş 55a/2 
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zįnet [Ar.] ziynet, süs  

 z.+ i 59b/5 

 

źinhār [Far.] asla 

 ź.  31b/6  

 

źirā [Far.] çünkü 

 ź.  33a/15, 57a/4, 59b/1, 60a/13 

 

ziyāde [Ar.] artma, çoğalma 

 z.  35b/3, 49b/12, 59b/3, 60a/9 

 źiyāde ol- fazlalık, fazla olma 

ź.-a  59b/3 

 

ziyāret [Ar.] ziyaret, görmeye gitme  

 z.  40a/8, 45b/11, 45b/13, 56b/15, 57a/5 

 ziyāret eyle- ziyaret etmek 

 z.-miş 56b/15 

 ziyāret ėt- ziyaret etmek 

 z.-miş 40a/8, 57a/5 

 

żulm [Ar.] eziyet  

 ż.+ i 43a/2 

 żulm eyle- eziyet etmek 

 ż.-se 54a/6 

żulüm bk. żulm 
 ż.  54a/6, 57a/12 

 ż.+ ü 53b/4 

 

zühd [Ar.] her türlü zevkten uzak durup kendini ibadete verme 

 z.  59b/4 

 z.+ i 42a/15 

zümre [Ar.] topluluk 

z.+ sinden 36b/11 

 

 

 

3.a. Özel Ad Dizini 
 

ǾAbdurraĥmān Bin ǾAvf [Ar.] cennetle müjdelenen on sahabiden biri 

 ǾA.  54a/3 

 

Ādem [Ar.] Adem peygamber 

 Ā.  41a/3, 41a/4, 43b/10, 56a/11, 56a/13 

 43b/11 

 Ā.+ e 43b/10, 43b/9 

 Ā.+ i 43b/7 

 Ā.+ üñ 39a/1, 39a/3 

 

ǾĀişe [Ar] Hz. Muhammed’in eşi 
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 ǾĀ.  34a/8, 55b/12 

 

ǾAlį Hz. Ali  

 ǾA.  36a/15, 40b/10, 41a/1, 41a/2 

 ǾA.+ den 37a/7 

 

Allāh [Ar.] yaratıcı, yaratan 

 A.  41a/11, 53b/10, 54a/11, 58a/12, 60b/2, 60b/3 

 A.+ dan 32a/12 

 

Beyitü’l-MāǾmūr [Ar.] Hz. Muhammed’in Mescid-i Aksa ve Mescid-i Haram’dan sonra 

uğradığı 7. kat semadaki mescidin adı.  

 B.  37a/15 

 

Burāķ Hz. Muhammed’in miraca çıktığı at 

 B.+ ıñ 40b/5 

 

Cābir radıyallāhu anh  en çok hadis rivayet eden sahabilerden biri 

 C.  52a/4 

 

Cebrā’įl [Ar.] peygamberlere vahiy getiren melek 

 C.  35a/1, 40/12, 40b/11, 41a/4, 43b/12, 43b/7, 48b/10 

 ĥażret-i C.  43b/10 

 

Dāvūd  Davud peygamber 

 D.  37b/4 

  

Ebū Bekr-i Kettānį  asıl adı Muhammed Bin Cāfer Bağdādį el-Kettāni.  

Evliya büyüklerindendir.  

         E.50a/11 

 

Ebū Enes  asıl adı Enes Bin Malik. Çok hadis rivayet eden sahabilerdendir.  

 E.  53a/14 

 

Ebū Ĥafıż Ĥaddād  asıl adı Ebū Hafs Haddād En-Nişābūrį. Büyük velilerden olup demircilikle 

uğraştığı için “Haddād” lakabı verildi.  

         E.  34a/13 

 

Ebū Hüreyre ashab-ı kiram arasında en çok hadis-i şerif bilen sahabidir. 

 E.  31a/9, 33a/5, 36b/15, 51b/15, 58a/15 

 E.+ den 54a/10 

 

Ebū Ķubeys  Kabe’nin hemen yanında bulunan dağ olarak da nitelendirilen tepe.  

 E.  34b/12 

 

Enes [Ar.] bk. Ebū Enes 
 E. . 48b/14, 49a/1, 49a/4 

 E.+ e 49a/4 

 

Eyyüp  Eyyüp peygamber 
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  E.  38b/3 

 

FirǾavun [Ar.] Hz. Musa döneminde Tanrılık iddiasından bulunan Mısırlı hükümdar 

 f.  37b/2 

 

Furķān [Ar.] Kur’an-ı Kerim 

 F.+ ı 37a/13 

 
Ĥaccāc asıl adı Haccāc Bin Yusuf es-Sekāfį, zalim takma adıyla bilinen meşhur Emevi valisi 

 Ĥ.  49a/1, 49a/3, 49a/6 

 

Ĥaķ [Ar.] Allah, Tanrı 

 Ĥ.  32b/14, 32b/15, 32b/9, 33a/1, 33a/3, 33a/6, 33b/11, 34a/3, 35a/12,  

 35a/14, 35a/9, 35b/12, 35b/2, 35b/4, 35b/6, 35b/7, 36a/10, 36a/2, 36a/7,  

 36b/1, 36b/12, 36b/4, 36b/7, 37a/11, 37a/3, 37a/4, 37b/10, 37b/12, 37b/5,  

 37b/7, 38a/14, 38a/2, 38a/9, 38b/1, 38b/10, 38b/14, 38b/3, 38b/5, 38b/6,  

 39a/1, 39a/12, 39a/3, 39a/5, 39a/7, 39b/6, 40a/12, 40a/8, 40b/2, 40b/6,  

 41a/10, 41a/12, 41b/1, 41b/3, 42a/12, 42a/13, 42a/2, 42a/5, 42b/13, 42b/4,  

 42b/7, 42b/9, 43a/13, 43a/15, 43a/4, 43b/10, 43b/13, 43b/4, 43b/7, 44a/1,  

 44a/2, 45a/5, 45b/11, 45b/7, 45b/8, 46a/1, 46a/10, 46a/13, 46a/3, 46a/7,  

 46b/4, 47a/12, 47a/2, 47a/4, 47a/7, 47a/8, 47a/9, 47b/14, 47b/2, 47b/4,  

 48a/1, 48a/6, 48a/9, 48b/10, 49b/14, 49b/3, 49b/4, 49b/8, 50a/1, 50b/11,  

 51a/3, 51b/11, 51b/13, 51b/14, 51b/2, 51b/5, 52a/11, 52b/6, 52b/9, 53a/1,  

 53a/10, 53a/11, 53a/4, 53b/7, 54a/10, 54a/12, 54a/15, 54a/7, 54a/9, 54b/11,  

 54b/6, 55a/12, 55a/6, 55a/8, 55b/2, 55b/6, 56a/1, 56a/14, 56b/9, 57a/14,  

 57a/3, 57a/8, 57b/1, 57b/14, 58a/2, 58a/4, 58b/13, 58b/2, 58b/6, 58b/7,  

 59a/1, 59a/3, 60b/6 

 Ĥ.  40b/8  

 Ĥ.+ ka 43b/2, 54a/2, 59b/1 

 Ĥ.+ kı 50a/8 

 Ĥ.+ kını 54a/7 

 ĥ.+ ķiçün 36a/12, 38b/7, 45b/9, 58b/1 

 ĥ.+ kında 35a/2 

 

Ĥasan-ı Baśrį  asıl adı el Hasan İbn-i Ebil-Hasan Yesār el Basrį’dir. Ünlü islām ālimi, vaiz 

 Ĥ.  60b/14 

 Ĥ.+ ye 44a/4  

 Ĥ.  44a/6, 44a/8, 44b/2 

 

Ĥayber [Ar.] Medine’nin kuzeybatısında kuvvetli ve sağlam yedi kaleye sahip Şam yolu 

üzerindeki şehir. 

 ĥ.+ i 39b/1 

 

İncįl [Ar.] Hristiyanlar’ın kutsal kitabı 

 İ.+ i 37a/13 

 
İbn-i ǾAbbās asıl adı Abdullāh Bin Abbās. Tefsir ve fıkıh rivayet eden sahabidir.  

 İ.- 36b/2 

 

İbrāhim İbrahim peygamber  
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 İ.  48b/8 

 

ǾĮsā [Ar.] İsa peygamber 

 Ǿİ.  39a/11 

 

İslām [Ar.]  İslam dini 

 i.  57b/14 

 i.+ uñ 34b/9 

 

Kirāmen Kātibiñ [Ar.] günah ve sevap yazan melek 

 K.  38b/5 

 K.  32b/14 

 

Ķur’ān [Ar.] Kur’an-ı Kerim, Müslümanların kutsal kitabı  

 Ķ.  43a/7, 47a/15, 48a/13 

 Ķ.+ da 43b/4, 45a/6 

 Ķ.+ ı 42b/11 

 

Medįne [Ar.] Medine şehri 

 M.  37a/14 

 

Mescid-i Aķśā  Müslümanların ilk kıblesi, Hz. Muhammed’in miraca çıktığı ilk yer 

 M.+ da namāz 37a/14 

 

Mescid-i Ĥarām Kabenin de içinde bulunduğu büyük mescit.  

 M.+ da ve 37a/14 

 

MuǾāż asıl adı Muaz Bin Cebel. Ashab-ı Kiram büyüklerindendir. 

 M.  32a/6 

 

Muĥammed  Hz. Muhammed (s.a.s)  

 M.  36a/11, 45b/3, 49a/2, 49a/3 

 M.+ iñ 42a/5 

 M.+ įniñ 42a/4 

 M.+ üñ 58b/1 

 

Muĥammed Biñ Fađl evliya büyüklerinden 

 M.  52a/13 

 

Mūśā [Ar.] Musa peygamber  

 M.   37b/2, 39a/14, 45b/12, 46a/1, 46a/3, 46a/5, 46a/7, 47a/10, 47a/12, 47a/9 47b/1,                          

56a/10, 56a/14, 56b/5, 57a/11, 57a/14, 57a/15, 57a/7, 57a/9, 57b/1, 60b/6 

 

Müslümān [Ar.] Müslüman  
 M.+ dur 43b/4 

 M.+ lar 44a/5 

 M.+ ları 58b/12 

 

Nūh [Ar.] Nuh peygamber 

 N.  58b/9 
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ǾÖmer Ömer (r.a) 

 ǾÖ.  34b/14 

 

Rab [Ar.] Allah  

 r.  41a/13 

 

Tañrı Tanrı 

 T.  35a/7, 36b/10, 43a/10, 45b/3, 58a/11, 58b/1 

 T.+ dan 44a/11 

 T.+ nuñ 57a/4, 57a/5, 59b/11 

 T.+ nuñ 48b/1, 53b/11 

 

Tevrāt [Ar.] Tevrat 

 T.+ ı 37a/12 

 

Yahūdį [Ar.] Musevi, Yahudi 

 Y.+ ler 33b/9 

 

Yaĥyā İbn-i MuǾaz asıl adı Yahya Bin MuǾaz Bin Cāfer Rāzi. Seyrüsülük makamından 

bahseden ilk sufilerdendir 

 Y.  59b/4 

 

Yunus Yunus peygamber 

 Y.  39a/5 

 

Zebūr [Ar.] Zebur 

 Z.+ u 37a/13 

 

Źekeriyā [Ar.] Zekeriya peygamber  

 Ź.  39a/8 
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